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الترجعة والتعريب بين المصرين المباسي واملوكي 


تقديم 


تتضع أهمية الترجمة أو التعريب عند دارسي الفكر العربي والحضارة 
الإسلامية, لما لهذا الموضوع من دور عظيم في تقل علوم الأمم وآثارها النافعة 
إلى لقة المرپ. 

والراسخ في أذهان جمهرة الدارسين لهذا الموضوع أن العصر العباسي هو 
عصر اثنقل والتعريب عند العرب, ولا OLS‏ لدلكء بل هو من اكثر العصور 
ترجمة وتمربياً. ولكن شمس شهرة هذا الحصر کسفت ما هدمه وما تلاه من 
عصور لم تعطل فیه! حركة النقل والتعریب, التي أصبحت مکوناً اساسیاً من 
مکونات الثقاقة المربية؛ ووسيلة من وسائل صمود هذه الأمة شي وجه الفزوات 
السکرية والثقافية. 

وتحاول من هذا الکتاب أن نتتاول موضوعات جديدة لم تنل من العناية ما 
هي جديرة به. سیجدها القارئ - بمون الله - بعد أن مهد لها بفرش ناريخي 
رُسم فيه الاطار الزماني والامتداد انتاريخي gh‏ الموضوع الجلیل, وذلك في 
الفصل الأول من هذا الكتاب: الذي اشتمل على مقدمة وستة فصول تم ترتیبها 
على النحو الآتي: 
الفصل الأول: التعریب في إطاره التأريخي. 
الفصل الثاني: الترجمة عند العرب: آهمیتها وآژلیتها: وموقف الشرع منها . 
الفصل الثالث: منهجية العلماء في الترجمة في العصر المباسي. 
الفصل الرابع: بواعث حركة الترجمة والتعريب هي ديوان الإتشاء المملوكي. 
الفصل الخامس: اللقات والترجمات في ديوان الإنشاء المملوكي- 
الفصل السادس: أصناف التراجمة في ديوان الإتشاء المملوكي. 
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الترجمة والتعريب بين المصرين المباسي واشعلوکي 

وختمت الكتاب بملسقين: 
الأول: موقف الجاحظ من الترجمة والتراجمة في العصر العباسي. 
الثاني: سيرة ذاقية لحنين بن اسحق شيخ التراجمة هي العصر العباسي. 

ولا يد لي من شكر كل من ساهم في إنجاز هذا الكتاب ووصوله إلى القارئ. 
واخص بالذكر الزميل الأستاذ الدكتور أنور أبو سویلم. الذي قرا مخطوطة هذا 
الکتاب, وأبدى بعض الملحوظات القيمة. 

والله أسال أن ينفع بما قدم في هذا الكتابء فإته جهد المقل؛ وآخر دعوانا 
أن الحمد لله Lay‏ العللین. 

aT‏ سمير الدرويي 


جامعة مؤتة/ قسم اللفة العربية 
ای 


الفصل الأول 
التعريب في إطاره التاريخي 


التوجمة والتعريب بين لمسرین الحبلمي واه وک 


إن قضية الترجمة أو التعريب من أكثر الموضوعات أهمية واثارة 
الفكر العربي» بل في تاريخ الفكر الإنسائي منذ أن عرف الإنسان الكتابة وحتی 
عصرنا الماثل. 

ولا ريب في أن lal‏ على تاريخ الترجمة في الحضارات قديمها وحديثها 
يجد لها نصيباً واطراً من اهتمام البشر وعنايتهم. وما تواصلت الحضارات, 
ونهل ناهضها ولاحقها ممن سبقها في العام وللمرفة إلا والترجمة طريقة 
السالك إلى الأخذ والانتفاع» والبناء: والتطوير. 

Udy‏ كانت الأمة العربية من أعرق الأمم حضارة, بل أعرقها على الاطلاقء 
فإنها قد عرفت الترجمة عبر تاريخها الطويل الممتد آلافاً من السنين ذات 
العطاء الحضاري التصل, والمتد مكانياً من الراخدین شرقاً إلى النيل غرياًء 
ومن جبال طوروس شمالاً إلى الجزيرة العربية جنوياً. 

لقد شهدت الارض العربية حضارات أجدادنا البابليين والأشوريين 
والأوغارتيين والكنمانيين والفينيقيين real Vy‏ وغيرهم ممن قدموا للبشرية 
الأبجدية. وهي اهم اختراع إنساني عرفه التاريخ وهم الذين علموا البشر 
بناء المدن وانسدود؛ وأنظمة اثري والتقویم. والصنائم والشرائم؛ والأخلاق 
والملاحم والاداب. 

وقد كانت انترجمة أولى وسائط الاتصال والنفل المرفي بين الأمة العربية 
وغيرها من eal‏ وعنهم تعلم الإغريق والرومان. ونقلوا وترجمواء ولولا علم 
الشرق الذي عرفه الیونان عن طردق الترجمة Lab‏ سمعنا بأقلاطون وأرسطو 
وجالینوس وأرخميدس وغيرهم. 

ولا كانت الأيام مداولة بين الناس» والحضارات نها دورات تدور بهاء وتنتقل 
من أمة إلى dal‏ ومن بقعة إلى Ress‏ فان الأمة المريية قد خمد حراكها 
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الترجمة والتعووب بين ان سردن deal‏ والملوكي 


الحضاري أزيد من الق عام قيل مجيء الإسلام وتعرضت لقزوات انفرس 
واليونان والرومان. وتلاشت الاسهامات العروبية في الحضارة, وقضي على 
كياناتها السياسية وا ممرفية, إلا ان لفتها نم تمت وبقيت الآرامية لفةٌ 
للدجاوماممية ما يزيد على أريعة آلاف سنةء وتململت السرياتية, ویدات حركة 
تقل إليها من اليوناتية قيل الإسلام بعقود على يد الرسعني وغيره من أبنائها 
التابهين. أي إن الجذوة الحضارية alg!‏ الأمة بقيت ده تحت رماد الاستعمار 
الفارسيء والإغريقي؛ والرومي. 

وماد بَدِرٌ هذه الأمة مشرقاً من جديد؛ ومكتملاً بنوره وبهائه RELA‏ وذلك 
بمبعث محمد و الذي جاء بصلاح الدين والدنيا؛ والمعاد والمماش, وکرمه الله 
بالمجزة العقلية الخالدة التي جُملت قراناً عربياً مبيناً. فمادت لهذه اللغة 
المقدسة الشريفة قوة دفعها الكامنة في تاريخ حضاري بعيد الغور, وضارب في 
أعماق التاريخ قروناً عدداً. 

ولا وضبعت فواعد الحكومة النبوية على يد المصطفى وخيرة صحبه, 
واسست عَمَالاتّها ومؤسساتهاء كان ديوان الرسائل من اهمها وأبرزهاء وكانت 
هه الوسسة ثورة حقيقية في تاريخ الكتابة العربية؛ وعمل فیها أكثر من 
أريعين كاتباً؛ يضاف إليهم تراجمة من الصحابة الذين تعلموا السريانية 
واليونانية والحبشية والعبرانيةء من Jal‏ هذه اللقات المقيمين في أرض جزيرة 
المرب ولا غرو في ذلك فالإسلام رسالة عالية [ئی كل الأمم والشعوب. 

وعلى انرغم من أن اثنبي يود خاطب زع ماء الإمبراطوريات والكيانات 
السياسية القائمة آنذاك - كقيصر وکسری, والنجاشي والمقوقس وغيرهم - 
بالاسان المريي: في رسائل موجزة جامعة لأسس الدعوة والإيمان؛ فإنه ارتاى 
أن يسهل نقل تلك الرسائل إلى لسن من خاطیهم»وآنه أدرك يه ضرورة 
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الترجمة والتعريب بون لحصرین المباضي والمصلوكي 


وجود التراجمة العارفين بلقات اکثر الآمم والشعوب الصاقبة تدوئة الإسلام 
ألوليدة في یثرب. 

وطوق ذلك. فإنه يمكن آن يعد ذلك التوجيه التبوي باتضاذ التراجمة دليلاً 
على شرعية الترجمة في الإسلام: وإنها مما ينتدب lf‏ ويحث الشرع عليه, 
Lat‏ نها من آثرفي الحفاظ على كيان الدولة القائمة, وتنظيم علاقاتها 
المختاغة مع جيرانها وأعدائها في داخل الجزيرة العريية وخارجها . 

وقد انطلق العرب من جزيرتهم في عمليه کیری أطلق عليها اسم الفتوحات 
الإسلامية لم يشهد لها التاريخ مثيلاً في أخلاق الفاتحين القائمة على 
الإنسانية والرحمة, وتمکن فیها السلمون من هزيمة كسرى وقيصر, وتم 
استرداد الأرض Ruy all‏ شي الشام والعراق بعد احتلال فارسي واغريتي 
وروماني دام قرابة الالف عام وعادت رايات العروبة ولختها إلى أرض طاما 
اشتاقت لاسترداد روحها وهويتها. 

وتزامن الانتصاران؛ الحربي واللفوي» وحقق السلمون انتصارات وإنجازات 
لغوية مهمة فوق إنجازاتهم المسكرية؛ وتشرو! لقة الضاد من الصين والهند 
شرقاً إلى الاندلس hyd‏ وتمكنوا من تعريب الامم والشموب, والدواوين 
والمملة والطرز. خلال قرن من الزمان على الرغم من للقاومة الثقافية التي 
ابداها الفرس والروم عندما رأوا العربية تقتلع ثقافتهم ولغتهم؛ وتحل مکانها 
في الدولة والإدارة: والسوق والحياة العامةء بل في الاهئدة والنفوس, عندما 
آقبل التاس على دين الله Lag‏ راضین طائمين غير مكرهين. 

وأصبح التعريب سياسة عامة للدولة الإسلامية. وتجلی sal‏ نظر الخليفة 
الراشد عمر بن الخطاب BS‏ وسعة أفقه عندما Soe‏ الأمصار؛ وبنى البصرة 
والكوفة والغسطاط وغيرها من المراكز التي تقيم بها الجيوش الإسلاميةء ومنع 
العرب من سكنى الأرياف خوقاً علیهم من الاتصهار السريع في CAG‏ آهل 
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الترجمةوالتعريب بين المصرين نمی واخملوكي 


البلاد اافتوحة؛ ولتكون مدنهم مراكرٌ إشماع للعربية والتعريب. 

ثم جاءت دولة بني أمية. وهي الدولة العربية الأعرابية صاحبة اليد الطولى 
في الفتوح وائتعریب. وکان الأمير خالد بن يزيد بن معاوية اول من ترجم كُتباً 
في الملوم؛ كالطب والكيمياء إلى العربية. 

وتوالی أهتمام بني أمية بالتعريب. وعُرّبت كتب في الطب تخامس الخلفاء 
الراشدين عمر بن عبدالمزیز (۱۰۱-۹۹ه./۷۲۰-۷۱۷ه), وترجمت كتب الإدارة 
الفارسية زمن هشام بن عبدالملك (۱۷۵-۱۰۵ه/۷۶۲-۷۷۱م) oly Lele‏ أعظم 
خلفاه بني أمية Adio!‏ بالتريب واهتماماً بشأنه هو عبدا ملك بن مروان (10- 
1له/هخة-0 ٠‏ 'ام). واداته انقاعلة في هذا الأمر SEM‏ هو الحجاج بن پوسف 
الثقفي عامله على المراق. 

وانقلب الزمان, ودارت الدوائر على دولة بني أمية الخالدة في فتوحاتها 
وانتصاراتها وآمجادهاء وجاء gis‏ العباس في سنة (۷۸۹/۵۱۳۲م): وقرُضوا من 
حصون المريية ما كان مشيداً عتيداًء Cony‏ جحاجح العرب وفرسانها بيد 
الحاقدين من الأعاجم. ويتشجيع من زعماء بني السباس, وت الأركان 
الزكنية التي كانت تأوی إلبها العربية في مشرق العالم الاسلامي. 

وعلى اثرقم من تتکر العياسيين للعتصر السريي, وتقریبهم للأعجمي في 
آغلب الأحوال؛ إلا أن عنايتهم بالترجمة والتعريب على مدار أريعة قرون من 
تاريشهم في الأقل كانت کبيرة, وظهر من خلفاء بني العباس رُعاةٌ عظام 
للترجمة؛ كالمنصور والرشيد والمأمون وغيرهم. 

وأسس العباسيون بيت الحكمة أو دار الحكمة؛ وهي آول مؤسسة في 
الإسلام تُعنى بشؤون الترجمة والمترجمين, وأغدق الخليفة هارون Salt‏ 
(۸۰۹-۷۸۱/۵۱۹۳-۱۷۰م) العطايا على الترجمين, ونالوا لديه كل حَظوة وتقدين, 
کم آلت الأمور إلى ابنه اتخليفة العالم المأمون ۵۲۱۸-۱۹۸ /۸۲۲-۸۱۳ع) الذي 
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الترجمة والتعريب بين العصرين العياسي والملوكي 
اعطی حركة الترجمة دضماً Lage‏ ومضى LS‏ في تقريب التراجمة وإعظام 
شأنهم؛ حتى نقلوا روائع المصنفات العلمية في الطب والفلك والفلاحة 
والرياضيات والفاسفة والمنطق وغيرها من اللفة اليوتانية والهندية والكلدانية 
والفارسية والسرياتية إلى لغة العرب. 

ولم يكتف المأمون بتحويل كتب العلوم النافعة إلى المريق, بل pal‏ بوضعها 
موضع التطبيق المملي, فبنیت المراصد والبيمارستانات والمدارس التي آمر 
طبها بتعام الكتب المترجمة, وتعليمها لنابهین من أبناء الأمة؛ ونيغ في عصره 
وما تلام كبار التراجمة؛ كحنين بن إسحق العباديء واسحق بن حنين؛ وحبیش 
الأعسم؛ وغيرهم. 

واصبحت بقداد زمن العباسيين أعظمٌ مركز للترجمة والنقل في العالم. 
iy‏ الملماء التراجمة إلى وضع اسس المنهج الفيلولوجي الدقيق, وتطبيقه 
نجاح في ترجماتهم التي ليت رعاية وتشجيماً من الخلفاء والأمراء والقادة 
والعلماء والأدباء. بحيث غدت ثقافة راسخة في ذلك المجتمع؛ الذي ضمٌ خليطاً 
من جميع الطوائف والأجناس والامم. حيث تسوا فيه جوا راثا من الحرية 
والتسامح الاسلامي المعروف. 

وعلى الرغم من الدقة المنهجية التي تميزت بها ترجمات العصر المباسي» 
فان هذه الحركة أصبحت هدفاً aad‏ إنيه سهام حقد وتحامل غير علمي؛ 
يشنه يعض الستشرقین؛ أمثال: رينان» وبارتولد. وجورافسكي؛ ودي بور وغيرهم 
من الستشرقین العنصریین الاستعماريين: الذين تياكوا على عدم ترجمة المرب 
للشعر والأدب والتاريخ ائيونانيء قوصموا العقل العريي بالمجز والقصدور. 

ولا يخفى ما في دعاوى هؤلاء الستشرقین من هوى وعصبية. وكما فیل: 
فان الحستاء لن تعدم اما وانصراف أثعرب عن ترجمة تاريخ اليونان وشعرهم 
وفتهم السرحي لا يعد عنقصة تشینهم, ولا مثلية يعابون يهاء بل هو القضل 


= so 


الترجمة وفتعریب بي الحصرين المياسي والملوکی. 


والفضيلة عينها؛ لأنهم أذكى من الوقوع. وأزكن من الولوغ في ترجمة وثنيّات 
آلیوتان واساطیرهم وخرافاتهم التي جاء الإسلام منقذاً لليشر من إسفافها 
وقصورها. 

وضوق ذلك فإن طائفة من منصفي الستشرقین العلماءء ومؤرخي تاريخ 
الم راوا في حركة الترجمة للعربية من اليونانية وغيرها من اللقات القديمة 
See‏ حضاریاً سامیاً في تاريخ العلم؛ فتوبي.! هاف یصفها هي کتابه «فجر 
العلم الحدیث» بانها: «جهد خارق للترجمة» كما سیری القاری في الفصل 
الثاني من هذا الکتاب. 

وديمتري غوتاس یری في كتابه «الفكر اليوناني والثقافة العريية» آن: محركة 
الترجمة التي Oley‏ مع تولي انعياسيين الساطة, وكانت بغداد مسرحها 
الرئيسي, تمثل إنجازاً مها بل يذهب إلى ما هو أبعد من ذلك في كتابه 
الآنف الذکر, ویمثها: «مرحلة حاسمة في مجرى تاريخ البشرية: ly‏ ازعم 
أنها تمادل في آهمیتها أثينا برکئیس, او النهضة الايطالية. أو الثورة العلمية 
في الفرنين السادس عشر والسایع عشرء وهي حَرية بان یمترف بهاء وان تحتل 
مکانتها في ضمیرها التاريخي(۳). 

ومما يؤسف عليه أن یمضاً ممن يدعي Lele‏ ومعرفة یکرر شي هذه الأيام 
مقولةٌ مفادها: أن ما ترجمه الاسبان خلال سنة واحدة إلى لفتهم. يفوق في 
كميته كل ما ترجم إلى العربية متذ عهودها في العصر المباسي وحتى اليوم. 

قلت: إن ترداد مثل هذه المقولة وإذاعتها جهل فاضح بتاريخ الترجمة عند 


(1) خوتاس, ديمتري: الفكر اليوناتي والثقافة العربية: ترجمة وتقديم: ثقولا زيادة. انش 
العربية للترجمة, بيروت, ۰۰۳ ام: 794 
() اکرجم السايق: 54 


الترجعة والتحريب بين العصرین العباسي واخد نوكي 


العرب» والعیرة ليست بِكَمٌ ما ترجم: بل الكيف هو lal‏ وهو القسلاس 
الستقيم الذي تعرف به أهمية الأشياء: وتقاس قيمتها الحقيقية: فما ترجم 
آتذاك هو خير ما آنتجته القرائح البشرية في بلاد: اليوتان والسريان وانهند 
والسند وفارس ومصرء ولذاء فإن إيراد رأي المستعرب غوتاس - استاذ اللفة 
العريية بجاممة ييل - مقنع لمن لا ينقادون إلى Goll‏ إلا إذا جاءهم من 
مستشرق ذي رطانة اعجمية, 

ومما يؤسف عليه أن المأمون - وهو اعظم رعاة الترجمة في الإسلام - هو 
في الوقت ذاته أكير هادم لأركان التمريب واسسه المتينة, وذلك عندما 
استبدل الجيش الفارسي بالجيش العربي, ففابت القرة العربية الداعمة لقضية 
العروبة والتمريب. 

Lady‏ هو مالوف ومشاهد, فان قوة لفة الأمة أنعكاس تام لقوتها الادیة؛ 
سواء أكانت عسكرية أم اقتصادية: ولا تكفي قوتها الروحية في حال من 
الأحوال: وما أصبحت اللفة العربية من اللفات الخمس الرئيسة في الأمم 
التحدة ثولا ما سطره الشهداء المرب بأحرف دمهم الطاهر في حرب 
رمضان من سنة (۷۳٩۱م).‏ 

وعودة إلى علة الآمون القاتلة, فإنه قد Jo‏ الفرس اولاً محل المرب في 
الجيش الذي هو عمود بقاء الأمة وأساسه المتين: ثم جاء بعدهم الترك والدیلم 
والسلاجقة وغیرهم. 

وید التعريب بالتراجع, وما إن نصل إلى منتصف القرن اثرابع الهجري/ 
العاشر اليلادي: حتى نسمع صرخة عدوية لشاعر العروية المتنيي عندما عرّج 
على شعْب )9 ولكنها كانت صرخة في وأد مدحيق: لم يسمعها الأحياء الذين 
ذهبت نطوة العروية وحميتها من نفوسهم؛ يقول: 
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الترجمة والتعريب بون المصرين المياسي وه لوکي 
ولکنْ الفشقی القربي Leds‏ 
عيب انوه aay‏ والْتان 
Gets‏ جة لو شا فيها 
متي مان سار olay‏ 

وقوق wills‏ فان العربية قد تراجمت abel‏ الغارسية؛ وبعث السامان 
الفارسية في القرن الرابع الهجري. وترجمت آمهات الکتب العربية كتاريخ 
الطبري وتفسيره إلى اللغة الفارسية: تم عقبهم السلاجقة في القرنين 
الخامس والسادس الهجريين: فاتخنوا من اللقة الفارسية Aa‏ لإدارة دولتهم. 

وعلاوة على انتعاش الفارسية, واتّخاذها LI‏ ادبية وديوانية: هإن ضعف 
الخلافة العباسية gal‏ إلى تحمس السلاجقة الأتراك تلغتهم. ونوا التكلم 
بلسانیم افضل الذراع لوصول هم والقرب منم فوشع محمود الكاشخري 
اول معجم باللفة التركية, ؛ وهو معجم مشترك (تركي/ عربي)؛ ووسمه به‌دیوان 
لفات الترك». وقدمه لصاحب العتیات المقدسة الخليفة العباسي القتدی 
بامر الله (p1 E-I VE /aEAY-ETV)‏ 

ویبدو آن السلطان الناصر لدين الله صلاح الدين بن أيوب (۵۵۸۹-۵16/ 
۱۱۹۳-۹م) - قدس الله روحه - قد أدرك ما يهدد المريية من خطر 
نتيجة لزحف الفارسية ثم انتركية والفرنجية على مواقع العربية في مشرق 
العالم الإسلامي؛ بل في الشام ومصرء فاتشا المدارس لتعليمهاء وجمل 
الجوائز السنية لمن يحفظ نحوها وشمرهاء وتبغ من أهل بيته کثیر من 
الشعراء والشاعرات. 

وما إن استهل القرن السابع حتی نو قَرنْ ن الشر الأكبر وائوت الاحمرء 
والخراب الیباب. ممثلاًفي التر الذين شکلوا زئزالاً مدمراً لوجود الإتساني 
والحضاري واللفوي العربي والاسلامي. وحدثت اللاحم الکبری, وأبيد من 
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الترجمة والتعریب بين العصرين العباسي واله لوكي 


ألعرب والسلمين عشرات الملايين في مذابح جماعية ارتكبها Saleh‏ الانوف. 
شرا من وطن الحصى. 

وکنست العربية من الشرق, حتی المراق مهد المربية وحماها النیع تحول 
إلى الاسان القولي والتركي والفارسي: ولم یکتب به في العربية سوی نفر قلیل 
من AI‏ طوال أربعة قرون اعقبت القزو القولي المخرب, وتزامن مع غزو 
الفول الحرب التي شنها الصليبيون على الأتدلس» وسقطت القراعد التي كانت 
أركان البلاد؛ وحصر العرب في شريط ضيق على الساحل الجتوبي والشرقي 
ارض من الفردوس الققود . 

وزاد cst‏ ويلغ السيل الزبى كما تقول المرب في امثالهاء وزحف المغول 
على الشام. وأعماوا اتسيف في رقاب الحلبیین. ومتکوا وبطشوا؛ وقتلوا وسفکوا: 
وسبَوًا الدماشقة وغیرهم من Jal‏ الشام. وزحفوا إلى مصر: وييتما کانوا في 
طريقهم إليها. وفي منطقة عين جالوت من أرض الاردن التي تقلاقت رجالاً من 
الصحابة وانجاهدین, وشهدت اریماً من وقائع الإسلام الكبرى؛ وملاحمه 
العظمى؛ الیرموكد: وطبقة فعل. وحطین, وعين جالوت, التي دارت رحاها في 
dine‏ (144ه/٠17م).‏ عندما كان التتر على موعد مع الماليك يقيادة قطز 
وبیبرس, يصحبهم سلطان العلمام وبائع السلاطين المز بن عبدالسلام الذي نهد 
إلى تحريض الجند والومنینوالتطوعین على Stall‏ وحثهم على صدق اللقاء, 
وثم ذلك النصر الاسطوري الذي آبدی فيه الماليك, أسود الشرى؛ من البطولة 
والاستبسال ما یجمل المناترة عند ذكرهم غيرٌ مذكورين. 

ومما هو جدير بالذكر أن هؤلاء اكماليك الذين حققوا للأمة ذلك النصر 
قزر المبين في عين جالوت قد تخرجوا من مدرسة الطباق, وهي أكبر مدرسة 
تمرييية في تاريخ الإسلام: تعلم الم الیاد فيها صغاراً القراءة والكتابة والقرآن 
dally‏ والادب» إضافة إلى فون الحرب واسالييهاء وغرس في تفوسهم A‏ 
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الترجمة والتعريب بين الحصوین العياسي وتثملوكي ‏ سس 
العريية والدفاع عن الإسلام وفقاً لسياسة للتعريب بارعة طبقت في تلك 
المدرسة الجليلة. 

وطوق wild‏ طن المماليك قد أولَوًا ديوان الإنشاء عناية us pS‏ وأصبع هذا 
الدیوان - المؤسسة الإدارية والمسكرية والتعليمية - قئعة العربية الأولى في 
وجه تيار المُجْمّة الجارف في ذلك الزمان, وهو التيار الذي عبر عنه ابن 
منظور الصري عندما صنع معجمه العظيم «لسان العرب» بقوله: «... وذلك لا 
رآیته قد غلب» في هذا الأوان: من اختلاف الألسنة والالوان... وصار النعلق 
بالعربية من المعايب معدوداً. وهانس الناس في تصائیف الترجمانات في AL‏ 
الاعجمية وتفاصحوا في غير اللقة المربية؛ فجمعت هذا الکتاب في زمن اهلّه 
بنیر CA‏ يفخرون, وصنعته كما صنع توح الفلك وقومه منه یسخرون, وسمیته 
لسان pall‏ وأرجو من کرم الله ILS‏ أن يرفع قدر هذا الکتاب» وينفع 
بعلومه الزاخرة..(۱), 

ولا شك في أن ابن منظور - الذي عاش قبل سبعة قرون تقریباً - قد عبر 
عن واقع مرير كانت تعيشه المربية؛ وهل الأزمة Aug‏ التي عاشها ابن منظور 
تختلف عما نراه رأي العين» ونميشه صباح مساء, حيث قدمت الاغات 
الأعجمية على العربية؟!. 

وأصبحت ظاهرةٌ بل وی التراطن بالأعجمية مظهر الرقي philly‏ حتى لن 
لا يعرق Bat‏ أعجمية لا بد له أن يلوك ما تفه من كلامهاء واطلقت الأسماء 
الأعجمية على المحلات التجارية والطاعم والشوارع والشركات والدكاكين. 
وكأننا في أرض غير عربية, والأغرب انك تجد في أكثر البيوت الساجم 


(۱) آبن منظور. جمال الدين محمد بن مكرم (نت: ١1/اه/811ام):‏ لسان العربه دار صادر: 
بیروت؛ ۸/۱ 


التوجمة والتعريب بين الحصرين العباسي ولاملوکي. 

الإنجليزية أو الفرنسية. وما تجد فيها معجماً عربياً5. 

قلت - هذه جملة معترضة جرتها نفثة ابن منظور التي شكا قیها حالة 
العربية في زمانه - ولا عجب من غَيّرته على كرامة لفة أمته وقرآنه, 
والمن غيور. 

وقد تحصن الأوفياء من أدباء المربية وکتابها وفقهانها -في ذلك العصر- 
في إطار ديوان الإنشاء السالف الذكرء وسطع من سماء ذلك الحصن العربي 
الحصين نجم كوكبة من عائلات انشام ومصر؛ کال فضل الله السمري, وعائلة 
الشهاب محمود الحلبي» وبني مزهر: وبني عبدالظاهر: وبني الاثیر, 
والقلقشندي وغيرهم من العائلات التي تعاقبت على رئاسة الديوان؛ وانجیت 
نا کارا كالشهاب محمود الحلبيء وابي الفتح الشيباني» ومحبي الدين بن 
عبد الظاهر, وابن فضل الله العمري, والتلقشندي وغيرهم. 

وفوق wld‏ فان فرسان الكتابة في هذا المصر؛ وهم التلاميذ الأوفياء 
لمدرسة القاضي الفاضل في النثر العربي؛ قد وضعوا مصطاحاً Legis‏ نديوان 
الإنشاء. بحيث لا يلجه إلا العربي الكفي المؤتمن على لقة أمته. وعملوا على 
تعريب كل رسالة آو مطالعة أو خبر أو كتاب وارد على اندیوان: مستخدمین 
أكفياء التراجمة الذين Lge‏ لهم خصوصاً وكثياً من ثلاث عشرة لغة في الأقل. 
فكان دورهم دفاعياً عن اللعسان اتعربي» الذي كان من الممكن جداً أن يحل 
معله اللسان التركي؛ AAS‏ العتصر التركي على سلاطین الماليك, ولوجود 
الجهاز الكتابي والاداري الذي يمكنهم من ذلك. 

ودالت دولة المماليك في مطلع القرن العاشر الهجري/ الخامس عشر 
اليلادي؛ وفقدت مصر وائشام والجزيرة العربية استقلالها, ودخلت جيوش 
بني عشمان البلاد المريية بمد ذلك الصدام المحزن مع الماليك في معركة 
مرج دایق المشهورة. 
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الترجمة والتعريب بين العصرین العباسي واخملوکي سس 

ولكن العربية بقيت US‏ زمن الشمانیین. بل إن کل سسلطان عثماني كان له 
معلم يعلمه المريية, وهذا مما يُحمد انیین. 

ولكن دور العثماتيين الحقيقي يتجلى في تصديهم اليملوئي تافزو الأسباني 
والبرتغالي للمغرب العربي والحرمين انشريفين: وفي دضعهم لخطر الصفويين 
عن مشرق العالم العربي» ولولا أساطيلهم وصاعقتهم ومدفعيتهم. لكان مصير 
الامة المربية غير بعيد من مصير الأفارقة السود والهنود الحمر الذين {ght‏ 
وأبيدوا على يد الستعمرین الأوروبيين. 

ثم ضعفت الدولة العثمانية مع مرور الزسن, ولكثرة الحروب التي فرضها 
عليها الأوروبيون» وتمرضت مصر - أهم ولاياتها في الشرق - لفزوة نابليون 
هي سنة (۱۷۹۷/۸۱۲۱۲م)ه ثم أخرج منوا مَدموما مدحوراً يمد سنوات قلبلة 
جراء المقاومة الضارية العنيدة, عندما انقض سلیمان الحلبي - وهو صقر 
شامي من طلاب الازهر الشریف - على کلیبر قائد الفرنسیین, فارداه صريماً 
بخور یدمه النجس بين جنوده. بعد أن صوّب طعنات إيمانية تافذة إلى فلب 
ذلك الغازي الستعمر, وما اراد بها سلیمان - سامت يمينه الطاهرة - إلا ليبلغ 
من gd‏ العرش رضواناً. وله در القائل: 


وكان خروج الحملة الفاشمة ممهداً لظهور رجل عظيم على مسرح الأحداث 
بمصر والبلاد العربية. وهو محمد علي الكبير - وهو كبير كلقبه - ولرجل ایا 
بعضاء على اللغة المريية, ذلك أنه قام بحركة إصلاح اجتماعية وإدارية 
وعسكرية وصناعية وزراعية شاملة: وجعل العريية لغة العلم والإدارة والمسكرية, 
وجعلها في محلها الأرضع؛ حيث تم يدرس علمْ إلا يعد ترجمته إليها 
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الترجمة والتحريب بين العصرين العياسي واللملوكي 


وعلاوة على ذلك» ذإنه آوند اثنابقین من آبناء مصر إلى البلاد الأوروبية 
ينهاون من علومها النافعة, واستس قلماً للالسئن وداراً للترجمة عهد للأزهري 
النابقة الشيخ رفاعة رافع الطهطاوي بالإشراف عليهاء ومُریت كتب الطب 
والهندسة والزراعة والكيمياء والجغرافیا والإدارة والمارف والصناعة وغيرها 
من كتب العلوم والمعارف التي نيغت على الألقي کتاب. 

وكانت هذه الحركة الرائدة في تعريب الملوم المصرية أساساً متينأ للنيضة 
والتقدم واللحاق بركب الحضارة الحديثة. هشَيّدت الصانع؛ وأمتّست الدارس 
الطبية والحربية والإدارية, ینیت الأساطيل الضارية, وتوسعت مصر. وضمت 
إلى رحابها الشام والجزيرة المربية وانسودان والحبشة وغيرها. وذلك بجهود 
هذا الرجل المخلص العظيم الذي يصدق عليه قول الشاعر: 


BS في کل‎ ets Gt 
ووجهّة 55 عن وصفه اللقبٌ‎ 


ومما يستجلب الحزن, ويبعث على الأسى. أن كل هذا المجد BGM‏ الذي پناه 
محمد علي باشا الكبير واينه إبراهيم قد تراجع بمد موتهما؛ وجاء CHR‏ 
أضاعوا عجد الساف, ودخل الاتجلیز مصر عام (٠٠7!١ه/1447م)‏ ففرضوا 
سياساتهم الاستعمارية واللفوية والثقاذية؛ وتراجمت المربية أمام فرض 
الإنجليزية لنة للتعليم العالي بمصر, حيث خطط ودبر, وفکر وقدرء غزاة لد 
العداوة هذه الأمة؛ مثل كرومر وزويمر ودتلوب وولیم ولكوكس وغیرهم من عتاة 
المستعمرين؛ الذين منا - وتلأسف - يقوم لهم المعين لتتقيذ هذا المخطط 
الاستعماري الرهيب. 
ex‏ الحملات على المربية في أرض الكنانة وفي رحاب الأزهرء وحول 
قلمة صلاح الدينء وشوهت صورة العربية ومعلميهاء بحيث آمديح معلم العررية 
مثالاً للتندر والإضحاك. وتدهورت حانته الاقتصادية لنقده آهل الرواتب مقارنة 


ور = 


انترجمة والقعريب بهن العصبرين العباسي ibaa‏ 
مع زملائه اتعامئين في مملك التعليم. 

وشدد عملاء الاستممار وأعوانه وج لاوزته. ومنهم القضاة والأمساتذة 
الجامعيون والجم عیون, النكير على العربية, ورفعوا رايات الحرب علیها: 
وحاولوا فرش الحرف اللاتيتي بدلاً من الحرف ألعريي؛ وزحقث اللقات 
الاعجمية عن إنجئيزية وفرنسية إلى التعليم الجامعي في المواد العلمية., 
وأبعدت انعبیة عن مكاتها الحقيقي؛ Wing‏ أبناؤها عقولا ما بعده من عقوق. 

وحدثت SSI‏ عما بتاء وأمتكه ووطد آرکانه وشیده محمد علي من أنه لا 
يُدرس كتاب علم بغير العربية. وكان محقاً في حميّته وغیرته؛ لأنه لا تهوض 
لأمة من الأمم إذا لم تدرس الملم بلقتها. 

وختاماً لهذا الإطار التاريخي لقضية الترجمة والتمریب: فإتني لا أجد 
نظيراً لحمد علي في عصر من العصور عنايةٌ ورعاية Lal‏ العريية سوی 
المامون. ولا شبيهاً لمبعوثه النابه الشيخ رفاعة الطهطاوي سوى حنين بن 
إسحاق؛ عندما cS‏ روائع الكنوز العلمية إلى العريية في المصر المياسي 
وفي التصف الأول من القرن التاسع عشرء وذلك عندما جعلت الأمة هدفها 
تمریب ما يكون عليه البناء وما یکون عاملاً في التقدم لا بالاتصراف إلى 
ترجمة الوشیات والعُهريات» والإباحيات» والفلسفات والآداب المكشوفة التي 
لا تزيد الآمة إلا ارتكاساً وتكوصاً. وخبالاً وضعفاء بعد الإثفاق عليها من 
خالص مالهاء وقوت اطفالهاء ذم انترویج لها بالصحافة والإعلام والطبوعات, 
فهلاً قدمنا ترجمة ما يضمن لنا البقام؟! علماً بانه لا توجد امة من الامم 
تصون شرفها وکرامتها, وتستحق الحياة. ترضی بان تدرس العلوم العصرية 


ve 


القصل الثاني 
الترجمة عند العرب؛ آهمیتها وأوليتها 
وموقف الشرع gia‏ 


(4) انظر: سمير الدروبي: «منهجية العلماء السلمين في الترجمة في العصر العياسي», 
مجلة ترجمان: مجلد A‏ عددة, ۹۹٩‏ أمء ص SATO)‏ 


الترجمة والتعريب بين النسرين المباسي وا مملوكي 


تعد حركة الترجمة: أو النقل عند العرب, من أكبر عمليات الترجمة 
واضخمها في تاريخ الإنسانية. إلا انها ليست الأولى ولا الأخيرة في تاريخ 
البشرية العلمي. قالبابليون ترجموا عن اسلافهم السومريين في الآداب 
والعلوم؛ وأخذوا عنهم علوماً ومعارف كثيرة فیما يتصل بالرياضة والفلك Ling‏ 
Gath‏ وإقامة السدود, كما انیم وضموا المعاجم الشتركة, فقد عثر علماء الآثار 
في بتایا مدينة اوغاریت الأثرية في راس شمرا بالقرب من اللاذقية على 
معجم بأريع لغات: سومريء وأكادي. وحُوري أوغاريتي(!). 

وقام الأوروبيون ان الحروب الصليبية ويعدها بحركة ترجمة واسعة 
للكتب المربية في صقلية وإيطاليا وطليطلة وغيرها من المراكز العلمية, 
ونقلوا إلى اللاتينية وغيرها من CLAM‏ الأوروبية؛ كالقشتالية, والبرتفالية, 
والإيطالية؛ والف رنسية والألانية كثيراً من الأصول المريية في الطب 
والفلسفة والهندسة والآداب. 

ولا يد من الاعتراف بان ما قام به الأوروبيون من ترجمة تلكتب العربية كان له 
أكبر الاثر في تطوير العلم عندهم. ودخوله إلى جامعاتهم ومراكزهم الملمية, 

وقد ترکت أفكار علماء الإسلام؛ أمثال: الرازي: وابن الهيثم؛ واين سیناء 
والفزالي, وابن رشد؛ وابن خلدون وغيرهم آثارها الواضهة على علوم 
الأوروييين ومناهجهم في Moca gi‏ وما زال تأثير هذا القراث أو جزء منه 


ترجمة: محمد الأرناؤوط. للجاس الوطني للثقاضة, 
الكويته ۹٩۳‏ ام. القسم الاول/ 1-197 

(1) انظر: جورافسكي. الإسلام والسیحیة. ترجمة: خلف محمد الجراد؛ المجلس الوطني 
للثقافة والفنون والآداب. الکویت, 457 ام. ص4۵ . 
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اتترجمة والتعريب بون العصوين ae‏ 


مستمراً في القرب حتی وقتنا الحاضر, كما یری مارتن Maal‏ 

ولکن حركة الترجمة عند آلعرب لقیت من الباحثين في تاريخ العلم والفکر 
الانساني تقديراً يفوق كل تقدیر لغيرها من الحرکات الماثلة, ولعل السبب في 
ذلك یمود إلى اتساع نطاقها لتشمل تراث كل الامم من يونانية وفارسية وهندية 
وسريانية وعبرية وبابلية من ناحية؛ وإلى JBM‏ الإيجابية التي تركتها في 
تطوير علوم الإنساتية ومعارضها من ناحية أخرى. ويمكن القول: إن هذه الحرکة 
الرائعة عند المرب تعود - كما وصفها sal‏ الباحثين الأوروبيين العاصرین, 
وهو توبي 1. هاف - إلى «جهد خارق ناترجمة!') استطاع العرب من خلاله 
ترجمة مؤلفات اليونان ومؤلفات الحضارات الأخرى إلى اللغة المربية. 

وقبل الشروع في سبر الأسس المنهجية التي ترسّمها التراجمة في العصر 
العباسي في نقل الكلام وتحويله من اللفات الأخرى إلى اللفة العريية؛ ينبفي 
التقديم يما ياتي: 

-١‏ إيراد بعض الشهادات القديمة والعاصرة ا حققته العريية من كسب 
حضاري عظيم بفضل المنهجية الدقيقة في عملية النقل إليهاء مما جمل لها اليد 
ell‏ على US‏ سوت شعوبي یتصدی لحرب pall‏ ويفضُ من شانها بين اللغات. 


(۱) انظر؛ شاخت ويوزورث. تراث الإسلام . ثرجمة: حسين مؤنس وإحسان han‏ الممد؛ 
المجلس الوطتي TOLL‏ والفتون lay‏ الکویت, ۱۹۷۸م: ۰۱۸/۳ 

(۲) انظر: هاف شجر الملم الحدیث, الإسلام - الصين- الشرب . ترجمة: آحمد محمود 
.صسبحيء الجاس الوطني للش افة والغنون والاداب. الکویت. ۱۹۷م: ۰۳۳/۱ وانظر: 
عبدالكريم خايفة, اللغة العربية والتعریب في انعصر الحديث: طدا, منشورات مجمع 
اللفة السربية الأردنيء عمان, ۱۹۸۷م: ۲۰۸-۲۰۷ آوليري: الشكر العريي ومکانته في 
انتاریخ: ۱۱۳۲-۱۷۰ آئدومييلي, العثم عند العرب: نقله إلى المربية: عیدالحلیم النجار. 
محمد پوسف موسی. دار cipal gh‏ 1537م ۱٤۷-1۲٩‏ 
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الترجمة والتعريب بين المصرين المياسي والملوكي 

ومن أوضح هذه الشهادات ما نجده sie‏ البيروتي - وهو العالم العظيم في 
لغات الأمم وأديانها - الذي هتف مشيداً بمظمة العربية Bi‏ علميةٌ لا قاطحها 
لغة آخری, يقول: مديننا والدولة عرییان وتوامان يرغرف على أحدهما القوة 
الإلهية, وعلى الآخر اليد السماوية... وإلى لسان العرب نقلت العلوم من أقطار 
العالم. فان دانت وحلت في BALAN‏ وسرت محاسن اللفة متها في الشرايين 
والاوردة. وان كانت كل أمة تستحلي لفتها التي ألقتها واعتادتها؛ واستمملتها في 


مآريها مع الأذها وأشكالها؛ وآفیس هذا بنفسي, وهي مطبوعة على لفة لوخد 
بها علم لاستغرب استغراب البعير على الیزاب: والزراغة في الکراب, ثم منتقلة 


إلى المريية والفارسية, 

والهجو بالمريية احب fll‏ من الدح بالفارسية؛ وسیعرف مصداق قولي من 
fats‏ كتاب علم قد نقل إلى الفارسي كيف ذهب رونقه: وکسف باله» واسوذ 
وجهه. وزال Lindl‏ به؟ إذ لا تصلح هذه اللفة إلا للاخبار الكسروية 
والاسمار Magill‏ 

وعلاوة على ما ذكر البيروني في died‏ السالف» Lf‏ ثمّة شهادة أخرى ندل 
على أن المربية صمدت في وجه التيار الشموبي قدیماً وحديثاء وأصبحت لقة 
العلم الإنساني فترة نيفت على الالف عام وتتجلّى هذه الشهادة فيما ذكره آبو 
سليمان المنطقي - وهو من أعظم عاماء التطق في عصره؛ والذي أصيح بيته 
«مقيلاً لأهل العلوم القديمة (') لتلميذه آبي حيان التوحيدي عندما سأله في 
إحدى مقابساته قائلاً: 


الحکیم محمد ديد ورا إحسان: مؤسسة همدرد الوطنية. 
كراتشي. باکستان, ۹۷۲ ام: LN‏ 

(۲) انظر: محمود ابراهیم. ابو حیان التوحيدي في قضايا الإتسان واللغة والحلوم. اندار 
المتحدة pl‏ پیروت, ۱۹۸۵م: ۳۰ 
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الترجمة والتمريب بين العصرین العيفسي والملوكي Ù‏ 

«فهل بلاغة أحسن من بلاغة آلعرب؟ فقال: هذا لا ببین لتا إلا بان نتكلم 
بجميع اللغات, على مهارة وحنق. ثم تضع القسطاس على واحدة واحدة متها: 
حتى ناتي على آخرها واقصاهاء حتى نحكم حکماًبریناً من الهوی والتقلید 
والمصبية والتشاء وهذا ما لا يطمع به إلا ذو عاهة. 

ولكن قد سمعنا لفات كثيرة من اهلها, أعني من أفاضاهم وبلقائهم: قعلی ما 
ظهر لنا وكيل إليناء لم نجد لغة كالمربية؛ وذلك إنها أوسع مناهج؛ والطف 
مغخاري وأعلى مدارج وحروفها ll‏ واسماؤها ام ومعانيها اوغل. 
ومماريضها آشمل, ولها هذا النحو الذي حصته منها حصة المنطق من المقل. 
وهه خاصة ما حازتها لفةٌ على ما قرع آذائناء وسعب اذهائنا, من كلام 
أجناس الناس؛ وعلى ما ترجم LS‏ أيضاً من LON au‏ 

وإذا ما تجاوزنا الشهادتين السالقتين الموضحتين للمكانة المرموقة التي 
انتهت إنيها المربية لغة حضارية أحرزت قصب السبق, وتفردت يلواء السيادة 
العلمية على ما سواها من اللفات قديماً فانتا نجد موقفاً مؤيداً لدراسة الطب 
بالمربية حديثاً وهو موقف بيتر كيرستين (ه/1740-101م) الذي كان استاذاً 
yall‏ في جامعة مدينة أبسالا السويدية. ونشر قسماً من «القانون في الطبه 
ترغيباً للاطلاع عليه في اصنه المريي» وتسهيلاً لهذه الغاية, فإنه نشر كتاباً 
في النحو العربي؛ وكذلك موقف المستشرق ماتياس فاسموت, الذي اک أهمية 
had‏ اللغة المربية تدراسة الطب وفاسموت من عاماء أثلاموت ومستشرقي 
القرن السابع عشر الميلادي(). ١‏ 


(۱) التوحيدي: المقلبسات. حققه وقدم له: محمد توفيق حسين. مطبمة الارشاد, يقداد. 
لي 
)1( انظر: شاخت ويوزورث, تراث الإسلام: 143/6 
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الترجمة والتحريب بين المصرين العباسي والماوگي. 

ولا ULE‏ في أن موقفي کیرستین وفاسموت یکشقان بجلاء عن مقدار PM‏ 
الذي Gal‏ العربية نفة ثعلم الطب الذي لا يمكن فهمه فهماً صحيحاً إلا بعد 
معرفتها. والاطلاع على مصادرها الأصلية. 

ب- تحديد المقصود یانترجمة. فقد (lak‏ جاكوبسن akobson)‏ الترجمة 
ous‏ أقسام: 
الاول: الترجمة ضمن اللخة ائواحدة Intralingual Translation)‏ وااقصود. 
بذلك «صياغة مفردات ما ضمن اللفة نفسها». 

الترجمة من لغة إلى لفة أخرى (منافاععتا Alntestingnal‏ 
رجمة من علامة إلى علامة أخرى (Intersemiotic Translation)‏ اي 
«نقل رسالة من نوع معين من النظام الرمزي إلى نوع OR S51‏ 

ويبدو للباحث GF‏ المرب على علم ودراية بهذه الأقسام الثلاثة, فالنوع الأول 
يعرف عند العرب باسم الترجمة التفسيرية؛ وعادة ما تكون في إعادة الصياغة 
والتهذيب والتنقيح لنص ما شي إطار اللفة الواحدة. بعد تحويله أو ترجمته من 
لفة اخری(). 

LAI‏ النوع الشالت - وهو التخاطب بالرموز أو الاشارات - فقد كان معروقاً 
عند العرب. وغالباً ما یستخدم MAW‏ بتحركات العدو عن طريق رفع الدخان 
تهاراً أو التنوير ليلاً: 
ol‏ تمرف فيها 4 


الشان 


:وما يرفع من هذه النيران» او يدخن من هذا الدخان» 
اف حالات رؤية العدو المخْبّر به باختلاف حالا 


(1) نیدا, تحوعلم للترجمة. ترجمة: ماجد النجار, وزارة phe‏ الجمهورية العراقية. 
Ye‏ 

(1) اثظر: الندیم محمد بن آبي پمقوب (ت:64ه/41م): الفهرست. تحقیق؛ رضا تجدد. 
يروت بلا تاریخ: 597 
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الترجمة والتمريب بين العصرین المباسي وانملوکيٍ 
هي العدد, وتارة في غير nits‏ 

Lal‏ النوع الثاني الذي يعني ترجمة الکلام أو نقله من لغة إلى آخری, فهو 
موضوع هذا البحث. 

منهجية العرب في الترجمة: 

ویحق لنا أن نطرح على آنقسنا التساول الآتي: 

ما النمچیة التي ie‏ العرب من اخراج کتب الامم وأوعية علمها من 
اثلغات التباينة إلى الاغة العربیة؛ لیصبع العرب أكثر الأمم تما وتفوّقاً في 
مجالات العلم الختلفة من طبية وطلسفية وذلكية ورياضية وهندسية وزراعية؟1 
وما الطرائق التي اعتمدوا عليها في جمل لقتهم - وهي التي كانت لنة بادية 
وادب - الوعاء اللغوي Mal‏ الأول للملم Sally‏ الإنساتي؟٠‏ 

وإجابة عن السؤال المطروح LAST‏ والتعلق بمنهجية المرب في الترجمة 
إلى لختهم؛ ونقل علوم الأوائل. وخير ما أبدعته عقولهم وقرائحهم إلى لسائیم. 
ومن خلال الصادر الاوليةوالدراسات المعاصرة التي تمكنًا من الوصول gall‏ 
فإننا نلحظ أن المرب کانوا على وعي تام Ley‏ يقومون به. وأنه قد رسخت 
ندییم القوامد والمعايير التي يتعاملون يها مع النصوص الترجمة ومترجميها 
على السواء. 

ومثل هذه الثوايت والضوابط والأصول المنهجية التي جعلها المرب منهاجاً 
لهم في الترجمة وما يحوطهاء كانت واضحة في كل مراحل العمل الترجمي 
ال مختلفة. 

وأرى أنه لا مقر تلباحث في موضوع مناهج المرب في الترجمة من البحث 


(1) العمري. أحمد بن يحيى (ت ۹١۷ه/١١۳١):‏ التعريف بالمصطاح الشریف. دراسة 
وتحقيق: سمير الدروبي, she‏ جاممة مؤتة. الأردن. ۰۲۸۷:1۹9۲ 
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الترجمة والتمريب بين العمبرين العباسي وائملوگيٍ 

5 تمهيداً ثلاجابة عنهما: 

الأولى: تبين الموقف الفكري للعرب من قضية الترجمة: فهل حث عليها 
الإسلام أو نهی عنها؟ وهل هناك نص تحل ترجمته وآخر تحرم؟ ولاذا ترجموا 
تصوصاً معينة وأحجموا من اخری؟. 

والشانية: معرفة طريقة Dag pall‏ من حين الفحص عن النسخ الخطية 
للکتاب الترجم: ودراستها ومعرفة قيمتهاء إلى حين إخراج النص مترجماً وبثه 
بين الناس, وما الشروط التي يجب توآفرها فيمن يقوم بترجمتها؟ وهل معرفة 
RN‏ العربية وغيرها من اللغات كافية للترجمان؟ 

وفوق ذلك هل سلّم العرب بكل الترجمات؟ ام أنهم وقفوا من كثير منها 
موقف الشك والارتياب حتى تحققت لدیهم صحة ترجمتها مراهین مقابلة 
النص وإصلاحه؟ وهل اکتفوا بترجمة واحدة لنص ماء آم انهم أعادوا ترجمته 
رکرروها طلباً تلدقة والكمال؟ وهو الامر الذي سنبينه في القصل الثالث من 
هذا الکتاب. 

وإجابة عن القض ية الأولى المتعاقة ب «موقف الإسلام او الشرع من 
الترجمة». LS‏ الإجابة عن هذا الأمر صريعة وأضحة في الحديث النبوي 
الشريف؛ عندما شرع ME‏ في إرساء دعائم الدوئة الإسلامية شي المدينة 
الثورة, فقد جاء في «مختصر الطحاوي» عن زيد ين ثابت. قال؛ قال لي 
رسول الله FE‏ «اتحمن المكريانية: إن كتب؟ قال. قلت: لاء قال: 
فتعلمهاء قال: هتعلمتها في سبعة عشر يوعاًيل. 


(۱) الخزاعي الاتمساني, آبو الحسن علي بن محمد (ت 44اه/1740م): تريج الدلالات 
السمعية. تحفيق: آحمد محمد آبو سلامة. المجلس الأعلى للشؤون الاسلامية القاهرة. 
TAIN‏ 


الترجمة والتعريب بون العصوین العبضي والمنوتي سس 


وني «مختصر المطحاوي» عن زيد بن ثابت. آنه قال: آمرتي رسول الله 4ل 
أن أتعلم كتاب یه ود. فما مر بي نصف شهر حتى تملمست, وقال لي 
رسول الله BG‏ «والله ما من یمود على كتابي, فلما تعلمت كنت أكتب إلى بهود 
إذا كب إليهم» ولذا كتبوا إليه قرت له كتابهم!١).‏ 

ونقل الخّزاعي عن «عمدة التلمسانيء آن زيد بن ثايت كان ميكتب للملوك. 
ويجيب بحضرة النبي يوك وكان ترجمانه بالفارسية والرومية والقبطية 
والحبشية: تعلم ذلك بالمدينة من أهل هذه الالسن(, 

فالنبي A‏ كان يتخذ ترجماناً لدولته. مما يؤكد أن وجود التراجمة في 
الدولة الإسلامية كان وسيئة دعوية وضرورة Aa‏ واداة دبلوماسية یتوصل 
السلمون بها call‏ الآخرين والرد عليهم بالستتهم, 

Lal‏ ما ورد من نهي عمر بن الخطاب Bs‏ عن رطانة الأعاجم (الكلام 
بالأعجمية)» وكراهة مائك بن أنس تعلم خطهم("), فيمكن تأويل كلام عمر من 
خلال حركة الفتوحات الإسلامية التي بلفت في عصره مبلفاً عظیماً من القوة 
والاندهاع. 

aly‏ خوف عمر BG‏ من طفیان الستة الاعاجم على اللسان العربي المبين. 
ويخاصة أن العرب کانوا U9‏ مقارنة مع جموع الأعاجم الكثيرة؛ هو السوغ اتلد 
الكراهية الآنيّة التي تزول بزوال إسبابها . 

وأما كراهية الإمام مالك» فقد ناقشها الخزاعي التلمساني بقوله: موقد 
اتبين من كلامه آن الذي یکره من ha‏ خطهم وكتابهم. هو ما لا يكون هي تعامه 


(1) الخزاعي التلمساني. تخريج الدلالات السمسية: ۲۰۹. 


جايو 


الترجمة والتعريب بینالدصرین الدياسي والملوکي. 
منقعة Lily‏ ما شي تعلمه منقعة للمسامين ala‏ لترجمة ما يحتاج إليه الإمام 
كما acl‏ زید كك بأمر انتبي ,او لما يحتاج إليه انقاضي تلفصل بين 
الخصوم: وإثبات الحقوق؛ أو الماشر الذي يعشر أهل الذمة. وتجار الحربيين 
لطلب ما يتعين عندهم لبيت الال, أو نما يحتاج إليه في فكاك الأساری: وما 
أشبه ذلك مما تدعو إليه الضرورة قغير مكروهط!). 

فالخزاعي يريط بين الترجمة وبين ما يمكن أن تحققه للمسلمين من منافع 
قضائية وحربية واقتصادية واتسانية وغير ذلك. وبني عدم كراهتها على 
منفعتها بل ضرورتها أحياتاً. 

ومن الدلائل البينة على حث النيي ME‏ امته في أخذ کل ما هو نافع ومفید. 
بتض النظر عن مصدره ایا OLS‏ وقي أي آمّة وجد؛ قوله: 
المؤمن» حيثما وجدهاء فهو أحق hig‏ ودلالة الحكمة لذ 
الأشياء بأفضل العلوم, ويقال لمن یحسن دقائق الصناعات 

وتأسيمداً على ما تقدم من الهدي النبوي الشريف» فإتنا لا نستغرب إطلاق 
العرب لفظة الحكماء على الأطباء والف لاسفة والهندسین والقاكبين وعلماء 
الرياضيات والكيمياء؛ وكل اصحاب العلوم الطبيعية والحکمية: 
المسلمون إلى مؤتفاتهم من خلال عملية الترجمة الكبرى الت 


» الذين تعرّف 
في العصر 


المياسي وعلى العلماء أتسلمين الذين برعوا في هذه العلوم: وق دموا 


(۱) الخزامي اتلمسانيء قطريج الدلالات السمعية: ۰۲۱۱ 
(AMAA Ya‏ ال 
۹۲م ۹۵/۲ (كتاب الزهد. حديث 


(۲) این ماجه. أبو عيدالله محمد بن يزيد 
فزاد عبدالباقي» عيسى البابي الحلبي. الاهرة 
OW‏ 

)1( اين منظور. laa‏ العرب: (مادة: حكم). 


الترجمة والتعریب بين اتعصرین العباسي وللمنوكي 
إنجازاتهم العلمية الأصيلة تلإنساتية. 

ومما لا شك فيه آن الفتوحات الإسلامية قد تقلت كثيراً من القبائل العريية 
إلى آراضي اليلاد الفتوحة, واستوطن العربٌ البصرة والكوفة والفسطاطٌ 
ودمشق والقيروانَ وغيرّها من clean‏ وتمازجوا مع al‏ البلاد الأصليين. 

واستمر الأمر على هذا المنوال من تمازج الفاتحين واختلاطهم بغیرهم من 
الأمم والشعوب حتى انقضاء دولة الخلفاء الراشدين وقيام دولة بني أمية, 
فظهر الأمير العالم خالد بن يزيد بن معاوية بن أبي سفیان, وهو «اول من 
gh‏ له كتب الطب والتجوم وكتب الكيمياءء(') في الملة الإسلامية. 

وآمر عمر بن عبدالعزيز ماسسرجويه الطبيب البصري يتفسير كتاب آهرن بن 
أعين القس في الطب إلى العربية. وذلك في نهاية القرن الهجري الأول(" . 

وثقل Lal‏ كتب الفرس المهمة في الترتيبات الإدارية. والنظم السياسية, 
pig‏ ملوك pal‏ لهشام ين عبدالملك في الريع الأول من القرن اله جري 
الثاني؛ وقد وصف المسعودي هذا الكتاب قائلاً: مورایت بمدينة اسطخر من 
أرض فارس في سنة (۲۰۳ه) عند بعض آهل الب وتات اكشرّفة من الفرس 
كتاباً عظيماً يشتمل على علوم كثيرة من علومهم. وأخبار مُلوكهم. وأينيتهم؛ 
وسیاساتهم(۲. 


)1( النديم» الفهرست: ۰41٩‏ 

)1( انظر: ابن جلجل: سلیمان بن حسان (کان حي في سنة ۱۳۳۲/۲۷۷م): طبقات الأطباء 
والحكماء . تحقيق: فؤاد سید. ila‏ مؤسسة Lael‏ بیروت, 1۹۸0 11 القفطي, علي 
ابن يوسف (ث 147ه/1114م): تاريخ الحكماء . مكتبة المثقى. بقداد. مؤسسة الخانجي 
بمصر: بلا تاریخ 506-01 

(۳) السدودي. بو الحسن علي بن الحسین (ت 110ه/101م): التنبيد والإشراف. دار مكتية 
ell‏ بيروت. 3هةام: ۱۰۸. 


الترجمة والتحريب بو العصرين العباسي واللملوكي 


وما إن نتجاوز العصر الأموي إلى صر بتي العباس حتى تج دضاً حقيقياً 
للترجمة التي اشتد رها قوة وعمقاً على يد الخّليفة أبي جشر النصور, الذي 
امتت AAS‏ بين سنتي 68-175 ١ه/4/-40ام)؛‏ قفي عهده ترجمت ثلاثة 3 
كتب أرسطو في المتطق, كما أمر بترجمة أحد كتب الهند في علم القلكط'). 

وقد وصات الترجمة إلى أوجها وقمة ها في عهدي الرشيد وابنه المامون 
(114-10ه/41/-7؟هم)؛ وذئك غلى مستوى رعاية الدولة والوزراء والكتّاب 
والعلماء والأثرياء. وأصبحت الترجمة جهداً منظماً متواصلاً تقوم به الدولة, 
ويقوم به الشعب في آن واحد("). 

وعلاوة على الموقف المتقدم من الترجمة والتضمن الإباحة الشرعية, والحث 
على الترجمات النافمة المفيدة ASU‏ نجد أن منهجهم يقوم على توفير الحرية 
الفكرية تلمترجم والنص في أن واحد . 

فالترجمون - على اختلاف مللهم وأديانهم ومذاهبهم من الهرد. والنصاری: 
لملكانية واليمقوبية والنسطورية وأمارونية. وكذلك الصابئة والزرادشت - 
تتستموا جوا ذقياً من المحبة والتقدیر والاحترام؛ وعدم الإكراه على اعتتاق دين 
الدولة الإسلامية؛ وخير مثال على ذلك ما روي عن دعوة الخليقة المنصور 
لجورجس بن جبرائيل إلى الإسلام SG‏ له: ديا جورجس, اتق الله وأسلم». 
فقال جورجس: «أنا على دين آبائي موت وحيث يكون آبائي أحب أن آکون, ما 
في الجنة أو في جهنم:(, 


)1( صاعد الأندلسي [ت75كه/ V+‏ أم): طيقات الأمم. تحشيق: حياذ بوعلوان؛ Ma‏ دار 
الطليمة, بيروت. 1۹۸۵م ۱۲۱-۱۲۰ 

)8( الظر: التديم: الفهرست: 5:1 ۲۰۶, 4۳۳۷ glad‏ أخيار الحکماء: ۰۹۸-۹۷ 05101 ۰۲۸۰ 

(؟) أبن أبي أصيبسة, موهق الدين آبو العباس احمد ين القاسم (ت ۳۱۹/۸۸ ۱م)؛ میون 
الأنباء في مليقات الأطيا. دار مكتبة Pll‏ بيروت, 1518م: AKO‏ 


۳ 


انترجمة والتعريب بين العصرین العبضي والملوکی. 

وترك السلمون التراجمة حرية الاعتقاد, يختارون ما يشاؤون من الأدیان 
والذاهب, فمتهم من أسام كأبجر ألذي كان إسلامه على يد عمر بن 
عیدالعزیز(!), 

وكذلك اسلم عبدالله بن الققع, وابن جزة الطبیب الفیلسوف الادیب 
البقدادي (ت ۳(۱۱۰۰/۸۵۶۹۲): وائسموعل بن يهوذا الفريي من اعلام القرن 
السادس الهجري: الذي اسلم وصنف کتاباً في «إظهار معایب الیهود وكذب 
دعاويهم في التوراة»1"). وغیرهم الكثير ممن دخل في الاسلام طواهية 
واختیارا ومنهم من بقي معتقداً لما يشاء دون إكراه. 

اما ذيما یتملق بالحرية الفكرية في اختبار النصوص الترجمة: فان مناهج 
السلمین تقوم على جعل الأبواب مشرعة آمام التراجمة في نقل ما یشاژون, 
وعرفت منهجيتهم تسامحاً منقطع النظير هي ذلك. 

فقد ترجموا عن السريانية نوامیس هرمس والسُور والصلوات التي يصلي 
بها الصابژون(؟), 

وترجموا عن الهندية الكتاب السمی «بالسند هند» في علم النجوم 
و«بیافره في الوسیقی, ودكليلة ودمنة» في [صلاح النقوس وتهذيب الأخلاق. 
ويعال القغطي سبب فلة الترجمات عن الهندية بقوله: #ولبعد الهند من بلادنا 
لت تواليضهم عندناء ظلم يصل إليتا إلا طرف من علوم هم؛ ولا سممنا إلا 
بالقایل من عُلمائهم»!*). وبيدو أن كتباً هندية أخرى في السيوف وتدبير 


(1) أحمد أمين: ضحی الإسلام. ط ١‏ ۱ دار الكتاب الجدید, بيروت. بلا تاريخ: ۰۳۹۲/۱ 
(۲) عبدالرحمن بدوي. التراث اليوذاتي: 40 

(۲) الققطي؛ اخبارالحکماء: 7:4 

(4) الصدر السایق: ۰190 

۰۳: السابق:‎ pasa (@) 


التوجمة والتعريب بين المصرين دباي Ail‏ 


الحروب والأطعمة والسموم كانت مترجمة لدى العریب(۱), 

ونقلوا عن الفارسية: «عهد اردشیر نقله Mig SUM‏ ونقل عبدالله بن 
القفع: «خدا ینامه» في الستیر. وءآئين نامه» في الآيين (السرف, السلولد): 
ودكليلة ودمنة» ودمزدك» ودالتاج في سيرة انوشروان»(" وترجم جبلة بن سالم 
«رستم واسفندیار». وترجم «التاج» ومدارا والصنمء!؟) ودادب الحروب وفتح 
الحصون والمدائن وتربيص الکمین وتوجیه الجواسیس والطلائع والسرایا 
ووضع السالع(), 

وترجموا من العبرية «التوراة»؛ ترجمها آبو كثير يحيى بن زکریا الطبراني: 
وترجمها سعید بن يعقوب الفیومي(؟). 

وترجم ابن وحشية کتاب «الفلاحة النبطية» من النبطية او لسان 
الكسدانيين (الکلدانیین) كما یقول في مقدمته(, 

Lad‏ ما ترجم من اليونانية أو الإغريقية, فإنه يفوق كل ما ترجم من اللنات 
الأخرى. فقد ترجمت كتب جالینوس وشروحها في الطبا. وکتب ارسطو 


(۱) اندیم؛ الفهرست: ۰۳۷۷ 
۵ 


(1) السمودي, التنبيه والاشراف: ٠١١‏ . 
(۷) ابن وحشية, ابو بكر احمد بن علي (کان حياً سنة (hoon‏ : الفلاحة التبطية. 
هد gall‏ العلمي الفرتسي للدراسات Ay pall‏ يدمشق. 15575م: ۵ 

(A)‏ اتظر: حنين بن إسحاق [ت ١1ه/‏ المم): رسالة حنين بن سحق إلى علي بن يحيى في 
ذكر ما ترجم من كتب جالینومی يعلمه ويعض ما لم يتوجم. cin gle‏ ضمن کتابیر 
عبد الرحمن بدوي: «دراسات وتصوص في الفاسقة والعلوم عند المرب». ط1. الزسسة 
المربية للدراممات والنشرء بيروت. ۱۸۱ ام: ۱۷9-۱4۹ 


va 


التريمة والتعريب بين العصرین العياسي واللملوكي ‏ 
طالیس في الفاسفة والفطق(): وترجم سالم مولی هشام بن عبدا ملك رسائل 
آزسطو CY ale‏ وتقل gil‏ عمر يوحنا بن يوسف كتاب آفلاطون في «آداب 
الصيهان»: وثقل كتاب إظيمون في MAL alls‏ وترجم كتاب إبرخس: أو 
ایبرخس. في «أسرار النجوم في معرقة الدول والملل واللاحميل؟). 

ويرى بارتولد أن العرب لم یسرفوا شعراء الیونان(؟)؛ وظن جورافسكي أن 
العرب: «أهملواء بشكل عام ودون انتياء منهم؛ ترجمة pal‏ الإغريقيء 
والاداب وعلم دای بل إن دي بور قد ادّعى ذلك مشتطاً في تفعسيرم 
وتافثا Cate‏ استشراقياً معروفاً غير متکور عن کثیر منهم. وذلك من خلال 
حدیثه عن مدى معرفة المرب بالتراث اليوناتي, فیقول: «لم يكن مما Ay‏ 
للشرقيين أن یصاوا إلى أثمن شيء وراه عن المقل اليوناني شي الفن والشمر 
وكتابة التاریخ بل ريما كان [pene‏ علیهم أن يفهمومط"). 

قلت: إن العرب لم يهملوا ترجمة انشمر الإغريقي إهمالاً تاماًء فقد )68 
حنین بن إسحاق وهو ينشد شمر أوميرس في منزل إسحاق ين الخصي 


(۱) القنطيء تاریخ الحكماء: ۲۸-۷. 

۰۱۳۱ القهرست:‎ asl )( 

)7( القفطي؛ تاريخ الحكمام: 7۰. 

)8( المصدر السابق: AN‏ 

alg (0)‏ ق: تاريخ المضارة الإسلامية . ترجمة: حمزة طاهر؛ :دار السارف بمصر, 
لكام قلا 

(1) جوراخسکي. آليكسي؛ الإسلام والسيحية, ترجمة؛ خلف محمد الجراد. الجلس الوطني 
Baba‏ والقنون والآداب الکویت. ١۱۹۹م ٤۹‏ 

(1) دي بور. ت. ج: تاريخ الفلسفة في الإسلام , نله إلى المربية: محمد عيدالهادي ابو ريدة. 
تجنة التاليف والترجمة والنشر, القاهرت ۱۹۳۸م: ۲۵. 
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الترجهة والتعريب بين العصرين انعبلسي والملوکي. 
stad y‏ كما أن مؤرخي الآداب واتعلوم من المسلمين حغظوا لنا شيئاً من 
شعره كالشهرستاني هي ءاملل والتحل»: والعدجستاني في «صوان الحکمقه 
افق ود الذي وصل إلينا منتخب منه لؤلف مجهول من القرن السادس 
الهجری(). 
وعلی الرغم من وجود الشواهد UsMy‏ على ترجمة الشمر والتاريخ 
الیوتاتپین: وبخاصة شعر امير شمرانهم آومیرس BLS‏ موقف قادة انفکر في 
ذلك العصر من ترجمة الشعر, وهم المتكلمون؛ والجاحظ خيرٌ من يمثلهم في 
ذلك؛ لِمًا لكتاباته من اصداء عميقة في نفوس الخاصة والعامة؛ المرب 
والعجم» وكل الامم كما يقول عن نفسه()؛ يمكن أن یفسر LI‏ هذا الازورار عن 
المناية بشعر اليونان المترجم او الاستشهاد به, أو عدّه شعراً بعد ترجمته, 
gly‏ هذا الوقف الراسخ للجاحظ من انشمر الترجم من خلال نقولاته 
في کتاب «الحیوان» وقد بت ذلك وديعة طه نجم بقولها: «فالجاحظ یضرب 
صفحاً عن كل ما ورد من شواهد شعرية في كتاب آرسطو. حتی وان نقل النصس 


(۱) ابن آبي أصيبمة, عیون الأنياء: ۰۲۵۸ 

(؟) انظرد فهمي جدعان: هوميرس عند المرب. طبعت القالة ضمن کتابه: «تظرية التراث 
ودراسات عريية واسلامية آخری»: ط۱, دار الشروق عمان. ۱۹۸۵م: ۲۱۸-۰۱۷۹ وانظر 
حول ترجمة الشمر اليوناني إلى لفة الدرب: عله حسین: من حديث الشعر والنگر. ۰۱۱ 
دار المارف بمصرء ۱۹۷۵م: ۱۳۳-۴۰ إحسان عباس: ملامع يوناذية في الأدب العربي. 
sat de‏ مسة Lap al‏ لندرامات والتشرء بیروت, ۱۹۲۷م: VAD SETS‏ ارسطو 
طاليس؛ كتاب آرسطو طالیس في الشعو: ۱۹۰-۱3۵ (دراسة: شكري محمد عهاد)! 
آرسطو طالیس. قن انشعر: 04-0۰, ۷۵۰-۸۵ (ترجمة وتحقبق: عبدالرحمن بدوي). 

(۲) الجاحظه ابو عشمان عسرو بن بسر (ت 1۸/۲۵۵ ۸م): الحیوان. تح قي 
عبدالسلام محمد هارون, st‏ مصطفى البابي الحلبي. القاهرق apie‏ ۰۱۱ 


وشرح: 


iy 


الترجمة والتعريب بهن العصرين المباسي والملوگي. 
تقلاً حرفياً عن كتاب أرسطو, فهو ينقل ما يتقدم الشاهد الشعري ویتقل ما 
یلیه, ولکته یطرح الشاهد تفه ويسقطه. كما فعل في التصوص 
عن الکلاب. فقد استشهد آرسطو لهومیروس يشعر ورد قي (الأوديسيا)» ولکن 
الجاحظ يتجاهل هذا الاستشهاد تماماً. لكنه ينقل مع ذلك كل ما عدامط!). 

وتفسیراً لوقف الجاحظ السالف الذي لم ae‏ عنه. وحاول توطيده وتوكيده 
ی وجد لذلك سبيلاً. لا بد لنا من الوقوف على رایه في الشعر العريي 
ومعرفة قيمته عنده: فهو يقول: «تکل Lal‏ تعتمد في استبتاء مآثرهاء وتحصين 
مناقبها على ضرب من الضروب» وشكل من الاشکال. 

وكانت المرب في جاهليتها تحتال في تخلیدها: بان تعتمد في ذلك على 
الشعر الوزون, والكلام ae kl‏ وكان ذلك هو ديوانها. وعلى آن الشعر يفيد 
فضيلة البیان.. .° . 

فالجاحظ يريط بين مآثر المرب التي تحرص على استبقائها وتخليدهاء 
ويين الشعر الذي جعل منه ديواناً ووعاءٌ تحفظ به هذه BULL‏ وفوق ذلك. 
فإنه يجهل لاشعر فضيكةٌ آخری, وهي البیان العريي, ۱ 

ولكن الجاحظ لم يكتف بهذا الإخبار الذي جعل منه مسامةٌ لا تقبل النقض: 
ولا يجري عايها الإبطال. بل جعله مدخلاً لرأيين آخرين أراد الإقناع Lage‏ وقد 
ظهر ذلك في قوله: «وفضيلة الشعر مقصورة على العرب؛ وعلى من تكلم 
بلسان العرب, والشعر لا یستطاع أن یشرجم. ولا يجوز عليه النقل؛ ومتی حول 
تقطع نظمه؛ وبطل وزنه, وذهب خسته... ولو وت حكمة العرب. لبطل ذلك 


)1( وديمة طه نجم: متقولات الجاحظ عن أرسطو في کتاب الحيوان. ۰۱ ممهد المشطوطات 
اتمربية. الکویت, هه ام ۸۵-۸6 
(۲) الجاحظ, الحیوان: ۷۲-۷۱/۱. 


Bı 


الترجمة والتعريب بون العصرين العباسي والمملوكي 


المعجز الذي هو الوزن؛ مع أنهم لو حولوها تم یجدوا في معانیها شيئاً لم تذكره 
العجم في کتبهم(۱). 

وغول الجاحظ ااسالف منه ما هو مقبول. وهو آنه لا يمكن تقل الشعر بوزته 
وصوره وأخيلته؛ وبعضّه مردودء وهو آن الشعر مقصور على اثعرب وحدهم؛ 
هقلما تخاو أمة من الأمم من الشمر. 

وعندي أنه لا يمكن أن نحمل آراء الجاحظ على قرب مآخذهاء ولا شك هي 
أن للجاحظ مراميه وغاياته البعيدة التي يمكن أن تلم يطرف منها من خلال 
نمثه المتقدم؛ ويتجلى ذلك من خلال الوقوف عند بعض آلفاخله, وإنعام النظر 
في عباراته الواردة في النصوص ا متقدمة؛ من مثل قوله: «للشعر فضيلة اخرى 
هي البيان» وقونه: «وتقطّع ea‏ وقوله: «ولو حولت حكمة العرب لبطّل ذلك 
المجز»: فألفاظ: «البيان» و«التظمء و«المعجز» لا يمكن أن تريطها gly‏ نص 
آخر في العربية اكثر من ریطها بالقرآن الكريم؛ وهل هناك نص معجز سوق 
القرآن الكريم؟! الإجاية بالنقي طبعاً 

وضروب الإعجاز انقرآني توفت على مائتین وثمانين ضرياً كما هي في 
«معترك الأقران» لاسيوطي وغيره من كتب ال مجاز القرآني؛ ولكن الإعجاز 
البياني ید أعلاها شأناً: وهو حجة abil‏ على عباده. 

ومن الجلي لدى العلماء بالسريي3 أنّ إعجاز القرآن الكريم يكون عن طریق 
المقارنة الأسلوبية بين سوره وآياته بالشعر العربي الذي تقدم على زمن نزوله, 
أي إن الدعامة الاساسية إلتي تقوم علیها معرفة الإعجاز البياني تلقرآن هي 
الشعر ألمربي؛ ذاو أمكن ترجمته لهذت دعامة الإعجاز الأساسية؛ والقرآن لا 
يدرك إعجازه البياتي إلا ي تسان العری.. 


)1( الجاحظ, الحیوان: .۷١-۷4/١‏ 


الفصل الثالث 
منهجية العلماء في الترجمة 
في العصرالعباسي(*) 


(+) انظر: سمیر المزوبي: «منهجية العلماء امسلمين في الترجمة في العصدر المياسي» 
مجلة ترجمان مجلد ا عند 444,1( ص 57-01 


— الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي و املوگي 


لا يخفى على الباحثين أن نقل نص ما من لفة إلى آخری لیس بالأمر الهین. 
ولا یمکن أن یتصور الیاحت للعاصر أن ترج مة Gg‏ بها القدماء. وعلی 
الخصوص قبل اختراع الطباعة. مثل الترجمة التي يؤديها التراجمة 
المعاصرون. 

واسیاب صعوبة الترجمة عند القدماء كثيرة: فالنصوص كانت مخطوطة, 
وقراءة الخطوط آصعب كثيراً من قراءة النص الطبوع. بل هي هن قائم بذاته 
لا يتوصل إليه العلماء إلا بعد طول دُرية وجهد شاق, والعاجم المشتركة قايلة 
الوجود. أوشبه معدومة في ذلك الزمنء ومعرفة لفتين لا تكفي لصناعة 
الترجمان fp‏ بل لا بد للترجمان من أن يجمع بين السرفة پاللنة والعلم 
الذي يترجم فيه نصاً. 

وعلاوة على wild‏ فإن الفواصل بين الأمم والشعوب كانت كبيرة؛ وكتب العلم 
والفاسفة كانت محارّبة في الدولة البيزنطية بعد أن قنصرت الروم فاتلفرا 
كثيراً منها؛ وما نجا منها إلا ما أخفي في الهياكل انقدیمت(۱). 

وضوق ذلك, فان الحصول على النسخ الخطية من كتب الحكمة كان 
عسيراً. وما كان ذلك ثيتم لولا الرعاية الخاصة لأعظم حماة الترجمة هي 
Uys‏ الإمسلام؛ آلا وهو المأمون الذي «كتب إلى ملك الروم يسأله الإذن هي 
إنفاذ ما يختار من العلوم القديمة المخزونة اندخرة ببلد الروم, فاجاب إلى 
ذلك بعد امتناع"). 


الأنباء في طيقات الأطيام: ۳2۲-۲۰ 


)1( ابن ابي 1 
qual (¥)‏ الفهرست: FE‏ 


¥ 


الترجمة والتعريب بيت العصرین العياسي واللملوكي سس 


والعاماء بالکتب القديمة كانوا مطاردين في بيزنطة بعد اتهامهم بالکفر(۱), 
إلى غير ذلك من الصعويات الجمة, والموائق الكثيرة التي تحت حركة 
الترجمة, ووقفت في طريقها انوعر السالك الذي صور لنا ابن وحشية جانياً 
مته خلال بحثه عن كتب الكلدانيين ليقوم بنقلها للعربية؛ يقول: ه... اجتهدثٌ 
في طلب كتبهم: فوجدتها عند قوم هم بقايا الکسدانیین؛ وعلى دينهم وسنتهم 
ولفتهم» ووجدت ما وجدت عندهم من الکتب, وهم شي تهاية الكتمان والإخقاء 
والجحود لها والجزع من إظهارها... فاستعملت المداراة والبذل ولطف الحيلة, 
إلى أن وصلت إلى ما أمكن من کتیهم(۳). 

thing‏ على ما Lagi‏ لي من مصادر البحث في هذا الموضوع؛ وما وففت 
عليه من النصوص المترجمة. فإنني أخلص إلى أن العمل الترجُم كان يمر 
بمرحلتين: مرحلة ما قبل الشروع في الترجمةء ومرحلة القیلم بالنقل؛ اما 
المرحلة الأولى في ترجمة النص. وهي مرحلة ما قبل الشروع في الترجمة. 
فإنها تقوم على الآتي: 

| - البحث عن النسخ الخطية والحصول علیها: 

Say‏ بنا أن دولة بني المباس كانت نتدخل أحياناً لهذه الغاية؛ وعادة ما تقوم 
بإرسال البعثات العلمية من الترجمین, وقد حفظ LY‏ النديم آسماء بعضهم: 
«فاخرج المأمون لذلك جماعة؛ منهم: الحجاج بن مطر وابن البطریق ومتلماً 
صاحب بيت الحكمة وفیرهم. فأخذوا مما وجدوا ما اختاروا» كما أن بني 
شاكر قد [pie‏ بالبحث عن النسخ الخطية في بلاد الروم: دوأنفذوا حنين بن 


)1( شاخت وبوزوریث: تراث الإسلام . ترجمة: حسين مؤنس وإحسان مسدقي العمد, الجلس 
الوطني للثتاقة والقثون والآداب. الکویت. 1۹۷۸م: ۸1/۲ 
(۲) النديم القهرسته ۲۰۸ 


4 نکد‎ os 


التوجمة والتمريب بين العصرين العباسي وامملوكي 


GLa‏ وغيره إلى بلد آلروم. فجاؤوهم بطرائف الکتب. وغرائب الصتفات هي 
الفلسفة والهندسة والموسيقى: والارثماطيقي والطبط'). 

Lay‏ حنين بن إسسق العيادي أكثر التراجمة عناية باليحث عن النسخ 
الخطية سواء أكانت بالسريانية آم اليونانية: يقول عن كتاب «دلائل fle‏ العین» 
تجالينوس: موكانت تسخته عندي باليونانية: إلا أني لم أتفرغ اترجمته( "6 
وکتابه «سوء المزاج الختلف»: موكانت نسخته عندي باليونانية, ولم اتفرغ 
لقرامته إلى بعد, ثم ترجمته نا إلى العربية:7'). وقد يج الترجمان شي البحث 
عن نسخة من كتاب معونء ويسأل ااثقات عن أمرهاء ویطلیها من مظائّها؛ وقد 
پنچح طلبه وقد لا ينجح؛ فقد حدثنا حنين بن إسحاق عن طلبه تكتاب 
جاليدوس الوسوم ب «النیض» قائلاً: ولم 5 هذا الکتاب إلى هذه الفلية, 
ولا رايت له نسغة باليونانية, إلا آن قوماً الق بخيرهم خبّروني انهم راوه 
بحلب, وقد طلبته هناك بعتاية؛ فلم أظفر به... وقد وفعت نسخته إلى محمد 
ابن موس یا٤‏ . 

ويضرب لنا حنين تفسه مثلاً ثانياً على شدة طلبه لكتاب «الأدوية»» فيقول: 
«ولم أجد لهذا الكتاب نسخة باليونانية أصلاء ولا بلغني أنه عند أحد؛ على آني 


ترجم من كتب جالينوس بعلمه وبعض ما لم یترجم. طيعت ضمن کتأب عي دالرحمن 
بدوي: «دراسات وتصوص في اقلم شة والعلوم عند المرب Me‏ الؤسسة Rapa‏ 
لادراسات ply‏ بیروت. ۹۸۱ آم 156 

113,134 السدر السابق: 170, واتظوه‎ (F) 

(4) امسر اسلیق: ۰۱3۸ 


قد كنت في جللبه ب he‏ 

وقد علل Lt‏ حنين AG‏ النسخ من آحد الكتب بقوله: «نسخ هذا الكتاب 
باليونانية قليلة؛ وذلك أنه لم يكن Lal‏ في کتاب edgy sisal‏ 

وقد يشتد الطلب والفحص عن کتاب معین, وتقوى المنافسة بين الراغبين 
فیه؛ مثل كتاب «البرهان» لجالینوس الذي تتافس في البحث عن نسخه 
الخطية كل من جبريل بن بختیشوع, وحنين بن إسحاق الذي وصف لنا ذلك 
بقوله: دولم يقع إلى هذه الفاية: إلى آحد من أهل دهرنا تكتاب البرهان, نسخةٌ 
تامة باليونانية: على أن جبريل قد كان عُني بطلبه عناية شديدة؛ وطليته انا 
غاية الطلب, وجُلْتُ في طلبه بلاد الجزيرة والشام كلها وقاسطين ومصر إلى 
أن بلغت الإسكندرية: فلم أجد منه شيثاً إلا بدمشقء(؟. 

هذاء ولم يمرف المترجمون العلماء الملل في بحثهم عن النسخ الخطية, وقد 
يستمر بحثهم زمناً طويلاًء أملاً منهم في العثور على ضالتهم العلمية المنشودة, 
هقد ذكر القفطي (ت ۱۲5۸/۸16۲م) عند حديثة عن كتاب أبلونيوس النجار 
المسمى ب «المخروطات» أنه ثرجم منه سبع مقالاث زمن المأمون وام تترجم 
الشامنة منه: «ومن ذلك الزمان وإلى يومتا هذا يبحث أهل الشان عن هذه 
ا مقاثة. فلا يطّلمون لها على خير ولا شك انها كانت من ذخاكر ملوك امزة 
هذه الملوم عند ملوك یونان:(*). 


(۱) حنين بن إسحاق (ت ۲۱۰ه/۸۷۳م): رسالة حنين بن إسحاق إلى على بن یحیی: ۱۷۰ 

(۲) السبر السایق: مهاوه 

(۴) الصدر السابق: 9871 

() القغطي. تاريخ الحعماء: ۱۱- آي إن البحث عن القالة الضائمة استمر حتی اتقرن السابع 
اتهجري Lg‏ وهو القرن الذي توي فيه الققطي. 


سس سس سس سس الترجمةوالتعريب بين العصرين العياسي ولو 


وقد يبحث التراجمة عن کلب فن معین, متوقعین وجود نسخ كثيرة منهاء إلا 
أن نتاتج البحث قد لا تثمر شیثاً ذا بال. یقول حنین: موآما الكتب التي هي 
مشترکة لاسحاب النحو والبلاغة - على كثرتها - فلم اجد منها إلا مقالة 
واحدقی(), 

ب- المقابئة بين نسخ المخطوطات للکتب المترجمة: 

تبين لنا مما سبق أن الوصول إلى النسخ الخطية ليس سهلاً: فهو امرٌ 
صعب يتطلب جهداً وسفراً. ومالاً وسؤالاً؛ ولذا فان الوقوف على النسخة 
الجيدة والتامة قد يكون باعثاً قوياً على dake]‏ ترجمة الكتاب او مقابلته, 
ومصداق ذلك ما رواه الندیم عن (سحاق بن حنين في ترجمته لكتاب «النفس» 
الأرسطو: «نقات هذا الکتاب إلى العربي من نسخة ردية, فلما كان بعد ثلاثين 
سنة, وجدت نسخة في نهاية الجودة. فقابلت بها النقل الأول؛ وهو شرح 
لامسطيوس!"). 

وكانوا لا يقنعون في الترجمة بنسخة وأحدة, بل یمیدون الترجمة إذا ما 
تواطرت هم تسخ آخری, كما سياتي بيانه في نقد الترجمات السابقة. 

ج- وصف تسغ الخطوطات للكتب المترجمة: 

تدل بعض النصوص بوضوح على أن التراجمة كانوا يميزون بين اللسغ, 
فمنها ما هو ردي»: ومتها ما هو جيد؛ ومنها be‏ هو في نهاية الجودة كما 
وصقت النسخ من حيث لفتها وخطهاء فقد تكون التسخة باليونانية أو 
السريانية آو الفارسية آو العربية؛ وَوْصمَّت بعض النسخ بكثرة الاخطاء أو 


(۱) حنين بن اسحاق. رسالة حنین بن #سحاق إلى على بن یحیی: ۰۱۷۸ 
)1( لیم القهرستد ۲۱۲. 


الترجمة والتعريب بدن الحسرین العباسي وائمنوکی 
الاسقاط والنقص: أو الاختلاط والاختلال(). وقد يشار إلى وجود اکثر من 
ss‏ أو ينيّه على تخلص النسشة من التحریف» یقول البيروني واصفاً 
نسخ أحد العاجم: «معجم بالرومية ASL pally‏ والعربية والفارسسية. وکنت قد 
وجدت له نسخة بالخط السوري: وليس فيه شيء من الآضات المؤدية إلى 
التصحيفءط). 

د- تقد الترجمات السابقة: 

بدأت بواکیر عملية الترجمة الكبرى عند المرب منذ النصف الثاني من 
القرن الهجري الأول تقريباً واستمرت بضعة قرون, تعاور خلالها على عملية 
النقل عدد كبير من التراجمة يتفاوتون فیما بینهم قودٌ ining‏ فمنهم الحانق 
والجيد؛ والتوسط والضعیف والردي» ومنهم من أحكم شه وبرع فيه؛ ومنهم 
من كان دون ذلك؛ بدرجات, وذقاً لهارته في اللغة المنقول منها وإليها. 

وفوق ذلك» فإن الترجمان dead‏ يتطور بالدرية, ویکتسب مهارات وخبرات 
جديدة كلما آوغل في الترجمة؛ فهو یترقی مع الزمن, ومن خلال السمل 
الترجمي الجاد. وقد أوضح Lit‏ ذلك وأحد من أساطين التراجمة في العصر 
المباسي؛ ألا وهو حنين بن /سحاق عند حديثه عن ترجمته لقالة جالیفوس 
ا مسماة ب «الفرق». یقول: دوقد كان ترجمه قبلي إلى a Sha at‏ يقال له 
اين سهدا من Jal‏ الکرخ, وكان ضعيفاً في الترجمة, ثم إني ترجمته وأنا EG‏ 


(۱) حنين ين Seal‏ وسالة حنين بن إسحاق إلى على بن یهیی: ۰۱۳۸۰۱9۱-۱۵۰ AVS‏ 
محل WALT AW‏ 

)1( المصدر السایق: 11۲ 

(۲) نبيروني. الصيدخة: VY‏ وللقصود بالخط السوري هذا الخط السترياني . 


oy 


الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي Salas‏ 


من أبناء عشرین سنة أو آکشر قليلاً متطبب من آهل جندي سابور يقال له 
شيريشوع بن قطرب. من نسخة يونانية كثيرة الاسقاط, ثم سألني بعد ذلك 
وأنا من أبناء أربعين سنة أو تحوهاء حبيش تلميذي إصلاحه!!2. 

طحنين لم برض ترجمة ابن سهد! السابقة؛ لضعف صاحبها في الترجمة, 
ويبدو أنه غير راض عن ترجمته هو نفسه وهو في العشرين من عمره؛ لا لكثرة 
الاسقاط في التسخة اليونانية المعتمد عليها في الترجمة فحسب بل gal‏ 
قوته في الترجمة؛ واكتسابه مزيداً من الخبرات العملية فیها كما هو مالوف 
في كل العلوم والفنون. 

وقد لحظ حنين أن بعض التراجمة يتحسن أداؤهم في العمل الترجسي من 
خلال الباشرة لاترجمة؛ ضفي حديثه عن كتاب جالینوس اللسمى ب «في مداواة 
الأمراض إلى اغلوقن» يذكر ما نصه: موقد كان سبقني إلى ترجمة هذا الكتاب 
سرجص إلى السريانية؛ وقد كان G98‏ بمض القوة في الترجمة. ولم يبلغ غاینه. 
ثم ترجمته بعد إلى السريانية لسلمويه بعد ترجمتي له كتاب النبض. ثم 
ترجمته في هذه الأيام إلى العربية لابي جدفر محمد بن موسی:۲), 

وقد تركز نقد الترجمات السابقة على لغتها وممانيهاء فالخليغة هارون 
الرشيد pal‏ أبا نوج الکاتب التصراتي بإعادة ترجمة كتب آرسطو إلى العربية, 
وكان بعضها قد تمت ترجمته من قبل, وقد أخبرنا أبو توح الكاتب اللصراني 
عن موقف الخليغة إزاء يعض الترجمات السابقة قائلاً: «لم ير حتی إن هذه 
الترجمات جديرة بالاطلاع عليهاء فهي غثة. لا من ناحية الألفاظ فحسب؛ بل 


(۱) حنين بن إسحاق: رسالة حنين بن إسحاق إلى علي بن يحيى: ۰۱۵۱ 
)1( العسر السابق: NOT‏ 


الترجمة والتعریب بين العصرون العباسي واللملوكي 
من ناحية ألعاتي, کذلك لصعوية الوضوع من جهة... وقلة دراية من قاموا بها 
ier Ee‏ اخری(۱. 

ویلحظ آتهم کانوا یبدون تق دهم الشدید لترجمات السابقة: ویمیرون 
صراحة عن عدم قتهم بقيمته! العلمیة؛ Le]‏ ئرداءة آصاها الترجم edie‏ أو 
الضعف ترجمانهاء أو قلة خيرته في العمل, وهذا ما صنعه حنين بن (سحاق 
عندما تحدث عن إحدى ترجماته: «وقد كنت ترج مت هذه المقانة إلى 
السريانية لجبرائيل وأنا حدث, ولست آثق بصحتها؛ لأني ترجمتها مع هذا من 
تسخة واحدة ليست بصحيحة۸"). 

وقد وصفت بعض الترجمات بأنها ترجمة tna,‏ أو أنها ترجمة سوب 
أو bell‏ ترجمة خبيثة رديئة(“ ولعل انسیب في ذلك يعود إلى اعتمادها على 
أصول خطية فاسدة يعمها الاسقاط. ويشيع فبها التصحيف والتحریف من 
تاحية؛ ويعود إلى عدم فهم التراجمة للنصوص التي یقوسون بترجمتهاء 
فافسدوا معانیها: وخرجت محرفةٌ لا ينتفع بها من ناحية أخرى(. 

ويشار أحياناً إلى وجود ترجمتين أو أكثر للأثر الواحد. فکتاب «الأورام» 
اجالینوس ترجم ثلاث مرات, هقد ترجمه كل من: أيوب الرهاوي؛ وإبراهيم بن 
الصلت؛ وحبيش الاعسم(۲). 


(۱) عبدالرحمن بدويء التراث اليوناني في الحضارة الإسلامية: ٠١١‏ 

(۲) حنون بن إسحاق؛ رائ حنين بن إسحلق إلى على بن يحيى: 016-114 
(FY‏ للصدر السسايق: 336.166 

(4) المیدر السايق: NOt‏ 

() المصدر السليق: 356 

164 انظر: الصدر السایق:‎ (A) 
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الترجمة والتحریب بين العصرين العياسي والملوكي 

وقد تعدّدت الترجمات للكتاب الواحد سواء أكانت للمريية أم نقيرهاء فيشار 
إلى بعضها من باب التأريغ AG‏ وتعريف الیاحتین بوجودها إن ربوا في 
الاطلاع عليهاء وقد ينقد بعضها ويُمبر عن رضاهم عن العمل أو عدمه. 

وقد سرد نا حنين بن إسحاق خبر ترجمات كتاب «الأخلاق» نجالینوس 
قائلاً: موقد ترجم هذا الكتاب إلى السريانية رجل من الصابئين يقال له 
منصور بن أثاناس. وذكروا أن أيوب الرهاوي ایضاً ترجمه: وأما ما ترجمه 
منصور, فقد رأيته وما رضیته: وأما ما ذکروا أن أيوب ترجمه؛ فما رأيته. 
واست اعلم ایضاً هل ترجم شيئًاً ام لاء وآما أنا فلم اترجم هذا الكتاب إلى 
السرياتية: لكني ترجمته إلى العربية... وترجمه حبيش من ترجمتي ليوحنا بن 
ماسويه إلى السريانية وما وقعت عليهط. 

وقد يشار أحياناً إلى جهلهم بالناقل» فمقالة أخلاطون |لسماة ب «الكّي» غير 
معروف من نقلها("), ونجد إشارات متمددة إلى ترجمات قديمة دون تسمية 
اترجمبهاء وعادة ما يبر عن ذلك بقولهم: «بنقل قدیم ۲ وقد يشك أحياناً 
في شخصية الناقل؛ فقد ذكر القفطي: «الکلام على ريطوريقا وهو الخطاية: 
یساب بنقل قدیم. وقيل: إن إسحلق نقله إلى العربيء!؟). 

وييدو أن الوقوف على جميع ترجمات الكتاب آلواحد وتقدير قيمتها 
العامية؛ كان من لوازم المنهج العربي في الترجمة؛ وبخاصة ما كان من الکتب 
مهما يمكن الانتفاع به في مناظرات المخالفين من أهل الشرائع والفرق الاخری 


(۱) حتين بن اسعاق, وسالة 
(۲) التنطي, تاريخ الحكماء: 5۵. 
(۲) الصدر السایق: ۰۳۷ 86 

(4] الصدر السایق؛ ۴۷- 


اسحاق إلى علي ین یحیی: ۰۱۷۷-۱۷ 


الترجمة والتعريب بهن العصرين hoya‏ سس 
كاليهود والتصاری وغيرهم. وخير مشال على ذلك ما ذكره اللسعودي عن 
الترجمة السبمينية لمهد القديم إلى اللقة اليونانية التي ترجمها اثتان وسيعون 
حَبراً من احبار الإسكندرية ليطليموس الثاني فیلادلفوس [704-/ اق م) 
واشتهرت بين علماء اللاهوت باسم «الترجمة السبمينية للمهد انقدیم(۱ يقول 
أثنان وسبعون حبرً بالإسكتدرية من بلاد 
مصر من اللفة العبرانية إلى اليونانية, فقد ترجم هذه النسخة إلى العريي 


عدة ممن تقدم وتأخرء منهم حنين بن إسحاق: وهي أصح نسع التوراة عند 
كثير من الناس(). 

ويتضع I‏ البحث عن النسخ الخطية Lal‏ ترجم من المصنفات كان ديدناً 
لكثير من التراجمة؛ حرصاً على القابلة بينها كما ذكرناء ورفية منهم في 
الوصول إلى الدقة والكمال؛ وأداء الأمانة في نقل النص الترجم. وبرهان ذلك 
ما عير عنه البيروني في مطلع القرن الخامس الهجري عن ترجمة ابن المتقع 
لکتاب «كليلة ودمنة» التي أنجزها في النصف الأول من القرن الثاني pen gl‏ 
وذلاك عندما وجد البيروني الاصل الهندي للکتاب. فقال: «وبودي إن كنت 
آنمکن من ترجمة کتاب «بنج تنتره: وهو المعروف عندنا بکتاب «كليلة ودمنة», 
فته تردد بين الفارسية والهندية. ثم العربية والفارسية؛ على آلسنة قوم لا 
تفییرهم إياه كعبد الله بن القفع في زيادته باب «برزويه» فيه قاصداً 


)1( دائرة للعارف العتابية . تحرير: وليم وهية بباوي طلاء دار الثقافة, القلهرق, “46ام: 
۲ وانظر:الليمي: مجير الدين عبدالرحمن بن محمد (ت ۱/۸۹۲۸ ۱۵1م): الأئس 
الجذيل بتاريخ القدس والخليل. مكتية الحتسی. عمان, ۱۹۷۳م: 185-188/1. 

(۲) السعودي, التنبید والإشراف: 115 


الترجمة والتعريب بين العصوين العباسي والملوگي. 
تشكيك ضعفى العقائد في الدین, وكسرهم الدعوة إلى مدهب المناتية, وإذا 
كان متهماً فیما زاد لم يخل عن مه هيما تقل( . 

ولم يقتصر النقد عندهم على ترجمة كثاب واحد, يل نجد احهاناً نقد 
موجهاً إلى جمهرة المترجمين؛ وذلك لما شاع في ترجماتهم من الخلط 
والمجازفة؛ فالققطي Aad‏ بنقده جميع من ترجموا كلام أرسطو طاليس من 
مختلف اللغات» وذلك في قوله: مولذا أنمم المنصف النظر في كلام أرسطو 
طالیس النقول إلينا تحقق ما ذكرته؛ وتبين حقيقة ما سطرته: وکل من نقل من 
كلامه من اليوتانية إلى الرومية lly‏ السريانية وإلى الفارسية والی العربية 
حَرْف ang‏ وظن بنقله الإنصاف وما انصف, واقرب الجماعة حالاً في 
تفهيم مقاصده في كلام: الفارابي gl‏ نصر وابن سيناء فإنهما دققا وحققاء!). 

ويلحظ آن الشك في كثير من الترجمات. وانهام بعض مترجميها بالتحريف 
أو عدم الدقة ومجانبة الأمانة فیما يقومون به من أعمال, كان قائماً في تفوس 
بعض رعاة الترجمةء أمثال جبرائیل بن بختيشوع طبيب المأمون الذي كان 
Shade‏ لإسحاق بن حنين عندما وقف على بدائمه في الترجمة, فقال معجباً 
بها ؛ «فوائله ئن مد نه شي الممر ليفضحن سرجس, وسرجس هذا الذي ذكره 
جبرائيل هو الراس عيني. وهو أول من نقل شيثاً من علوم الروم إلى اللسان 
السرياني, وليفضحن غيره من Rogen srl‏ 


(1) البيرونيء ابو الريحان محمد بن أحمد (ت ۰۹۸/24۱۰ ام): في تحقيق ما للهند من 
مقولة مقبوئة في العقل yaya gl‏ دائرة اللعارف العثمانية. حيدر آباد الدكن -الهند. 
۲ 

gla )(‏ تأريخ الحكماء: ۵۱.واتظرهاليروني,في تحقيق ما لهند: ۱۲۷. 

(F)‏ ابن ابي Ansel‏ عیون 


ov 


الترجمة والتعريب بين العصرين لاس وله وت 


ه.. تحقيق صحة نسبة الکتاب المترجم لصاحبه: 

يبدو أن حرص الژلفین القدماء على نتائج قرالحهم. وثمرات عقولهم کان 
كبيراً. ولا غرو في ذلك فصاحب العلم يريد بقاء علمه؛ وتخلید ذكره وأثره, 
ولذلك فإنهم اصطنهوا التلاميذ وعاموهم العلوم؛ ودوتوا معارفهم وعلومهم في 
الرقوق والرّقم والقراطيس والکتب. خوضاً علبها من الدثور والنسیان, بل إن 
بعضهم تجاوز ذلك إلى وضع فهارس لكتبه ذاكراً عددهاء ومبيناً غرضه منهاء 
وطريقة التعرف إليهاء وكن الفهاء وزمن تألیفها: إلى غير ذلك من الوضوعات. 

وقد وضح حنين بن إسحاق هذه القضية في مقدمة رسالته التي بشها إلى 
علي بن يحيى قائلاً: سألتي أن اسف نك من أمر كتب جالينوس كم هي 
وبماذا تعرف؟ وما غرضه في كل واحد منها؟ وكم من مقالة في كل واحد؟ وما 
الذي یصف فضي مقاله منها؟ فاعلمتك أن جالينوس قد وضع كتاباً نحا فيه هذا 
النحو ورسم فيه ذكر کتبه, وسماء ذينكس, وترجمته: الفهرست, وانه قد وضع 
مقالة أخرى وصف فيها مراتب قراءة كتبه. وان التماس تمرف امر كتب 
جالينوس من جالیتوس أولى من التماس تعرّفه مني(۱). 

ويزيد حنين بن إسحاق الأمر وضوحاً وتقصيلاً بخصوص هذا الفهرست 
الذي وضعه جالينوس لكتبه. فيقول: «واما الكتاب الذي سماه جالينوس 
فینکس, وأثبت فيه ذكر كتبه؛ ههو مقالتان» ذكر في القالة الأولى منه كتبه في 
الطب. وضي المقائة انثانية كتبه في المنطق والفلسفة والبلاغة والنجو وقد 
وجدنا هاتين القالتین في بعض النسخ باليونانية موصولتين كانهما مقالة 
واحدةء وغرضه في هذا الکتاب أن يصف الكتب التي وضع؛ وما غرضه في کل 


(۱) حنين بن إسعاق» رسالة حنين بن إسحاق إلى علي بن يحيى : ۰۱4٩‏ 
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الترجمةوالتعريب بدن العصارين العباسي والمملوكيي 


واحد متهاء وما دعاه إلى وضعه؛ ولن وضعه؛ وفي آي حد من Median‏ 

Shy‏ على ما يقدمه لنا النصان السانضان, La‏ تستطیع أن نقف على 
ضابطين منهجبين يتعلقان بالكتب المراد ترجمتها: 

آولهما: أن Sigh‏ مصدر في التعرف إلى صحة نسبة كتاب ما إلى صاحبه, 
هو ما ذكره الولف نفسه في كتبه أو في فهرسته لكتبه إن وجد, كقول حنين 
السالف الذكر: «وان التماس تعرّف pa‏ كتب جالينوس من جالينوس اولی من 
التماس تمرفه 

وثانيهما: انهم یریدون من المؤلف نفسه معلومات توثيقيةٌ كاشفةٌ عن اي 
كتاب يترجم من Cum‏ عنوانه؛ وتاريخ تالیفه, وعدد مقالاته أو آجزائه, والباعث 
على تأليفه. كما يريدون نبذة موجزة عن محتواه؛ لتكون هادياً من يقف عليه 
تمهيداً لترجمته. 

ولا كان أمر تحقيق هذين الضابطين النهجيين متدرا في كثير من 
التصوص amy lll‏ فان رغبة الترجمین في تحقيق صحة yall‏ جعلتهم 
يدفقون في صورته الأصلية: وعلى أية حال تركه مؤلفه ثم أشاروا ای ما طرا 
عليه من تفییر حاصل في الجمع أو الترتيب أو تفیهر في العثوان. 

يقول حنين في سياق حديثه عن كتاب جالينوس «اللل والأعراض»: «هذا 
الکتاب ست مقالات مجموعة؛ وهي من القالات التي یحتاج إلى قراءتها 
ضرورةٌ قبل كتاب حيلة البرء؛ ولم يجعلها جالینوس في كتاب واحد. ولا عنونها 
بمنوان ولحد, ولكن أهل الإسكندرية جمعوها وعنونوها بعنوان واحد وهو 
«كتاب العال» كأنهم ذهبوا إثى أن وسموا الكتاب باکثر ما فيه. وأما السرياتيون 


)1( حنين بن إسحاق. وسائة حنين بن سحاق [لى ملي بن يحيى: ۱۵۰ 
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انتوجمة والتحريب بين اتمصصرين العباسي والملوكي 


فمنوتوا هذا الكتاب بعنوان أبعد وأنقص من الواجب. فوسموه بكتاب العلل 
والأعراض». ولو كاتوا قصدوا للعنوان اثتام. لقد كان ينيقي أن ینکروا مع 
الأسباب والأعراض الآمراض أيضاً. 

فاما جالیتوس, فمنون الق الة الأولی من هذه «الست في اصناف 
الامراض...»: وعنون القالة الثانية منها «في آسیاب الأمراض...». Lay‏ القالة 
الثائثة من هذه الست القالات فعنونها «في أصناف الاعراض»... آما القالات 
الباقية ضنونها في «آسباب الأعراضء('). 

ولم يقف التراجمة عند النقد الظاهري للنصرص التي تماملوا ترجمتهاء بل 
تجاوزوا ذلك إلى تقدها نقداً باطنياً؛ فشکوا في صحة بعض النصوص: وكذبوا 
أن تكون صدحيحة التسبة لمن ألحقت بهم. وقد تهیا لهم ذلك من خلال بصر 
الناقدين المميزين لها من حيث مناهجها التاليفية وأساليبها التعبيرية, ومدى 
اتساق ذلك وانتظامه مع الموروث العلمي لمؤلفيها. 

ويمكن الوقوف على ذلك واستشفافه من خلال حديث حنين بن اسحاق 
عن كتاب جالينوس المسمى ب «التبض». يقول: موأما أناء هقد رایت باليونانية 
مقالة ينحى بها هذا الحو واست أصدق أن جالیتوس الواضع لك المقالة؛ 
لأنها لا تحيط بكل ما يحتاج إليه من pal‏ انتبض؛ وليست بحسنة ایض وقد 
يجوز أن يكون جالینوس قد وعد أن یضع تلك المقالة: فلم یتهیا له وضعها 
هلما وجده بعض الكذابين قد وعد وام یف, تخرص ووضع تلك المقالة, 
واثيت ذكرها في الفهرست كيما يصدق فيها. ويجوز آن يكون جالیتوس 
أيضاً قد وضع مقالة في ذلك غير تلك قد ela‏ كما ترس كثير من كتبه. 


(۱) حتین بن إسحاق. رسالة حنين ين إسحاق إلى علي ين يحيى: 160-184 
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الترجمة ونتمریب بون المصرين الدیاسي واتهلوكي 
وافتعلت هنه القالة مكاتهاءط'). 

وقد تيقظ التراجمة إلى ما طراً على بعض النصوص من زيادات: وما 
أضيف إليها من مادة ليست لأصحابهاء هتبهوا على مواطن الزيادة متها؛ وعدوا 
تصرف القائمين بذلك sea‏ ويرؤو! الكلتب الأول مما تُحلّه كذباً aging‏ 
ويتيين ننا ذلك بجلاء من خلال حديث حنين بن إسحاق عن كتاب «الأدوية؟ 
لجالینوس, يقول حنين: «... وقد أضيف إليه مقالة أخرى في هذا الفن نسبت 
إلى جالينوس لکنها لفلفريوس؛ وقد رايت تلك القالة - بل ترجمتها - مع 


مقالات لفلفریوس لبختيشوع إلى السريانية. ولم يقتصر المفسرون للکتب على 
هذا حتى أدخلوا في هذا الكتاب هذياناً كثيراً. وصفات بديعة عجيبة, وأدوية 


لم يرها جالینوس: ولم یسمع بها dad‏ 

وعلاوة على ذلك, فان منهجيتهم العلمية في التعامل مع النصوص الراد 
ترجمتها جعاتهم غير مقتصرين على التنبهه على الإضافات إلى النص holt‏ 
للمؤنفه بل تعدوا ذلك إلى الحکم على الکتاب كاملا بانه مفتمل على لسان 
صاحبه؛ ولذلك فإنهم قد توقفوا عن العمل في بعضها(؛ لأن صحة النتيجة 
المنمية تمتمد أساساً على النص الصحیح لا الفتعل» أو قاموا يترجمتها بمد 
توضيع حقيقة أمرهاء بقول حنين بن إسحاق في غضون حديثه عن کتب 
جالینوس: «وامٌا الکتب التي نحا فيها نحو أصحاب الغرقة انثائثة من الطب 
فلم أجد منها شيئاً خلا مقالة وأحدة: AT‏ ميزتها علمت أنها مقتعلة. إلا اني 
قد ترجمتها على ما علمت متها Oh‏ 
(1) حنين بن اسحاق, رسالة حنين بن إسحاق إلى علي بن یحیی: AAW‏ 
(1) الصدر السليق: ۱۷۰. 


(۲) انظر: السدر السابق: 395 
)8( الصدر السایق: ٠۷١‏ . 
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الترجمة والتعریب بين العصرين العياسي والمكوكيj‏ 

ويتاءً على ما تقدم فإنه يتبين LY‏ بجلاء آن العلمي كان يقوم على 

ولا شك of‏ الأدوات العلمية إلتي تذرع بها كثير من التراجمة قد مكنتهم من 
الإصابة في هذا المضمار؛ فلولا علم حتين بائطب. ولولا مره بالمربية واللغات 
الآخرى؛ كما وصغه إبن آبي اصيبعة بأنه: «أعلم آهل زمانه باللفة اليونانية 
والسريانية والفارسية والدراية فيهم... مع داب أيضاً في إثقان المربية, 
والاشتفال بها. حتى صار من جملة التمیزین aL ged‏ لا تمكن من رد 
المنحول إلى جالينوس. 

وحنين بن إسحاق يكاد يكون مختصاً بترجمة كتب جالینوس, وأكثر 
مترجماته سواء إلى السريانية أو العربية من كتب جالينوس("). 

وفوق ذلك. بان حنين بن إسحاق قد تميز بمعرفة آراء جاليتوس والبراعة 
فيها("). ولذا فإننا نستطيع اتقول: إن حنين بن إسحاق كان عارفاً بالأسلوب 
الكتابي تجالینوس, ومدركاً لخصائصه التعبيرية واللقوية. ومتضْاً یمه 
yal‏ بعيث قاده تمرسه بمؤلغاته قراءةٌ وترجماٌ وتصحيحاً إلى معرفة يقينية 
بمنهجه في التالیف: وطرازه في العلم» ويعود ذلك إلى سبره لطريقته؛ ومراسه 
الشديد بأسائيبه الكتابية, مما جعله قادراً على نخل مؤلفاته مميزاً صحيحها 


وفي خضم حركة الترجمة وان زخم تشاطهاء ينيري آحد حذاق التراجمة 
في الإسلام وهو آبو یوسف يمقوب بن إسحاق الكندي الممروف بفیلسوف 


(۱) ابن yal‏ اصیبعة: عیون الأنباء: NON‏ 
(۲) اتظر: الندیم, الفهرست: TEA‏ 
(۳) ابن آبي اصییمةء هيون الأتيام: ATTY‏ 
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الترجمة والتعريب يون العصوين العباسي Satay‏ 


العرب. ليؤكد أن واحداً من أشهر علماء اليونان قد انتحل كتابي آبلونیوس بعد 
دمجهما شي كتاب واحد قام يترجمته. وایضاح مماتیه» والزيادة عليه. 

وقد ورد لنا صاعد الآندئسي ذلك نقلاً عن إحدى رسائل الكندي التي لم 
يحدد لنا اسمهاء يقول صاعد: «ان بعض الملوك الیونانیین وجد في خزائن 
الكتب كتابين منسویین إلى ابلونيوس النجار, ذكر فیهما صنمة الأجسام 
الخمسة التي لا مطل کُرة باكثر منها. فطلب من ينقل له الكتابين. طلم يجد إلا 
إقليدس, وكان أعلم آهل زمانه بالهندسة, فبسط له أمر الکتابین, وشرح له 
غرض أبلونيوس فيهماء ثم وضع له صوراً للوصول إلى معرفة هذه المجسمات 
الخمسة, فقام من ذلك المقالات الثلاث عشرة المنسوبة إلى |قلیدس..۱). 

ويظهر أن زيادة معرفتهم بالکتب بمد ترجمتها؛ وتراكم المواد الترجمة 
لدیهم. قد مكنهم من التنبيه على أخطاء التراجمة السابقين الذين لم يتاكدوا 
من معرفة أشخاص الكتاب الحقبقيين لبعض الكتب الترجمة, فحدث خلط 
كبير بين اشخاص مؤلفبها. ويظهر لنا ذلك من خلال سؤال طرح على ثابت بن 
قرة الحراني عن البقراطيين وكتبهم؛ فقال: «... وم وقف المترجمون على 
كتبهم مزجوها وشرحوها وفسروهاء ولم يميزوا واحداً منهم من ال خر لتقارب 
علمهم. وأخذ الخلف عن السلف منهم.(؟). 

أما المرحلة الثانية التي يقوم عليها نقل النص الترجم, وذلك بعد الحصول 
على نسخته أو نسخه الخطية ely‏ من مؤلف الكتاب المراد ترجمته. فإنها 
تكون من خلال طريقين: 


)1( صاعد الأندلسي. طبقات الأمم: AY‏ 
)¥( القفطيء تاريخ الحكمام: 10١‏ 


الترجعة والتهويب مين المصرين als a‏ 


الأول: طريق التقل الحرفي: 

ويمكن توضيح القصود بهذه الطريقة من خلال ملحوخ 
ومؤرخي الترجمة على نقل بعض الكتب إلى العريية, منذ القرن الثاني وحتى 
القرن الثامن الهجري. 

وأول هذه اللأحوظات التي توردها في هذا المقام ما AILS‏ الكندي ضفي 
رسالته المسمّاة «في صنمة الآلة المسمأة ذات الحلق»: Sabena‏ أيها الأخ الحمود 
آن أرسم لك الآلة التي ذكرها بطليموس في أوائل القول الخامس من كتاب 
المجسطي: عندما اشتبه عليك من وضعه إياها والعمل بهاء ولم يؤت ذلك من 
خال في وضعه؛ بل من صعابة نظم كلامه؛ مع ایضاح محانیه على المتولين 
لترجمة كتبه من الاسان اليوناني إلى العربي؛ OY‏ صعابة نظم كلامه صارت 
Ue‏ لمسر فهمه على المترجمين. باتهم من الخوف في استعمال ظنونهم 
في مماني الفاظه من الزئل عن كُتههاء لزموا النظم بعينه في نقلها بااعربية, 
فسموا مکان كل لفظة ما تستحق من العربية على تواليها لم يغادروا, و لوا من 
نظر هيما أخرجوا من کتبه ومكايدة استتباط معانيهاء Ln‏ من الخطاء 
ولیس كل من ترجم من كتبه شيئاً اتی Oe‏ 

ولدینا نص آخر قاله محمد بن إمسحاق العروف بالنديم؛ وهو من مؤرخي 
حركة الترجمة:؛ وذلك في تمایقه على إحدى ترجمات السابثة لكتابهم في 
«الأسرار الخمسة»: یقول «الناقل لهته الأسرارالخمسة كان a‏ 
فصیح بالعريية. أو آراد بنقلها على هذا النسيج والرداءة الصدق عنهم؛ 


ات التراجمة 


(۱) الكتدي. یمقوب بن احق (ت ۷۷۲/۵۲۵۱م): في (نصناعه العظمی. حققه: عزمي طه 
السید. دار الشياب, قبرص؛ ۱۹۸۷م: 13 QAR)‏ 
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الترجمة والتعريب بين العصرين دباي والملوكي 
والتحري لألفاظهم. فترکها على حالها في بُعد الائتلاف وتقطع الکلام(). 
Lad‏ أشهر تصن يوضح لنا المقصود بالترجمة اللفظية أو الحرفية؛ ويبين انا 
مثالب هذه الطريقة وعيوبهاء فهو نص صلاح الدين خليل ين tal‏ الصغدي. 
آحد أشهر آدیاء العصر الملوگي وعامائهء وصاحب الموسوعة المشهورة في 
التراجم والمسومة ب دالواضي بالوقيات». 
Lory‏ هو جدير بالذكر Bf‏ آغلب الباحثين في تاريخ حركة الدرجمة إلى 
العربية ثم يتفوا على هذا التص في مصدره ghia‏ بل أخذوه من كتاب 
«الكشكول» ALL‏ بقول الصفدي: دوللتراجمة في النقل طريقان: 
أحدهما طريق يوحنا بن البطريق وان الناعمة الحمصي وغيرهماء وهو أن 
ينظر إلى كل LAC‏ مغردة من الكلمات اليونانية. وما تدل عليه من الدنی فيأتي 
بلفظة مفردة من الكلمات العربية ترادضها في الدلالة على ذلك العنی فيثبتهاء 
وینتقل إلى أخرى كذلك. حتی يأتي على جملة ما يريد تعريبه, وهذه الطريقة 
رديئة لوجهین: 
احدهما: أنه لا يوجد في الکلمات المريية كلمات تقابل جميع الکلمات 
الپونانية: ولهذا وقع في خلال هذا التمريب كثير من الألفاظ اليونانية 
على حالها. 
الشاني: أن خواص التركيب والنسب الإسنادية لا تطابق نظيرها من لفة 
يقع الخثل من جهة استعمال المجازات؛ وهي 


أخرى دائماً: وآ 


(1) التديم الفهرست: ۰۲۹۱ 

(1) انظر: معمد عيدالفني حسن. هن الترجمة في الأدب العربي: ٩۲۰-۱۸‏ الكندي؛ هي 
الصناعة العظمى: 17 (المقدمة)؛ موسى بوتان مراد. حركة الترجمة والنقل في العصر 
العياسي:بیروت: 1۹۷۲م 912 
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الترجمة والتعريب بين العصرين العياضي ونوكي 


كثيرة قي جميع اللغاتء(!) 

وتوضيحاً للمقصود بالترجمة الحرفية. آری آن إيراد شواهد نصية من هذه 
الترجمات المشار إنيها عند النديم وانصغدي وغيرهماء قد يكون ضوءاً كاشفاً 
وموضحاً لهذا النمط من التقل: فمن الأمظة على ترجمة «الآسرار الخمسة, 
التي تحدث عنها النديم: «وآخر السر اثاني؛ أيضاً كالخراف في الفنم 
والمجاجيل في البقر؛ ومثل حداثة الرجال الرعن الاقراريين الداخلين في بيت 
البوغداريين: بيت القاهر وتحن نسرءء!؟). 

ومن الأمظة على ترجمة يوحنا بن البطريق: «السبيا: وهذا العضو في جميع 
الحيوان الذي يسمى باليونانية مالاقيا وخاصة في الذي يسمى سبیا», فإنه 
فيه كبير. ولذا أضرع هذا الحیوان, اخرج الرطوبة السوداء وصيّرها مثل سياج 
وحائط حول جتته؛ OY‏ يُكدّر بها الماء. والحيوان الكثير الأرجل؛ والحيوان الذي 
یسمی بالبونانية طاوئیداس:(. 

ویترجم ابن البطريق, فیقول: موهو ظاهر بين أنه ينبفي لنا أن تبتدئ 
بانقول من ها هنا كما قلنا فیما سلف...(*). 
٤‏ على ما تقدم؛ فإن الباحث تتضح آمامه صورة النقل الحرفي؛ ویمکن 
عند آهم الخطوط والسمات التي تميز هذا النوع من النقل: 


وب 
au‏ 


)1( الصغديء صلاح الدين خلیل بن أبيك (ت۱۳۱۲/۵۷۱۶م):الفیث السجم في شرج لامية 
العجم. ط1. دار الكتب الملمية: ييروت. ۹۷۵ ۱م:۷۹/۱ 

(1) اندیم. الفهرست: TAY‏ 

(؟) آرسطوطالیس: اجزاء الحيوان . ترجمة Lange‏ بن البطريق؛ حققه وشرحه وقدم لهه 
عبدالرحمن بدوي» طااء وكالة للطيوعات. الكويت ۱۹۷۸م: AAV‏ 

)4( الصدر السابق: 35 
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الترجمة والتحویب بين المصرين العبالسي وال لوكي 

- إن عبارة الترجمة الحرفية جايت مفككة غير مترايطة؛ مما يؤدي إلى 
انقطاع all‏ وعجز القارئ عن الريط بين اجزاء السياق. الأمر الذي جمل 
نسیج الكلام مهلهلاً متداعياً. 

- بدا قصور التراجمة واضعاً في تمريب كثير من المصطلحات البونائية 
أو انسريانية. وما زادوا على أن كتبوا كثيراً من هذه المصطلحات باحرف 
عربية. 

- خضع التراجمة لحرفية مقرطة؛ مراعاة للمفردات وترتيبها؛ وللصيغ النحوية 
والتركيبية في اللفات التي نقلوا منها . ۲ 

التراجمة من أممحاب هذه الطريقة عن تمثل الأمسلوب المريي البین. 
الذي يلتزم فيه بناء الجمل بناء صحيحاً؛ كما عجزوا عن وضع الألفاظ في 
مواطن استخدامها الصحيح في السياق. 

- ضعف بعض التراجمة في إحدى اللفتین المنقول منها أو المنقول إليها أو 
الاثنتين oles‏ 

- لم يكن بعض التراجمة من al‏ الاختصاص والعلم في موضوع النص 
المترجم؛ ولذاك فإنهم عَجَرُوا من فهم معاني كثير من النصوص ومقاصد 
مؤلفيهاء فأفسدوا ما نقلوه. 

- تقاعس بعض التراجمة عن بذل الجهد المناسب لفهم النصوص المترجمة, 
وتعجُلوا في نقلهاء فوقفوا عند ظواهر ألفاظهاء واکتفوا بترجمتها حرفا 
يحرف وكلمة بكلمة ما أمكنهم ذئلد. براءة من مؤاخذتهم في عدم درك 
معانيها. وما يمكن أن يوّخذ عليهم من قصور في الفهم. 

- تفتقر مثل هذه الترجمات الحرفية إلى الوضوح؛ فهي ترجمة شكلية أكثر 
متها مضعوتية؛ وعلى أثرغم من نقلها لشكل pail‏ والتزامها السرف 
بحرفیته. إلا إتها ثم تراع روح النص وصورته الأصلية التي أرادها كاتبه. 
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الترجهة والتعريب بين العصرين العباسي وان لوكي 
- واخیراً فإن الدقة والأمانة في آداء التص الترجم معدومتان في 

الترجمة الحرفية؛ OY‏ آصحابها وقفوا عند المدلول القاموسي للألفاظ» ولم 

يراعوا ما تمتلكه اللفات من طاقات تعبيرية, وما لها من أساليب في آداء 

المجاز والإسناد. 

آما الوقف النهجي للعرب من هذه الترجمات الحرفية فإنهم قد ميزوا هذا 
النوح من النقل عن غيره؛ ووسموه بأنه نقل رديء؛ ولذنك فإنهم قد نبهوا على 
كثير من الترجمات الردیئت(). 

وعجر الجاحظ عن عجز طيقة الحرفيين من التراجمة عن نقل الکتب 
المترجمة نقلاً صعيحاً بقوله: «فمتی كان - رحمة الله تعالى - ابن البطريق, 
وابن ناعسة: وابن قرة. وابن فهریز, وثيغيل؛ وابن وهيلي؛ وابن المقغم!")؛ مثل 
أرسطا طاليس؟! ومتى كان US‏ مثل اغلاطون ,1501 

ولم یقتصر الوقف المنهجي على التبیه على هذا النوع من الترجمات 
ورفضه: بل تعدوا هذا الموقف السلبي, وخطوا خطوتين منهجيتين ایجابیتین: 

الاونی: إصلاح التص الفق ول والقیام بشرحه؛ تقريباً لمانیه, وجعلها 
سائغة مقهومة عند طلابه والرآغیین هي الاطلاع عليه فکتاب بطلیموس 
المسمى ب «الاریعة»نقله [براهیم بن الصلت, وأصاحه حنين بن (سحاق: وفسره 
عمر بن طرخان وإبراهيم بن الصلت والتريزي والبتاني(؟). 


(۱) انظر: ندیم syst‏ 
(1) لا يتمسد به عبدائله 


۸ این gal‏ أصميبعة. عيون الأقياء: ۳۱۷. 

الكاتب المعدود في جملة اليلفاء المرب. وقد ناقش هذه 
السالة بول كروس. انظر: عبد الرحمن بدوي. التراث الیوناتی: ۰۱۲۰-۱۰۱ 

(۲) الجاحظ, السیوان: 00/1 

)8( انظر: ندیم اتفهرست: ۲۲۷ 


الترجمة وانتعريب بين الدصرين العياسي واشملوكي 


وذكر لنا النديم خبراً مهمأ عن آحد تراجمة القرن الرابع اليجري؛ وهو 
مرلاحي, الذي کان: «جید العرفة بالسريانية عغطي الالفاظ بالعربية, 
ينقل بين يدي علي بن [براهیم الدهكيء من السرياني إلى العربي» ویصلح نقله 
ابن Oh Saat‏ 

والثانیه: إعادة ترجمة التصوص الرديئة zh Laat’ fall‏ للكندي کتاب 
بطلیموس الموسوم بدكتاب جقرافیا في العمور وصغة الآرض» وکان النقل 
رديئاً؛ اعاد نقله ثابت بن قرة("): وهناك شواهد كثيرة على إعادة نقل الکتب 
طلباً اترجمة صحيحة تفي بالغرض منهال؟). وقد یقوم الترجمان نفسه بإعادة 
ترجمته الاص الواحد رغبة في ائوسول إلى اانس الاکمل, فقد قام الحجاج بن 
يوسف بن مطر الكوفي بنقل کتاب [قلیدس في الهتدسة: «نقلین: آحدهما 
يعرف بالهاروتي وهو الأول والنقل انثاني هو المسمى بالأموني وعليه لب , 

الثاني: طریق النقل العنوي: 

وضّح الصلاح الصفدي طريقة النقل اللمنوي قائلاً: «الطریق الثاني في 
التعريب طریق حنين بن إسحاق والجوهري وغیرهما, وهو أن يأتي إلى 
الجملة. فيحصل معناها في ذهنه, ويمبر عنها من اللفة الاخری بجملة 
تطابقها: سواء ساوت الألفاظ أم خائفتها. وهذه الطريق آجود, ولهذا لم 
تحتح کتب حنين بن إسحاق إلى تهذيب إلا في العلوم الریاضیة؛ لأنه لم يكن 
hy Llp‏ بخلاف كتب الطب والتطق والطبيمي والالهيء فان الذي عرّيه منها 


(۱) انظر: التديم. الفهرست: ۳۰۵ 

: الصدر السایق: ۳۲۸. 

: الصدر السایق: ٩۳۱۲ ,۳۱۱ ۰۲۱۰ TOY‏ الققطي, تأريخ الحکماء: ۱۳۸ ۰1۱٩‏ 
)1( الققطي. تأريخ الحكماء: 34 
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الترجمة والتحريب بين العمدرين العباسی واشملوکی. 


لم يحتج إلى [معلاحء فاما آوقلیدس, فقد هدْبه ثابت بن قرة الحراني, كذلك 
المجسطي والتوسطات بينهماء('). 
قمن خلال نص الصفدي السابق ندرك أن حنين بن (سحاق قد تمكن من ان 


يختمكٌ لنفسه منهجاً Levees‏ في الترجمة من لغة إلى آخری, فابتعد عن الترجمة 
الحرفية التي عرفناها من قبل, الأمر الذي جمل منه رأس هذه الطريقة. ولكن 
يجب Like‏ آن نسال عن الأدوات والمؤهلات والوسائط التي مکنت زعيم مدرسة 
المترجمين البدعین في العصر العپاسي من الوصول إلى ذلك. 

وأوضحت نا دراسة المنهج العربي في الترجمة أن المترجمين اسْسوا مدرسة 
خاصة في الترجمة ونقل العلوم Tay‏ حديثنا عن حتين بن إسحاق يوضع أهم 
خصائص هذه المدرسة التي يمكن أن یمد حنين بن إسحاق راساً لها . 

ولعل الإجابة عن السوال المتقدم والمتعلق بمؤهلات حنين وأدواته السرفية 
الخاصة بفن الترجمة تكمن في الآتي: 

أولاً: ان النديم قد وصف حنين بن (سعاق بأنه «كان فاضلاً في صناعة 
الطب. فصيحاً Rally‏ اليوتانية والسريانية والمربية:!", وذكر القغطي أن حنين 
ابن اسعاق کان فصیحاً Cad‏ بارعاً شاعر. 

وینقل ابن آيي أصيبمة راي عبدالحق الصقلي النحوي في حنین: «واننا نج 
في کلامه وفي نقله ما يدل على قصاحته وفضله في العربية وعلمه بهاء حتی 
أن له تصانیف طي ذلك" 


(۱) السفدي, الفيث المسجم: ۸۰. 
(۲) التديمء انقهرست: ۲۵۲ 

(۳) اين آبي أصيبعق عيون الأنباه: ۲۵۷. 
(غ) pul‏ السايق: STAY‏ 


الترجمة وانتعریب بين انمصرین العياسي ولا لوكي 
glad‏ حنين وبراعته في الطب وإتقانه لاعربية واليوتانية وغیرهما من 
انلفات مجمّع عليه بين القدماء. وتميزه فيهما مكّنه من أن بحقق أهم الشروط 
التي وشمها العرب تلترجمان الجيد. وعبر عنها الجاحظ بقرله: دولا بد 
الترجمان من أن يكين بيانه في نفس الترجمة: هي وزن علمه في نفس العرفة, 
وينبني أن يكون اعلم اناس باللفة المنقولة والمنقول إليهاء حتی يكون فیهما 
سواءٌ وغای(۱). ونجد للحسن بن سوار قولاً يمضد قول الجاحظ السابق: «ونا 
كان الناقل یحتاج - في تادية المعنى إلى فهمه باللقة التي منها ینقل - إلى أن 
يكون متصوراً له كتصور قائله. وإلى أن يكون عارفاً باستعمال اللقة التي منها 
ينقل. والتي إليها Me dais‏ 
ومن خلال ما عرف من فضائل حنين وخبراته العلمية التي تجلّت في: 
Ryall GL)‏ وضصاسته باليونانية والسريانية, ومعرفته الوثيقة بالطب 
وبالعلوم التي ينقل منها gay alll]‏ يمكن القول: إنه حقق أهم الشروط 
المنهجية للتاقل في المعرفة. 
ثانياً: نفد انطلق حنين بن إسحاق في حياته الطمية متحدياً 
اللجندياسيوريين ممتلین بيوحنا بن ماسویه, الذي كان حنين بن إسحاق من 
طلایه, فغاظه أن يكثر حنين من الأسئلة, فخاطبه يوحنا ساخراً منه. وكان 
حنون من آهل الحیرة: «ما لأهل الحيرة واتعلم صناعة الطب صر إلى فلان 
قرابتك حتى يهب لك خمسين درهماً تشتري منها قفافاً صفاراً بدرهم, 
بثلاثة دراهم؛ واشتر بالباقي قلوساً (حبالاً ضخاماً للسفن) كوفية 


(۱) الجاحظ. الحیوان: 5/1 
(۲) آرسطو, منطق ارسطو. حققه وقدم له: عبدالرحمن پدوي, دار الکتب. القاهرة. ۱۹۸4م: 
۲ 
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الترجمة والتعريب بين المصرين المباسي eae‏ 
وقادسية... واقعد على الطریق. وصح: القلوس الجياد نلصدقة والنفقة؛ ريع 
القلوس» فإته أعود عليك من هذه الصتاعة(:(۲۱. 

ما كان من حنين af M‏ خرچ من دار بوحنا باكياً مكروياً وتکنه اقسم أنه 
«بريء من دين التصرانية إن هو رضي أن يتعلم الطب حتی يحكم الاسان 
اليوناني إحكاماً لا يكون في دهره من يحكمه,!). 

وقد وی حنين بقسمه: hg‏ في تلم اللسان اليوتانيء وساضر إلى 
الاسکتدرية, ودخل بلاد اليوتان إلى أن أحكم هذا اللسان, فکان ذلك التفوق 
في اللسان اليوناني وغيره من الألسنة رداً على الجتدیاسپوریین الذين آرادوا 
احتكار صناعة الطب, والمعرفة بمصادره فيما بينهم. 

ثالثاً: جدية حنين في العمل وإخلاصه فيه ویسرف مقدار إخلاصه من 
خلال رسالته إلى علي بن يحيى التي أتمها في الثامنة والأريمين من عمره وقد 
بين لنا في هذه الرسالة مدى مكابدته في البحث عن الأصول الجيدة ليترجم 
عنهاء وما قام به من إشراف على التراجمة وتوجيه لهم؛ وعبر عن نقده 
الشديد للترجمات الهزيلة؛ ولم يمنمه إخلاصه في العمل الترجمي من نقد 
ترجماته السابقة؛ وتبيان مواطن الخلل فيها"). 

واکد حنین إخلاصه في وجه خصومه - الذين آحسن إليهم, شقابلوم 
على ذلك بالإساءة - قائلاً: «ونتقلي إليهم العلوم الفاخرة من اللغات التي 
لا يحستونها ولا يهتدون إثيهاء ولا يعرضون شيثاً منهاء في نهاية ما يكون 
من حُمتن المبارة والفصاحة, ولا تقص فيها ولا زئل, ولا ميل لأحد من 


vy 


الترجمة والتعريب بيت العصرین المباسي والمملوكي 
الالء ولا استقلاق ولا لحن...,(0. 

وكما يتضح لتا من كلام حنين عن نفسه؛ فان منهجه Sal‏ في الترجمة يقوم 
على أن يتطلب في ترجماته نهاية الغصاحة وأبعد غاياتهاء جامعاً إلى ذلك 
القدرة على أداء أدق الماني بآحممن العبارات؛ وقارتاً ذلك بالآمانة والنزاهة 
فيما ینقل, وعدم التحيز لإحدى انطوائف أو الملل مع الوضوح التام في المعنى» 
والبعد عن النحن الستکره في الكلام المترجم؛ وهذا هو الطريق الحمود عند 
المرب في الترجمة؛ ولذا فان ماكس مایرهوف یتقل رأي برجستراسر الذي 
وصف به ترجمات حنين بقوله: «لکن تراجم حنين أفضل ودقتها اعظم. ومع 
lh‏ فان الإنسان يخيل إليه انها ليست نتيجة مجهود صادق» ولكن نتيجة 
تمكن وثيق من اللغة. وشمئن تصرف في مذأهبهاء ويتجلى هذا في سلاسة 
ااتوفیق بين اليونائية وانعربية؛ والدقة المتناهية في التعبير مع الإيجازء!"). 

قلت: وعلاوة على ما آورده مایرهوف عن دقة حنين في ترجماتهء وتقديره 
كجه وده الصادق؛ LAS,‏ في الممل؛ وقدرته على التوفیق بين اليونانية 
والعربية, إلا انه قد فاته pal‏ عظيم يتصل بطبيعة اللقة العربية التي أصبحت 
اداة Lath‏ حسم بالمرونة التامة في أيدي حذاق التراجمة: كابن CRM‏ 
وسهل بن هارون. وحنين بن إسحاق؛ واسحاق بن حنین, والجوهري؛ وذ 
الحراني وغيرهم من كبار المترجمين في المصر العباسيء وذلك لما 
اتسمت به العربية من قدرة على الاختصار في التعبير عن الماني, ولِمًا رفت 
به من الإيجاز على اثرغم من ثروتها الاشتدافية الهائلة: وكثرة ألفاظها للمماني 


بن 


(؟) حنين بن إسحاق (بت -11ه/ (GAVE‏ العشر مقالات هي العية: تحقيق: ماكس مایرهوف 
المطيعة الأميرية: القاهرة. 1574م: 


الترجمة والتمریب بين السصرین العياسي والملوكي 
التولدة من الاشتقاق فيهاء الأمر الذي ly‏ قيها كثيراً من الظواهر اللنوية 
كالترادف وتحوه. gly‏ إلى سعة الحقول الدلالية فيها. 

وضمن الإطار العام الذي اتصفت به الاقة العربية من تفضيل للایجاز, 
قامت القامدة عند النحاة على آنه: لا فصل مع [مکان الوصل في الضمير. 
بناءٌ على آن الضمير التصل أوجز من الضمیر التفصل, والتعبیر به يكون أبا 
فلا يجوز آن يقال: درس آناء وإنما يقال: درست. وهكذا . 

وتدليلاً على ما تفدم: وتوضيحاً للدقة والوضوح الذي اتسمت به الترجمات 
Ay all‏ وبخاصة إذا ما تواضرت لها الطرائق النهجيا التي حددها السرب, 
والترجمان AB‏ المضطلع باللقة العربية واللغة النقولة عنهاء فإنني اقتبس 
Lege Lead‏ لاين مسنان الخفاجي, الذي كان متصلاً بكثير من التراجمة في 
عصره, وكان عالاً من کبار علماء البلاغة العريية, يقول: «ومن تتبع جميع 
لفات لم يجد فیها - على ما سمعته - لغة تضاهي اللفة العريبة في كثرة 
الاسماء للمسمی الواحد» على أن اللغة الرومية بالضد. فإن الاسم الواحد 
يوجد فیها لامسمیات الختلقة كيرا وقد كان بعض اللفويين حصر اسماء 
السیف والاسد في اخة العرب. فکانت آوراقاً عدة. 

وهي مع السمة والكثرة أخصر لغة في ایصال المماني, وفي النقل إليها يبين 
ذلك فليس كلام ينقل إلى لفة العرب الا ويجيء الثاني اخصر من الأول مع 
سلامة المعاني؛ ويقائها على حالهاء وهذا - بلا شك - فضيلة مشهورة؛ وميزة 
كبيرة: لآن الفرض في الكلام ووضع اللغات بيان المعاني وكشفهاء فإذا كانت لغة 
تفصع عن المقصود وتظهره مع الاختصار والافتصار؛ طهي آونی بالاستعمال» 
وأفضل مما يحتاج فيه إلى الإسهاب والاطالة. 

وقد أخبرتي ابو ahs‏ للطران - وهو عارف باللفتین: المربية والسريانية - 


vi 


للد لل القرجمةوالتصريب بين المسرين العبلسي والمملوكي 
أنه إذا نقل الألفاظ الحسنة إلى السرياني بت tie dy‏ وإذا نقل الكلام 
المختار من السرياني إلى العربي ازداد طلاوة Ay‏ وهذا الذي ذكره صعیح, 
ويخبر به أهل كل لغة عن فتهم مع العريية(. 

فنص أبن سنان اتخفاجي يوضح لنا خصيصة Lage‏ من خصائص العربية 
العظيمة المتمثلة في الإيجاز: والطواعية للتعبير عن المعاني المميقة 
والموضوعات المختلفة بأوجز العبارات وأدقها. 


وفوق ذلك. فإن شهادة آبي داود المطران وغيره من علماء اللفة والفلاسفة 
والتراجمة؛ كالبيروني وأبي سلیمان النطقي - الثي سبق إيرادها في مقدمة 
هذا البحث - تبرهن US‏ على قدرة المربية على دحر كل اللغات المناقسة لها 
في میدان العلم والفكر؛ لتصبح اللفة التي لا متازع لها في التمبير عن إبداع 
الحكماء والأدباء والعلماء من مختلف الأجناس والأمم والملل في إطار 
الحضارة الإسلامية. 


الله بن محمد VS)‏ ه/ VE‏ ام): سر القصاحة. ط ١ء‏ دار الکتب 
العلمية, بیروت, ۱۹۸۲م: كف :6 


الفصل الرابع 
بواعث حركة الترجمة والتعریب 
في دیوان الانشاء الملوکی(*) 


)4( انظر: سمیر الدرويي؛ « حركة الترجمة والتهريب قي ديوان الإتشاء الملوکي». مجلة 
مجمع اللغة المربية الآردنيء عدد AY‏ ألسنة ۰۲۳ ۰۲/۱۹۲۲ “لام MEN ge‏ 


الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي والممفوكي. 


مما لا شات فيه أن دولة كبرى كدولة الساليك التي ورثت حكم الأيوبيين» 
وامتدٌ حكمها قرابة ثلاثمائة سنة (۱۵۱۷-۱۲۵۰/۵۹۲۲-2۸م)؛ وسیطرت 
على رقعة واسعة من الارش شملت: مصر والشام وشمال العراق. والأجزاء 
الجنوبية من بلاد الأناضول (ترکیا في الوقت الحاضر) والجزيرة العربية. 
وبرقة وبلاد النويةء كانت حركة الترجمة والتعريب ضرورة ماحة لديهاء بل هي 
من مستلزمات بقائها: وتنظيم علاقاتها مع جيرانها والقوى العالية آنذالك. 
وخاصة إذ| علمنا أن هذه الدولة الفتية قامت في مصر في ظروف دقيقة جدأ 
تجنت في الزحف المغولي المخرّب الذي اجتاح مشرق العالم الإسلامي. وتهاوت 
أمامه الدول الإسلامية تباعاً من جانب, وفي الوجود الصليبي شي الساحل 
الشامي من جانب آخر. 

وقد استعلاعت هذه الدونة الناشئة أن توقع آول هزيمة ساحقة بجیش 
المفول الجزار في سنة (۱۲۵۹/۸7۵۸م) في وقمة عين جائوت بوادي كنمان من 
أرض الأردن: وتکون بذلك قد آنقذت مصر والشام؛ والأماكن المقدسة في 
فلسطين والجزيرة العريبة: وبقية العالم الإسلامي من سقوط وشيك في براثن 
المفول التي لم ترحم إنسائية؛ ولم تبق حضارة. 

وقد استطاعت دولة الماليك أن تسحق الوجود الصليبي في الشام على 
آيدي قادة عظام؛ كالظاهر بيبرس والمنصور قلاوون. والأشرف خليل بن 
قلاوون؛ وهي بذلك قد خلصت العالم الإ لامي من التحالف الضولي 
الصاي بي( الذي كان Ho‏ ويي لاً يمكن ats of‏ على الإسلام وأهله: لو 


(۱) انظر: الباز العريني: اللمائيك, دار النهضة العربية. بیروتء ۱۹:۷ ۵۰- 


۷۹ 


الترجمة والتعريب بين العصرين العيضي ably‏ 


له فرص النجاح. 

Zany‏ على خطورة الهمة التي اضطلمت بها هذه الدولةء وضخامة الاتجازات 
المسكرية والاقتصادية والعلمية التي حققتهاء فإن حركة الترجمة والتمریب كانت 
من مستلزمات وجود هذا الکیان. ومن أوثق الاسس لبقائه وتمکینه. 

والذارس للك العصس والمتتبّع لصادره الأدبية والتاريخية, بحثاً عن حركة 
الترجمة وما يتعلق بها من بواعث وأسباب؛ يستطيع أن يرجع بواعثها إلى 
عوامل: السياسة والاقتصاد والحرب: والعلم والدین والمجتمع: مما يجمل هذه 
الأسباب غير مختافة عن نظيراتها في العصر الحاضر. 

Gay‏ اظهر آسیاب التعريب والترجمة هم الماليك انتسهم. الذين جُلبوا إلى 
مصر على أيدي الا بين؛ ولا مسيما الصالح أيوب بن السلطان الكامل الذي 
اكثر من شرائهم: وأطلق علبهم اسم البحريةء وعینهم أمراءً في دولته؛ وساروا 
بطاتة له يسكنون في قلمة الروضة پمصر(). 

ما موطن المماليك البحرية الذين عرفوا بالأتراك. فهو بلاد YSU‏ 
ضائلك انظامر ی برس (ت 717ه/1197م) ولد بارض الق باق سنة 
(۱۲۲۷/۸۱۲۵م)؛ واسر ثم جاب إلى مصرا")ء وکذئك الملك التصور سيف 


(1) ات ag‏ احمد بن علي زت ALO‏ / 41 ام): السلوك Mapa‏ دول الللوك. تصعیع: 
محمد مصطفى زيادة. Vie‏ لجنة التاليف والترجمة والنشر: القاهرة, ۹۵7 ۱:۱ /۳۸۰-۳۳۹. 

(4) القبجاق: «ضرع من الترك مس اكنهم الأصلية حوض نهر ارتش, وقد تنقلوا حتى استقروا 
بحوض نهر إتل (الفتجا) جنوبي روسيا الحالية, ضرفت تلد الجهة ياسم القبجاق, كما 
عرفت به أيضاً دولة sill‏ السمّاة باسم القبيكة الذهبية», للقريزي: السلوف: 775/1 
احاشية (1). 

(1) المشدي» صلاح الدين خلیل بن ایبد (775ه/1519م): الوافي بالوفیات, تحقیق: هلموت 
ريتر وآخرين» BLA‏ شتاير بقيسبادن. 547-1971 1م: 774/1 


A 


الترجعة والتعريب يجت العصرين المباصي لوكي 


الدين قلاوون (ت ۱۲۹۰/۵1۸۹م) من جنس القبجاق؛ اشتراه الأمير علاء 
الدين آقسنقر أحد مماليك العادل آبي بكر بن أيوب بالف دیتار. فمرف من 
ذلك بالالفی(۱). 

وما استغلٌ للماليك بزعامة المعز عز الدين أيبك الجاشنكير التركماني 
(حه ۱۲۵۷/۸1۵م) في ممنة (14ه/17100م). دأب سلاطينهم على استجلاب 
الماليك من مختلف الأجناس: «الترك والجركس والروم والروس وغير ذئك من 
الأجناس الشابهة للترک(۲) بأعداد كبيرة جداً جاوزت امثين إلى الألوف: 
ويصف نا القريزي ذلك قائلا: «واستجلبوا من المماليك التي تجلب من بلاد 
الترك شيئاً كثيراً. حنى يقال: إن عدّة مماليك الملك المنصور قلاوون كانت 
سبعة آلاف ملوك ويقال: اثني عشر الفأء وكانت عدة مماليك ولده الأشرف 
خليل بن قلاوون اثني عشر آلف مملوكء!؟). 

وإذا ما تجاوزنا المثالين السابقين في كثرة استجلاب المماليك في الدولة 
المملوكية البحرية (التركية) إلى المماليك في الدولة المملوكية البرجية 
(الجركسية). فإتنا نجد أن الظاهر برقوق (ت ۱۳۹۹/2۸۰۱م), قد جلب ما 
يزيد على اريمة آلاف مملوك أغلبهم من الجراكس !؟). وقد علل القلفشندي 


AW! السلولد؛‎ + 

دي؛ آبو العباس أسمد بن علي (ت۱۸/۵۸۲۱) (م): صيح الاعشی في صتامة 
الإتشا ؛ مصورة الؤسسة الكصرية العامة التاليف والترجمة عن الطيمة الأميرية, بلا 
تاريخ 11/4 

(F)‏ ااقريزي: أحمد بن مني (ت (AEE aE‏ الموامظ والاعتبار يدكر dada‏ والآثثر 
)اعروفة يالخطط القريزية, طبعة جديدة بالأوفست, دار صادر. بيروت, بلا تاريخ: 
0/1 

)1( المصدر السایق: ۰۹0/۱ 


= AY 


الترجمة وانتعريب بين اتعصرین العباسي وله وک 


كثرتهم بميل برقوق إلى آبناء جتسه من SoS‏ 

وإذا ما اعتبونا عدد سلاطين المماليك. وهم سبعة وأريعون سلطاناً. إلى 
كثرة ما استحضروه من امماليك صغاراً وكباراًء وجدنا سيلاً بشرياً اعجمياً 
على مدار ثلاتماتة سنة تقريباً والأخطر من ذلك أن الحكم والسيادة 
والقوة اله سكرية كانت حكراً على ولئك الطارتين الجدد. الذين تمصبوا 
لاجناسهم. وان اختافوا فيما بينهم أحياناً صراعاً على الحكم. 

ویناءٌ على ما تقدّم. فإِنْ تعريب المماليك كان ضرورة حيوية لبقاء الدولة من 
جانب وللتوحيد اللقوي والشقافي لاجناس المماليك من جائب pS‏ ولكن 
الاستجابة لحركة التمريب كانت تلقى قبولاً تاماً من المماليك الصغار الذين 
عرفا بالكتابية, وذلك اناسبة سنهم لاتعايم في مدرسة AM eat‏ 

وقد أبدى المقريزي لنا إعجايه بهذه المدرسة العسکرية الكبرى» مدرسة 
الطباق التي تقوم بتعريب الماليك وتعليمهم» وتنشئتهم تنشئة عربية إسلامية 
قائلاً: «وكانت للمماليك بهذه الطباق عادات جميلة: آولها: أنه إذا قدم بالمملوك 
تاجره عرضه على السلطان, ونژله في طبقة جنسه» وسلمه تطواشي برسم 
الكتابة, فاول ما يبدأ به تلیمه ما يحتاج إليه من القرآن الكريم. 

وكاتت كل طائفة لها يحضر Leal‏ کل بوم. ويأخذ هي تعليمها كتاب الله 
تمالى؛ ومعرفة الخطه والتمرن بآداب الشريمة: وملازمة الصلوات والأذكار. 
وكان الرسم إذ ذاك أن لا یجلب التجار إلا المائيك الصفار, فإذا شب الواحد 
من الممائيك dale‏ الفقيه 


متد 


يئاً من الفقهء وأقرأه فيه مقدمة. فإذا صار سن 


gail )۱(‏ صبح الأعشی؛ ٤1۲-٤٥۸/۲‏ . 
انظر: ابن تق ري بردي» جمال الدين ابو المحاسن يوسف (سا 13۹/۸۷ fp‏ التجوم 
الزاهرة في ملوك مصر والقاهرة. وزارة ALA‏ لقاهرة, ٩۲۲-۱۹۲۲‏ ۱م: ۰1/1۶ 


ay 


الترجصة والتعريب يعن الدصرین العباسي والسلوگي 
البلوغ اخذ في تعلیمه آنواع الحرب:(). 

وقد ترتّب على هذه الحركة الإيجابية نتعريب امماليك أن تهذّبت أخلاقهم, 
وعظّموا الإسلام وأهله. وأصبحوا فرساتاً لاسلام بل إن بعضهم «من يصير 
في رتبة فقيه عارف. أو أديب pelt‏ او حاسب ماهر۸"). 

وعلى الرغم من هذه الجهود الحثيثة التي بذلتها مدرسة الطباق في تمریب 
المماليك؛ إل أن مجيء بعضهم كبيرًء وعدم دخولهم إلى هذه الژسسة التعليمية 
ألتي تصقل السنتهم بالعربية, كان له آثار تدميرية على المماليك أنفسهم؛ وعلى 
العريية نفسها. 


وتمدنا كتب التراجم بنماذج من أمراء المماليك وسسلاطينهم وأفرادهم الذين 


لم يتعاموا العربية بثاتء أو ترشموا عن الحديث بها . 

وفوق ذلك فان Lines‏ من المماليك قد أولى اللنات الأعجمية عناية تدوق 
منايتهم بالمربية. 

فسيف الدين بشتاك الناصري (ت (ANTES /-AVEY‏ الذي كان من أكابر 
آمراء الدوئة وأعيانها. وكان مقرباً للسلطان الناصر محمد بن قلارون» وکان 
تياهاً Lite‏ لا يتكلم بالمربية, ولا يضاطب الناس إلا بترجمان!"). ally‏ 
الحاجب الناصري الذي كان يثوب مناب اتسلطان حال غیبته, كان لا يفهم 
بالمربية شيئال). 


(۱) المقريزي» الواعظ والامتب 

(1) المسدر السليق: 514/7 

(F)‏ ابن حبيب الحلبي؛ حسن بن عمر (ت 5لا/اه/1771م): تذكرة الثبيه في ايام التصور وبنيه. 
تحقیق: محمد محمد أمين الهيكة للصریة المامة للكتاب, القامرة ۱۹۷۲ 
PIAS‏ 

)٤(‏ ابن حجر LSet‏ شه اب الدين آحمد (ت ٤54/۸۵۲‏ ام): الدرر الكامنة في آهیاند 


۳/۰ 


۸۲ === 


الترجمة والتعريب بين العصرين العبلسي وللملوكي 

وعلاوة على الأمراء. فان بعضاً من س لاطين الم انيك, كانظاهر ططر 
(تة ۱۶۲۱/۵۸۲م), الذي كان شديد العناية بلسان الأتراك؛ وكانت لديه مكتبة 
ضخمة بانلفة التركية, كما أمر بترجمة كثير من الکتب المريية إلى اللفة 


Magy 
وحافظ الماليكك على زي خاص یمیزهم عن المرب. وکان الزي التركي اثيراً‎ 
ایی‎ 


وكانت اللفة التي ad‏ بها بعضهم احیاناً هي التركية لا العريية, فمندما 
جاء حمزة التركماني من الشرق, اتصل بخدمة الأمير سيف الدين 
الحسامي (ت (RIVES /AVEY‏ الذي كان GAL‏ دمشق؛ وكان حمزة التركماني 
يسامر تدك باخیار رستم المذكور في ملحمة الشاهنامت؟), 

واضافة إلى عصبية المماليك لاجناسهم وألسنتهم؛ وتميزهم بازیاء خاصة: 
فإنهم حافظوا على أسمائهم التركية آو المغولية, ووجدوا من الؤرخين من يفستر 
معانيها لهم فمثلاً ارتامش يعني بالتركية فضلة, Way‏ معناه الجمل الصفير, 
Lig‏ يهني كركي؛ وتفري بردي يعني الله اعطی, وجانبك معناه امیر Ly‏ 


= اند ریخا محمد سيد جاد الحق دار الكتب الحديثة. القاهرة. PAT‏ 
۳۳-۱ والصفدي: الواضي: ۰۳۷۱/۹ 

(۱) السيني بدر الدين محمود (ت 40۱/۸۸۵۹(م): قد الجمان في تاريخ اهل الزمان 
(حوادت وتراجم (AAS Abt‏ تحقیق: عبدالرزاق القرموط. طا الزهراء للإعلام 
العربي. القاهرة. ۱۹۸۹م: ۷۵۷ 

)1( القاقشندي. صبح الأعشی: ۰۲۹/۱ 

۰۱۸۹/۱۲ الصفدي, الواتی:‎ (F) 

(4) انظر: أبن تغري بردي: التهل انصاقی وانستوقی على الوافي (1-1). تحقیق: آحمد بوسف 
نجاني وآخرين. ط: دار الکتب الصرية. القاهرة. ۱۹۹-۱۹۵5م: ۰۲۹۱/۲ ۲۸۰/۲ 
ATIF‏ ارا ارا 


At 


الترجمة والتعريب بين المصرين Sohal al‏ 


ويتبين لنا مما تقدمت الإشارة إليه: آن حركة الترجمة والتعريب كانت 
ضرورية لتحقيق التجانس الثقافي. والتواصل المرفي ولبقاء لقة العرب حية 
في مؤسمسات الدوئة المختلفة, وبخاصة ديوان الا 
امكاتبات في التمبينات والإقطاعات إلى المماليك. 

وثمة دافع آخر لا Jay‏ عن سابقه اهمية. وهو الباعث العسكري. التمثل في 
تأمین حدود gall‏ ودود أعدائها. ومعرفة مخططاتهم السيقة, وما يجري 
حولها من احلاف وتجممات دولية؛ وإلقاء القبض على عملاء الأعداء 


اء الذي صدرت عنه جمیع 


وجواسيسهم. 

وقد تجعت الدولة المملوكية نجاحاً كبيراً في هذه الناحية, وجعات pal‏ العيون 
والجواسيس منوطاً برئيس ديوان الإنشاء؛ الذي كان اسر الجاسوسية من اخس 
مهماته التي يتصرف بها؛ وتعتمد على تدبيره؛ ويوضع لنا القلقشندي ذلك 
بقدوله: موهو جزء عظيم من أن ملك وعماد المماكة. وعلى صاحب ديوان 
الإنشاء مداره؛ وإليه رجوع تدبيره؛ واختهار رجاله وتصريفهم؛ فيجب عليه 
الاحتياط في آمر الجواسیس, أكثر مما یحتاط في pal‏ البريدية والرسل EM‏ 
الرسول قد يتوجه نی انعدو وغيره. والجاسوس لا يتوجه إلا إلى المدوء ولذا وثق 
بجاسوسه. له إلى ما ياتي به صاثر: وعليه معتمد» ويه eet‏ 

وياحظ ان مؤسسسة ديوان الإنشاء قد وضمت شروطاً لمن ينتدبون لهذا العمل 
(الجاسوسية) أو يقومون به وام هذه الشروط: 

الغراسة. والحدس الصائبء وصدق التصيحة: والدهاء والحیلاء ومعرهة 
البلاد التي يتوجهون إليهاء والصبرء إلى غير ذلك من الصفات الأخلاقية 
والجسمية؛ ولكنهم عدوا معرفتهم بلقة القوم الذين يُرسئون (لبهم من آهم هذه 


115/1 صبح الأمهى:‎ ag alti )۱( 


Ao 


الترجمة والتعريب بين المصرين المباصي والمملوكي 


: مومنها أن یکون عارفاً باسان أهل البلاد التي 
يتوجه إليها؛ لیلتقط ما يقع من الكلام فیما ذهب بسببه ممن يخالطه من آهل 
تلك المعلكة؛ وسكان البلاد العالمين بأخبارهاء ولا يكون مع ذلك ممن يتهم 
بممالأة آهل ذلك اللسانء من حيث إن الغالب على آهل كلّ لسان اتهاد 
الجنس. والجنسية dle‏ أنضمٌ(0. 

ومما أضيف إلى مهام رئيس ديوان الإنضاء: النظر في أمر القداوية أو 
الجاهدین, وهم جماعة من الإسماميلية الذين كانوا يستوطنون عدداً من 
القللاع الحصينة بين حماة وحمص؛ وكاتوا يقومون باغتيال خصوم الدولة؛ أو 
الفارین منهاء إن دعت الحاجة إلى ذلك(). 
وبما أن مهمة الفداوية كانت تقتضي العمل في البلدان الأجنبية. le‏ تعلمهم 
الغاتها كان من شروط إرسالهم إليهاء شانهم شان انجواسیس الذين يعبر عنهم 
احياناً بلفظة القصاد. 

وقد foal‏ الظاهر بيبرس بأمر القصاد اهتماماً عظيماً؛ وأنقق فيهم الاموال 
الوفيرة؛ all‏ یفررون بانقسهم. ویحماونها على ركوب الخطر في الدخول إلى 
بلاد الأعداء؛ تمرفاً إلى مخططاتهم: ورصداً لتحركات جيوشهم. 

وقد وصف الملك الظاهر بيبرس بأنّه:«لم يزل مهتماً بأمر الاعداء 
ومحترزاً من مكائدهم: وآخذاً بالحزم في آمورهم. وماد لا تتقطع من بغداد 
وخلاط وغيرهما من بلاد الشرق والمجم), 


(1) انقاتشندي, صيح الأعشی: 111/9 

(1) المصدر انسایق: ۱۲۲-۱۱۹/۱. 

(۳) ابن عبدالظاهر: محيي الدين عیدائله (-۱۲۹۲/1۹۲م):الروض الزاهر في سيرة ال 
att‏ تحقيق: عبدالمزيز الخويطر ab‏ الرياض, الاكام: ۱۳۵ 


۸ 


الترجمة والتعريب بون العصرين العباسي والعلوكي 


وكان Lead‏ بیبرس منتشرين في بلاد التتار والأرمن, وبقية معاقل القرنج 
ومدنهم بالساحل abit‏ فمندما بعث هلاون جاسوسين إلى دولة الماليك. 
cats‏ الطالعات بأخبارهما ترد Syl‏ بأولء حتى القي القبض مليهما في 
١ 1 Os alah‏ 

وکان الظاهر بیبرس على علم بحركة الفرنج في سنة (۲۷۸ه۱۲۱۹/۵م): 
فاخن اهبته لذلك. خوفاً من قیامهم بحملة صليبية جديدة على أحد فور 
الدولة Me Shall‏ 

وعلاوة على ذلك. GL‏ جواسيس الاعداء من: صلیبیین وتتار واحباش 
وارمن, كانوا مندسین ومنتشرين في ارض الدونة الملوكية, بل في الجيش 
المملوكي نفسهء فعندما كان بيبرس محاصراً لحصن القرين يبلاد الشام سنة 
(۱۳۷۱/۸1۷۰م): موییتما كان المملطان واقفاً لنصب ا منجنيقات؛ وردت رسل 
عكاء واتّفق أن السلطان يرمي نشاباً على القلعة: مر به طائر فرماه: فإِذا فيه 
بطاقة من جاسوس في المسكر. مضمونها أخيار السلطان: وذلك بحضور كبير 
الرسل: فسلم الطائر له, وقال: «استصحبه معك؛ لیقراه الفرنج؛ فهذه البطاقة 
کتبها إليكم جواسیسکم(۳, 

وتصور لتا الرسالة التي بمثها الأمير آقوش الأغرم (ت يمد ۱۳۲۰/۵۷۲۰ع) 
إلى أبن سميد الدولة. مشير السلطان الملوكي وجلیسه آننالده مقدار عناية 
اندوئة بانقمناد. وحرصها على استمرار عملهم: لأهميتهم القصوی لأمنهاء 


(۱) أين عبد.الظاهر. الروض الزاهر فى سيرة املك الظاهر: ۱۹۵- 
(1) اتصدر السایق: ۰۲۷۰ 
(۲) السدر السایق: 547 


AY 


الترجمة والتعريب بين العصدرين العيضي Sabi‏ 


يقول الافرم مخاطباً ابن سعيد الدولة. ومويضاً نه على تنقيصه راتب آحد 
altel‏ وهو ضوء بن zee‏ موالك(*) يا ابن مم ميد الدولة. ما آنت إلا ابن 
تعيس الدولة. والك وصلت إلى أنك تقطع جوامك (رواتب) لاد الذين هم 
عين الاسلام؛ ومن هذا وأشباهه. والله إن عدت تمرّضت لأحد في الشام. 
بعثت من يقطع thal‏ ويجيء به في مخلاق(۱). 

ويبدو من الاخبار المتعلقة بالقصاد والمیون, أنهم قد تمکنوا من Le‏ الدولة 
بالعلومات الأساسية الحيوية عن تحرکات الأعداء واستعداداتهم الحربية, 
فالمخابرات الملوكية استطاعث معرفة آمر الحشود الإفرنجية في قبرس: 
بزعامة ملكها الذي خطط لفزو الإسكتدرية ونهبها . وآية ذلك أن الأمير يلبغا 
الخاسكي عندما دخل الإسكندرية بعد غارة القبرسي الدمرة عليها في سنة 
(۱۳۱۵/۸۷۲۷م): «وراى ما آل أمرها dull‏ من الهدم والحريق. والقتلى 
الطروحة بظاهرها وباطنها؛ بكى ما أصابها واصاب أهلها في ایام Bee‏ 
وحكمه؛ فلام نفسه على عدم انترکیز بها حين بلفه أن العمارة بجزيرة 
Mears‏ 

فجواسیس الدولة اخبروها بآمر الاستعدادات المسكرية الصليبية بقبرس, 
وهذا ما عبر عنه بالعمارة؛ اي حشد الاساطیل والقوى البحرية, ولکن حاکم 
الإسكندرية لم يحمل الامر على محمل الجد. ولعل السیب في ذلك يرجع إلى 


(#) كلمة عامية ما زا 
قدره أو توييضه. 

(1) الصقدي. الوافي بالوفيات: ۳۲۰/۹. 

(1) التويري, محسد بن GGT AVVO cs) qual al‏ الإمام بالأعلام فيما جرت به الأحکام 
والأمير الشضية في وقمة الإسكتدرية, تحقيق: ع زيز سوريال loo‏ ط۱: حیدر اباد 
الدكن لهند, ۲۱۲۲:1۹۱۲ 


مستخدمة في لفة بلاد الشام. ويشلطبون يها من ریدون الحط من 


الترجمة بالتمريب بين العصرين ea‏ واملوكي 


كثرة قراصتة الافرنج في البحر الأبيض المتوسط في ذثك العصر. 

ونا كانت الجامسوسية عملاً متبادلاً بين المماليك وأعدائهم: ولم تستطع 
الدولة المملوكية منع جواسيس الأعداء من دخول أراضبها أحياناً. فإتها قامت 
بتجنيد جواسيس الأعداء تصائحها ما استطاعت إلى ذلك سبیلا؛ مع اطلاعهم 
على بعض الأمور: وقد وصف لنا القلقشندي ذلك: «والطريق في ذلك أن 
يتلطف إلى أن يصيّر جاسوس عدوه جاسوساً ,بان يتوثد إليه بالاستمالة 
Sally‏ وكثرة البذل. حتى يستخرج نصيحته؛ فحينئذ يلقي إليه ما أراد تباينه 
إلى صاحبه الأول مما فيه المكيدة: فيوصله إليه. فیکون آقرب لقبوله من بلوغه 
له من غيره مما یتهمهب(), 

واستطاعت الدولة عن طریق الجواسیس التراجمة أن تقف على تحرکات 
الأعداء ومخططاتهم تحوهاء واتصالاتهم الداخلية والخارجية عبر أراضيهاء 
ومثال ذلك: أن ملك الحبشة إسحاق بن داود بن سیف بن آرعد ا ملقب بالجطي 
(pt Yate)‏ كان قد C5LS‏ ملوك الإفرنج داعياً نهم إلى غزو الدولة 
المملوكية؛ ونمثق مهم الخطة الحربية المناسبة؛ وذلك بقدومهم بحرا من 
الشمال. وهجومه براً من الجثوبا" ولكن الدولة المملوكية عرفت بالأمر, 
والقت القبض على حَمّئة رسائل ملك الحبشة إلى الأوروبيين. 

ولم تقتصر الحاجة إلى الترجمة على جمع أخبار الأهداء؛ ومراقبة 


(۱) القلقشتدي. صبح الاعشی:۱۳۹/۱. 

(۲) انظر: القريزي؛ آحمد بن علي (ت 14۱/۵۸۶۵ ۱م): درو العقود الفريدة في تراجم الأمیان 
: عدتان درويش ومسمد الصري. وزارة ABLE‏ دمشق. ۱۹۹۵م: ۳۱۳/۷ 
شافع بن علي ALAN‏ (-۱۳۲۰/۸۲۰ج): حسن المناقب السرية التتزعة من 
السيرة الظاهرية, تحقيق: عبدالمزيز الخویطر, ط؟: ۹۸٩ olay‏ ۱م: YAS‏ 
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الترجمة والتعريب بين المصرين العباسي وانملوکي] 


تحركاتهم, استعداداً للتعامل معهم: وکشفاً لجاسوسيتهم المضادةء بل تعدّى ذلك 
إلى الحاجة انیها في ميدان AS pall‏ وفي أثناء الحصنر والمنازنة: هقد روى ابن 
شداد خبراً طریفاً يتعاق يمشاركة المترجمين تلوحدات المسكرية هي الحربء 
فخلال حصار انظاهر بيبرس لقلمة الشقيف: «ورد قوم مسلمون من عکاء 
ومعهم كتب من أهل عكا إلى من بالشقيف pn‏ النواب. وكانت الكتب أوراقاً 
مقصوصة عرض الكتابة بالخط الفرنجي, فترجمت فكان مضموتها: لا 


يهولتكم نزول هذا السدو علیکم, وقاتلوه اشد القتالء وان احتجتم إلى شيم 
تصرفونه فیما يعيتكم عليه فحذوا من فلان. وسموا لهم رجلاً؛ وذكروا أموراً 
Aol‏ تؤكد وصاياهم لهم. 


وكان بالشقيف رجل قد صادروه. شأوصوهم طي الكتب بتطييب قلبهء وإعادة 
ما كان أخن منه خوفاً من مخامرته (خيانته). فلما وقف مولانا السلطان على 
ما في الكتب من الأسرارء آمر أن يكنب مثلها وان يُزاد فيها: موان انتم رأيتم 
من انفسکم عجزاً عن قتاله دسلّموا الحصن إليه. واجملوا فيما تشترطون 
عليه سلامة انفسکم واولادكم وحريمكم». ثم بعث بهاء وزاد في مضايقة 
الحصن. فلما وقفوا على الکتب, وتيقّنوا صحتها Lay‏ وجدوا فيها من العلامات 
التي لا يمكن أن يطلع عليها سواهم. رأوا من الرأي أن يبعثوا إلى السلطان 
یعتلب وا منه الأمان على الحريم والولدان عند علمهم باستظهاره علیهم: 
وعجزهم عن حفط الحصن. قأجابهم إلى ذلك وتسلمه Mga‏ 


(1) ابن شدادء عز الدین محمد بن علي بن ابراهیم (ت ۱۲۸۰/۵7۸۸م): تاريخ املك 
الظلاهر, تحقیق: آحمد حطیط. فرانز شتایتر ت VITA og AAT‏ وانظر: 
بييرس المنصوري (ت ۱۳۲۵/۵۷۲۵م):زیدة القكرة. م قطوط التحف البريالي 
رقم (۰)۳۳۲۰ ملت 


الترجمة والتعريب بين العصرين المباسي واتملوكي 


فالتص أكتقدم يكشف انا بجلاء عن مدى آهمية الترجمة وخطرها للدوئة 
المملوكية في الحرب والسلم من جاتب. كما يوضع لتا أمر استصحاب الماليك 
لمجميع كتّاب الإنشاء. خلا طائفة منهمط'). في حملاتهم الحربية؛ لما 
قد يحتاجون إليه من مهام كتابية في أرض المعركة. 

وضوق ذلك. فان دولة الماليك آرسلت رجالها العارفين بلغات الأعاجم من 
فرنج وتتار لاغتیال ملوكهم, أو امراء الماليك الفارین إلى الممالك OF eth‏ 

والدوافع العسكرية الترجمة في ديوان الإنشاء كثيرة, والحدیت عنها يحتاج 
إلى بحث منفرد يكشف عن كثير من جوانبها الخفية, وذلك مما وقفت عايه 
في بعض المصادر والوثائق التي لم تصل إلى آکثرها ايدي الباحشین المعاصرين, 
أو هي مجهولة عندهم. وذتك تعدم الکشف عنهاء أو صعوية الوصول gal‏ 

وإذا ما تجاوزنا الأغراض والیواعث المسكرية لحركة الترجمة في ديوان 
الإنشاء انملوكي, فان الأسباب الاقتصادية لا تقل عنها أهمية وخطراً؛ وأهم 
البواعث الاقتصادية الدافمة للترجمة: التجارة والذهب. 
Gal‏ التجارة التي كانت آهم أسباب ثراء الدولة الملوكية وقوتها الاقتصادية, 


(۱) ابن شداد. تاريخ الك الظاهر: ۰۱۷۰ 
(؟) اتخار: الصنفدي؛ الوافي بالوفیات:۳۲۰/۲۹؛ عبداانعم ماجد: العلاقات بين الشرق والغرب 
gh‏ المصبور الوسطى. بيرت SAT‏ 194-182 
وانظر: 
اطعا CI~ CAHEN, "La chronique de Kirtay ot les France de Syrie", in Joss]‏ 
javier Mars 1937.‏ ک4 401و 
(VD‏ انظر: شاف بن علي المسقلاني (ت ۱۳۲۰/۸۲۲۰ع): الفضل الاثور من سيرة السلطان 
لك الانصور, مخطوط A aCe‏ البودليان مجموعة مارش رقم (4۲4):- 0۷-4 : 
الدواداري» زيدة الفعرة: ۰۱۲۰-۷۵ 
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التوجمة والتعريب بين العصرين العباسي والملوكي 
فقد كانت إحدى ساحات الحرب الشرسة بين الماليك والباباوات, الذين ما 
توقضوا عن (صدار قرارات الحرمان والتحریم ضد الأوروبيين ألدين نشطوا 
في التجارة مع الماليكك, ويخاصة يعد استرداد الماليك لعكا من الصليبيين 
سنة (141ه/1141م)» واقتلاعهم من بقية مواقمهم في الساحل الشامي في 
العام تفسه. 

فقد قام أحد خبراء الكنيسة - وهو مارینو سانودو تورسیللو - بتالیف کتاب 
«أسرار حماة الصایبء في مطلع القرن الشامن الهجري/ القرن الرایع عشر 
اليلادي. محاولاً إقناع الأوروبيين بان قطم التجارة مع الماليك هو السبیل إلى 
نضوب موارد ثروتهم. وبالتالي [ضعافهم وهزيمتهم Mig Sine‏ 

لكن التجارة مع الممائيك كانت مصدراً لإدرار الأرباح الوفيرة على التجار 
الاوروبیین. مما جعل البابا يسمح لهم بالتاجرة مع المماليك في أغلب السلع, 
سوى ما يمكن أن يقوي المماليك My ane‏ 

ود أدرك الماليك ان الحرب الاقتصادية التي شتها عليهم الصليبيون, لا 
JO‏ ضراوة عن مواجهتهم الحربية لهم؛ فهم يريدون حرماتهم من مصادر 
ثرواتهم BLM‏ ومن مصادر قوتهم المسكرية؛ ممثلة في المماليك السفار 
التین يجليون لدولتهم تمهیدا تربیتیم تربية عسكرية؛ وتعريبهم ثم إدخالهم 


(۱) انظر: آشتور, انتاریع الاقتصادي والاجتمامي للشرق الأوسط في المصور الوسطى, 
agg‏ عبدالهادي عبلة, طا دار قتيبة. دمشق, ۱۹۸۵م AY‏ سعيد عبد الفتاج 
عاشور. الحركة الصفيبية طا مكتية الأتجلو الصرية: القاهرة, ۱۹۷۸م: ۱۱۲۸/۲- 


MA 
سعيد عیدالفتاح عاشور. الحركة‎ FAY انظر: آشتور التاريخ الاقتصادي والاجتماعى:‎ )1( 
1144/9 الصليبية:‎ 


ay 


التوممة والتعريب بين المصرين العباسي والملوكي 
في الجيش المملوكي كما مرّبنا في الصفحات السالفت(۱). 

flay‏ على ما سبق. فإن المماليك قاموا بتنشيط حركة التجارة مع أغلب 
الدول والإمارات والشعوب القائمة آتناك, وقد تمت جه ودهم في هذا 


المضمار في الا 
]- حرص سلاطين الممائيك على سمعة بلادهم التجارية عند ملوك الإفرنج 
وتجارهم: 


ويتجلى ذلك أنه عندما قبض نائب طرابلس الأمير جمال الدين آفوش: 
الممروف بنائب الكرك سنة (NTE (AVVO)‏ على أحد ق راصنة الإفرنج 
وارسله إلى السلطان؛ el‏ ذلك الرجل أنه تاجر وليس قرصاناً: وأفتع 
السلطان والأمراء بصعّة دعواء؛ فقال السلطان للأمراء: «أيصروا نائب الكرك 
ايش عمل في بلادي: ويريد يفسد علي التجارء ويجمل سمعتي تحمس /*) هند 
الافرنج ومنوك Or pl‏ 

ب تقدير التجار واحترامهم: 

نال التجار في عصر ائمائيك, وبخاصة الكبار منهم. لما لديهم من ثروات 
مادية شغمةء تقديراً لدورهم في تمو الحركة التجارية: فوجيه الدين محمد 
ابن علي التكريتي رت *11ه/191١م)‏ كان «معظّماً عند الدولة, ولا سیما عند 
الملك الظاهر, وكانت مکاتباته مقبولة عند جميع الملوك. حتى ملوك الفرنج في 


۹ 


هايد؛ تاريخ التجار في الشرق الأدتی في العصور الوسطی, عزیه عن الترجمة 
الفرنسية: احمد محمد رضاء طء الهيكة المصرية تلكتاب. القامرة, 526 1461-1م: 
00 

(+) كذا في الصدر. 

(1) اليوسفي: موسى بن محمد بن يحيى (تبةه 108/1 أم): نزهة الناظر في سيرة اللاك 
الناصر تحقيق ودراسة: آحمد حطيطه ط عالمالکتب» بیروت, 11017ام: 108 
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الترجمة والتعريب بين الحدرين العباسي والملوكيÙ‏ 


السواحل. وضي ايام التتار gay‏ 

ويذكر ابن حجر العسقلاني وأحداً من أثرياء النجار هي العصر الملوكي. 
وهو محمد بن مسلم (ت ۱۳۷۶/۵۷۷۱م) الذي كان له الحظ الواضر في 
التجارة؛ وفي العبيد السغارة. فكان يرحل (كذا) إلى الهند والحيشة واليمن 
والتكرور, ويعودون له بالأرياح الكثيرة المفرطةء. 

أما انتچار الكارمية الذين شكلوا طبقة كبيرة متميزة من التجار في ذلك 
العصرء فقد شجعتهم دولة الماليك لما لهم من نفوذ تجاري ممتد من مصر إلى 
till‏ تجلی في محطاتهم وفتادقهم ووكالاتهم ومراكزهم التجارية من جانب, 
ولا قدموه من ضرائب ومدطوعات عززت الخزينة المملوكية من جانب آخر". 

ولم یشتصر تقدیر الدوئة الماوكية على رعاية التجار الذين كانوا من 
رعاياهاء بل قامت سياستها الاقتصادية على استجلاب التجار: واستقدامهم 
من US‏ الأمم والاجناس: والاحسان إليهم . 

فقد كتب المنصور قلاوون GL‏ نكل لتجار من كل البلاد تشجيعاً لهم على 
القدوم إلى دولة الممائيكط')؛ ونجد في وثيقة أخرى (ated‏ تجار الفرنج أثه: لا 
يتعرض لهم ببلص» ولا یجدد عليهم حوادث لا في البر ولا في hye‏ 


)1( النميمي» عبد القادر (ت۹۳۷ه/۱۵۲۰): الدارس في تاريخ المدارس؛ تحقیق: جعفر الحسني. 
اللجمع العلمي اأعرهي. دمشق ۱۹1۸م: ۰۱۹۳/۲ وانظره: ۰۲۹۱/۲ 

() ابن حجر ال الدررالعامتة: ۳/۵ 

(1) انظر: صبسي ثبيب: «التجارة الكارمية وتجارة مصر في العصور الوسطی» المجلة التاريخية 
الصرية, ANNOY‏ المجلد الرایع. العدد الثانيء ص۵۳-۵. 

(4) انظر: القلقشتدي؛ صبح الأعشى: ۲٤۱-۲۰۱۲‏ 

)0( انظر: مثل هذه الوثائق quel thy‏ والآمانات والمقود عند: 
Amari, I diplomi Araki del R. Archivio Fiorentina (Firenze 1863) ppl65-236,‏ 36 
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س الترجمة والتعريب بين العصرين gee‏ واتملوكي 


ج- عقد المعاهدات والمراسيم والأمانات التجاریق(): 

هقد حرص سلاطين المماليك على إبرام الاتفاقيات واللعاهدات التجارية مع 
الجمهوريات الإيطالية, Lally‏ الأوروبية المختلفة. وقانات التار, وسلاطين 
الهند وأغلب الكيانات السياسية المعاصرة لهم ماتحين لهذه الدول امتیازات 
تجارية كثيرة, مما أدى إلى إقبال هذه الدول على المتاجرة مع الماليك, وارسال 
تجارها إلى اراضیهم. خاصبحت مدن الشام ومصر ومواتيها - كالقاهرة 
ودمشق وحاب والإسكندرية وبيروت واللاذقية وعكا - تم بالتجار والجاليات 
الأجنبية من مختلف الاجناس والألسنة. 
وفوق ذلك» فإن مثل هذه المعاهدات قد سهكت مجيء القناصل الأوروبيين» 
حيث وجد قناصل لبرشلونة والبندقية وفرنسا؛ وبیزا وجنوه وطلورنسا وفرسان 
الاسبتارية وغيرهم في كثير من مدن الدولة الملوکیة(), 

وتعزيزا لمكانة القناصل المعتمدين عند الدولة الماوكية, فإنها قد أعطت كل 
قنصل صلاحيات تجارية وقضائية فيما يتملق بطائفته؛ بل إن الدولة مسرفت 
نه راتباً خاصاً (جاميكة). cally‏ إقامته في فتدق كبير هو وأضراد طائفته ہما 
يشتمل عليه هذا الفندق من مستودعات ومرافق مختلفت. 


)١‏ انظرد 
tabs ۱‏ ت Maximilimo A. AlaroonY.‏ 
Arubes Diplamtatins Del Archive De La Carona De Ragoo, (Madrid 1940) pp. 372-390.‏ 

)1( انظر: هايد: تاريخ التجارة في الشرق الادنی: ۰۳۰۰/۲ ۰۳۸۰۰۳۳۹ 

)1( انظر: هاید, تاریخ انتجارة في الشرق الأدنى : ۰۳۰۳/۲ ۰۳۰۶ ۱۲۰۷ 1۲۵ صبحي cee‏ 
«الغندق ظاهرة سياسية اقتصدادية قانوتية» نشر في کتاب: مصر ومالم البحر التوسط. 
shel‏ وتضديم: رؤوف عياس. stele‏ دار الفكر للدراسات» القاهرة - باريس؛ 1۸۲ (م: 
Fat‏ 


Ro 


الترجمة والتعريب بان العصرين sh‏ 

Ll‏ عن اثر التراجمة في التجارة, ققد كان عظيماً؛ لأنهم الوسطاء الذين 
يقومون بالتفاهم بين التبایمین من عرب وغيرهم من أرياب الأنسنة. ونذلك 
لما تخاو وثيقة من الوثاثق التجارية الصادرة عن ديوان الانشاء الملوكي من 
الإشارة [لیهم. فقد جاء في إحدى الماهدات التجارية التي وقعها الماليك مع 
جمهورية فلورنسا سنة (٤۸۹ه‏ /1185م)» ما نصه: «سال المذكورون صدقاتنا 
الشريفة, أنه إذا حضر جماعة الغرذتيين الثفر السكندري الحروس, أو إلى ثفر 
من الثقور الإسلامية, وحضروا ببضاعتهم إلى فندقهم, أو مخزنهم يبيمون 
بضاعتهم بالقياض: أو بالتقد ان يختاروه (ISS)‏ وبعد ذلك يقوم المذكورون 
للدیوان الشريف باربعة عشر ديناراً في الائة, وأن يوزنوا بضاعة بقيمة ذلك. 
أو نقداً من غير السمسرة والتراجمة(']. 

ویظهر أن الدوئة المملوكية كانت تحصل على إدرارات كبيرة من الرسوم التي 
تدفع مقابل القيام بالترجمة أثناء عقد المبايعات والصفقات التجارية!"). 

وعلاوة على ذلك فان الترجمة كانت ضرورية لتسهيل التجارة؛ OY‏ 
التراجمة عدوا موثقين وشهوداً على عمليات البيع والتبادل التجاري, ويظهر 
ذلك جلياً من خلال تص المماهدة انتجارية المبرمة في سنة (147ه/04؟17م) 
بين السلطان المملوكي الملك الممز أيبك» وبين جمهورية البندقية: «إذا اشترى 
احد البنادقة, أو أحد المسلمين شيشا من الآخرء أو باع احدهما شیثاً تلآخر, 
فمليه آن يدفع مقدماً الثمن حتى تكون العملية التجارية ثابتة, وثيكن الترجمان 
atl )۱(‏ 

J. wensbrough, هس۸۱‎ Commercial Treaty, p54. 


(۲) انظر: ابن شاهین. عرس آندین خلیل (ت 3۸/۸۷۳ (م): زيدة کشة الب الک وبيان 
الطرق وامسالك. المطبعة الجمهورية. باریس. ۱۸۹۶م: ۰۱۰۸ 


a 


الترجمة والتعريب بين الحصوین العباسي والعلوكي 
شاهداً بين المشتري والبائع ويجب أن يوثق Oats‏ 

ويظهر من خلال إحدى العاهدات التجارية تلوقعة زمن السلطان قايتباي 
مع القرنج؛ آن سلطة الترجمین على تجار القرنج كانت قوية, وأنهم كانوا 
يتشددون في إجراءات الترجمة. أو يشتطون في طلب الاجرة من تجار الفرنج. 
الذين ربما طلبت منهم آجرة الترجمة مرتين: «ذكر أن من شروط البنادقة: 
انیم إذا أقاموا بالترجمة لمن هو مستقر في الترجمة, فلا يطالبون بترجمة 
ثانية, ولو كانت البيعة مغيمة بالشقر ولو أخرج التاجر الفرتجي بهار الدوض, 
فلا يطالب بترجمة ثانية, فرسم لهم بذلك. حيث إن التاجر الفرنجي اقام 
بالترجمة ول اترجمان التفصل من الترجمة, فالجتاب العالي يتقدم بإجراء 
تجار الفرنتیین الذکورین على حكم شروط البنادقة المذكورة في Meats‏ 

ay‏ مسائة العملة - وبخاصة الذهب - من البواعث الاقتصادية للترجمة 
هي المصر الملوگي حيث وت المماليك علاقاتهم بمملكة التكرور (السودان 
الغربي) التي كانت واحدة من المصادر الأساسية لجلب التبر(". 

وعلاوة على wal‏ فان المماليك بعکم علاقاتهم التجارية النشطة, وتردد 
تجار الفرنج إلى بلادهم» قد تعاملوا بالدوكات؛ وهي «دتائير مشخصة على 
أحد وجهيها صورة الماك التي تُضرب في زمنه؛ وعلى الوجه ال خر صورتا 
بطرس وبولس والحواريُيّن اللذين بعت بهما المسيح - عليه السلام - إلى 


(۱) انظر: 
ML Latrie,"Tralte des Palx et de Comnerce’,p77-80,‏ 
() انظرء 
Arabi del Arehivie Florentine, pp203-204.‏ أسسططواك 1 ‘A. Amari,‏ 
(؟) انظر:العمري, آحمد بن يحيى (AATF AYES)‏ مسائك الأيصار في ممالك الأمصار. 
مخطوط أحمد الثالث, طویقا بوسراي, رقم (۲/۲/۹۷) و(۳/۲۷۹۷), ور ۰۳4 ۰۳۸,۳۵ 
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الترجمة والتعريب بون العصرين العياسي واللملوكي 


وفوق التعامل بال(ضرنتي, فان معدن الفضة قد تدفق على الدولة المملوكية 
من اوروياء ومن آسیا الوسطی("), بل إن الظاهر برقوق بعث إلى بلاد الفرنجة 
لجلب التحاس الأحمر تضرب الغلوس(). 

Lal‏ البواعث الدينية ناترجمة. فإنها لا Ja‏ أهمية عن البواعث العسكرية 
والاقتصادية السالفة النکر, وقد ظهرت الحاجة إلى الترجمة في دیوان 
الإنشاء المملوكي تتيجة لما يا 


]- الصراع على السيادة على الأماكن المقدسة بين الماليك والصليبيين 


والتتار: 

فقه كان التطاحن شديداً بين المائيك والفرنج من جاتب وبين الماليك 
والتتار من جائب آخر على العسيادة على الأماكن المقدسة؛ وشنْ الصلیبیون 
حروبهم وحملاتهم على السلمین, وعتوهم کفاراً يسيطرون على مواقع إيماتهم 
انقدسل(؟) قرابة منتي عام إلا أنه قد تم تطهير الساحل الشامي منهم تماما 
على يد الأشرف خليل بن قلاوون في سنة (141ه//1741م). ولكنهم ثم یتخلوا 


عن مشاريعهم الصئيبية؛ وحاولوا إعادة سيطرتهم على الأراضي القدسة 


الترجمة والتعريب بين العسرين العباسي tly‏ 


الخاضعة تسيطرة الدولة Ay Solel‏ وذئك بشن caf Lill‏ على السواحل 
انملوكية: ويمحاصرة المماليك اقتصادياً تمهيداً لإضعافهم عسكرياً. 

Lely‏ أيقن الأوروبهون عجزهم عن قهر المماليك مسكرياً. عمدوا إلى 
محاورتهم مبياسياً. خارسلوا البعثات الديلوماسية لتحقيق ما عجزوا عنه 
حربياً, ووعدوا ببذل الأموال الطائلة 'اخزينة المملوكية قيما إذا سمحت لهم 
دولة المماليك بالسيطرة على القدمن ویلاد الساحل. 

فقد ذكر الممري في دستوره المؤلف تديوان الاتشاء خبر السفارة التي 
أرسلها فيليب السادس ملك الفرنسيين الذي يشار إليه Lady‏ لمصطلح ديوان 
الإنشاء المعلوكي باسم (الريد فرنس) في سنه (۱۳۲۹/۵۷۲۰م) طالباً بیت 
القدس, على أنه يفتح نه مساحل قيسارية أو عسقلان. ويكون للإسلام بهما 
ولاة مع ولاته. والبلاد مناصفةء ومساجد المسلمين alld‏ وإدرارات قومتها 
دارة. على أنه يبذل ماقتي آلف كينار Oe fed‏ 

ولكن السلطان الملوكي الناصر محمد بن قلاوون قابل المرض الفرنسي 
(alt‏ ذكره بالرفش الشدید. والتهديد والوعيد لرسل الريد فرتس قاتلا 
«والکم. صارت لكم السنة تذكر القدس» وائله ما ينال آحد منكم منه ترابةء إلا 
ما تسفيها الرياح عليه وهو مصلوب! وصرخ فیهم صرخة زعزعت قواهم. 
وردهم آفیح ردء ولم يقرا لهم کتاباًء ولا رد عليهم سوی هذا LP Lage‏ 

La‏ التتار, انیم قد تطلعوا إلى السيطرة على مراکز الحج الإسلامي في 
انحجاز منذ ایام الظاهر بيبرس» الذي توجه بنفسه إلى الحجاز عندما بلفته 


(1) العمري. التمريف باللصطلح الشریفه 7 وانظر: المقريزي. السلوك: ۰۲۱۱/۲ 
posal )(‏ السایق: ۸8-4۴ 


a 


اترجمة والتسريب بون العصدرین العباسي tally‏ 


الاخبار شي سنة (111ه/14١م)‏ بان التتار «جهزوا ركباً إلى الحجاز. وقصدوا 
بذلك كشف الطرقات. والتلصص على تلك الجهات؛ فرکبوا الطريق؛ ومعهم 
جماعة من المغل لا يعرفون الله. ولا حرمة؛ ولا يرقيون في عؤمن إلا ولا ذمة. 
كم أهلكوا من آمم! وكان قصدهم استباحة دم الحجاج في الحرم فبلفتهم 
حركة الساطان: فرجعوا خائبینط", 

وتربدت رسل شاه رخ بن تیمور إلى السنطان الملوكي في النصف الأول من 
القرن التاسع الهجري/الخامس عشر ائيلادي: طالبة أن تکون کسوة الكمبة 
لشاه رخ الا أن السلطان الملوكي رد طلیهم رذاً قبيحاً. مبیناً لهم أن کسوة 
الكمبة اسلاطین المماليك ولیس لذیرهم(). 

وعلاوة على ذلك. فان سلاطين المماليك اشترطوا هي منحهم التغليد بالإمرة 
لأمراء مكة, أن تكون الخطبة والسكة؛ وكسوة الكعبة, للساطان المملوكي(. 

ب- الحج الاسلامي: 

لقد غدت الدونة الملوكية راعية للحرمين الشريفين: وبيت |افدس, وأولّى 
سلاطون الم اليك الم اکن القدسة أتم الرعاية والعناية؛ by‏ طرق 
الحچیی(؟)؛ واقاموا الخانات في طرقهم(*). 


(۲) انظر: ابن تغري بردي» التجوم الزاهرة في ملوك مصر واللقاهرة: ۳۷۸/۱۹ ۰4۸/۱۵ 

(؟) انظر: الفاسي؛ محمد بن آحمد الحستي (۱11۸/۸۳۲۵ج):العقد الثمين في تاريخ 
البلد الأمين. م١‏ مطيمة الستة المممدية, التاهرق: 545ام: ۰۱۹۱/۱ 20٩‏ 

)4( انظار: ابن عبدالظاهرء الروض الزاهر: AY‏ 

)2( انظر: ابن ایاس: محمد بن أحمد GaN OYA)‏ بسائع الزهور في وقائع الدهور. 
تحقيق: محمد مصطفى, ط۰۳ الهيئة المصرية العامة, القامرت spl SAE‏ ۰۱۳۳/4 
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الترجمة والتعريب بين المصرين العياسي وان‌لوکي. 


وعلاوةٌ على ذلك: ذإن Ll‏ قد قاموا يعمثرة الأماكن المقدسة: وبناء 
المدارس والسقايات واليرك والمطاهر والقیاب فيهال'). 

وفوق ذلك؛ فإن سلاطين المماليك فخروا بحمايتهم للأماكن المقدسة من 
جاتب كما she‏ حجاج العالم الإسلامي عن تقديرهم لدور سلاطين الماليك 
في حماية الأماكن ا مقدسة ورعايتها من جاتب آخر). 

وقدم الحجيج الاسلامي من بلاد الفول, والترلک, والروم.وانهند. والفرب, 
والتکرور وغیرها من البلاد الإسلاميةء وکان شبهم الکثیرون ممن لا یحسنون 
العربية, فکان لا بد من وجود التراجمة تلملوك أو الأمراء أو الوزراء الذين 
غالبا ما تقوم الدولة الماوكية باستضافتیم, وتأمين ما يليق بهم من سيل 
الراحة والاگرام. وقد يلتقي بهم السلطان احياناً. 

وتذكر الصادر أنه حج مسا موسی متك التکرور (السودان الضريي) سنة 
(۱۳۲۳/۵۷۲۸م): By‏ لاسلطان محمد بن قلاوون هدایا جئيلة. وارسل 
الیمندار(*) لتلقيه» وركب به إلى القلمة في بوم الخدمة: فامتنع أن يقيّل 
الارض, وقال للترجمان: نا مالكي للذهب. ولا أسجد ثفير الله», طاعشاه 


(1) انظر: الفاسي. المقد التمین: ۱۲۸-۱۱۷/۱. 

(1) انظر: مزنف مجهول [القرن التاسع الم ري/الخامس عشر gall‏ مائة وثيقة. 
مخطوط المكتبة الوطنية بباريس» (رقم (EELS‏ ورقة: EA‏ 

shall (6)‏ موظف يخوم باستقبال الرسل والملوك الواغدين على الدولة لمملوكية. اتظر: 
الشالدي الممري؛ محمد بن نطف الله [ت ق4ه/6١م)‏ اللقصد الرقيع المنشا الهادي 
الديوان الا . مخطوطة المكتبة الوطنية بياريس رقم[]48). ورقة ۱1۰۲ والسيکي: تاج 
gual‏ ميداثوهاب (ت١/الاه/1714م),‏ مسي التعم ومبيد التقم: ط١‏ دار الصداقةر 
IY ape‏ 1 


الترجمة والتعريب بين المصرين العیاسي وانملوکي. 
السلطان من ذلك وقريه واکرمه. وساله عن مبب مجیتّه. فقال: «آردت 
الحج»» فرسم للوزیر أن یجهزه JS‏ ما یستاج eal‏ 

وتشیر الصادر إنى حج ملك آولاد قران(" وإلى حج شمس الدين رستم 
ملك کیلان(؟: وحج أحد وزراء العجم وزار القدس والخلیل('): كما حج ملکان 
من ملوك التكرور في سنة (۱۵۱۲/۵۹۱۸م(). 

ج- الحج السيحي: 
على الرغم من ظروف الحروب الصليبية التي Lgl‏ الأوروييون: وما ترکته من 
مشاعر العداء» فان تسامح دونة المماليك» ومن قبلها دولة بني ايوب Ka‏ 
الحجاج المسيحيين من انقدوم لزيارة الأماكن المقدسة في القدس وبیت لحمء 
ودير سانت کاترین وغیرها من الأماكن التي اضحت زیارتها من الشماثر 
المسيحية: «من أجل العبادة, واکتساب الفضائل الروحیق(1). 

وقد سهلت الدولة الملوكية مجي, الحجاج انسیحیین الذين استقادت منهم 
مالياً. وتمثل ذلك في ضريبة يؤديها الحجاج عند دخولهم المواني الاسلامية 


nga )۱(‏ أحمد بن علي (ت ۱۶۱/۸۵۵م). النهب المسبوك في تك رمن حج من الخلفام 
واللوك , تحقیق: جمال الدين الشيال. مكتبة الخانجي, الفاهرة, ۱۹۵0م: !1١7‏ وانظر: 

اء إسماعيل (ت۱۳۷۲/۸۷۷۹م). البداية والنهاية. ط۲ مكتبة المارض, 

gaat ۰۰‏ مسالك الأبصار: ۰4۳/۱ 

518/6 سبح الأعهى:‎ aga 

اليداية والتهاية: 2۷۱/۱۶ 

.۸۰ ۰۷٩ انظر: ابن شداد. تاریخ اكلك اتظاهر:‎ )٤( 

(*) انظر: ابن [ياس. بدالعانزهور: 747/4 

)1( ستیفن رنسیمان: تاريخ الحروب انصليبية. ترجمة: السید لباز المريتي. ط۳: مکان النشر 
غير منکوره ۱۹۹۴م: 30/1 


الترجمة والتمريب يين الحصرینانباسی واملوكي. 


المخصصة للحجاج؛ LOLS‏ وصور وعكا وصيدا والإسكندرية وغیرها(), 

وعلى الرغم من سماح الممائيك بالحج لرسل ملوك الاخرنی(1), 
من النصارى جاؤوا لاحج سر ولم يكشغوا عن شخصياتهم الحقيقية خوفاً من 
أن يلقي اله_اليك القبض علي هم. ققد حج ملك الكرج سراً في ستة 
(۱۲۸۲/۸۱۸۱م), فتابعته الاستخبارات المملوكية منذ خروجه من بلاده؛ ونا 
وصل إلى القدس «قبض عايه وعلى ترجمانه, وأحضرا إلى الديار اللصرية, 
واعتقلا بهاب(۳, 

ونظراً ما للقدس من أهمية. ولكثرة من يؤمها من الحجاج السیحبون, فان 
الدولة المملوكية قد عيّنت ترجماناً خاصاً للقدس: يقوم باستقبال الحجاج بیافا 
وانقدس, ويقوم بإثبات شخصية كل daly‏ متهم في بطاقة خاصة؛ ثم يرسل 
نسخة منها إلى كبير التراجمة بالقاهرة. لعرضها على السلطان؟). 

ويبدو أن التراجمة كانوا يراقبون الحجاج والرهبان مراقبة دقيقة, وم 
يسمحون لهم بالتتفل خارج القدس دون مرافقتهم؛ ففي مرسوم أصدره 


(1) انظر: 
Dic Mambukischen Sultansuricunden de Sinai- Kloster, (Wiesbaden, 1960) p.236.‏ باس H.‏ 
Harri, The Pilgrimage Of ۸ . ¥, tant 1496-1499, Bal by M. Letis (London, 1946) pp 92-93.‏ ۸.۷ 
الفرات, ناصر ائدین محمد بن عبدالرحیم (ت ۰۱/2۸۰۷ ۱م): تاريخ این 

بتحرير تصه: قسطتطين زريق» تاریخ ومكان النشر غير منگورین: ۰۲۸0/۷ 

(5) للممدر السایق: ۷/ ۲۵۲. 

(4) آحمد دراج الماليك والفرتح, Wo‏ دار الفكر العريي, القاهرة؛ ۱2۱۹۱۱ Bly STA‏ علي 
السيد cle‏ القنس في الحصر الءلوکي. ظ!, دار الفكر للدراسات والنشر وانتوزیم. 
pach‏ باریس ۱۹۸م: 46 
واتظر: 

Gucci and Signi. Vit To The Holy Place Gerusclem, 1948). pp. 65-67.‏ تسوا 
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الترجمة والتعريب بين المصرين العباسي واللملوكي ‏ 
السلطان خشتدم في سنة (75له/14١م)‏ إلى رئيس دير صهيون: مگن فيه 
السلطان الرهيان من: «التوجه إلى يلادهم وضروراتهم. والعود إلى محلهم 
بترجمان ويقير ترجمان....(), ومع التراجمة من أن: «یتمرضوا إلى الفرنج 
في ترجمة: إلا إن كان بيده من يقصد التمرض إليهم مرسوم شریف 
بالترجمق(), 

د- الخليقة العباسي: 

هقد قام بیبرس بإحياء الخلافة العياسية بمصر بمد سقوطها في بغدادء 
وتم هذا الإحياء بمصر في سنة /-a10N)‏ ۱۲۱۰م(" ومن پومها وحتی سقوط 
الدولة ائملوكية في بداية القرن العاشر الهجري/ السادس عشر الميلادي» 
أكتسبت هله الدولة مكانة دينية وسياسية مهمة في العالم الإسلامي. 

وغدت مصر والشام محطاً نسکن الملماء والفضلاء؛ بل إن من المؤرخين من 
أرجع عظمة مصر والشام إلى وجود الخلافة المباسية (Ngo‏ 

وییدو أن سلاطین المماليك قد اتخذوا من وجود الخليفة العباسي بعصي 
وما حظي به من مكانة دينية في نفوس السلمیت. وسهلة دعائية وإعلامية 
ترسیخاً لدعائم دولتهم. وإعلاء شأنها بين الدول الكبرى في ذلك العصر. 


(1) انظر 
N. Risani, Documenti E. Firman (Gerusalemoe, 1931) p. 298.‏ 
(1) انظر: 
Ibid 06۰‏ 
(۲) انظر: آحمد مختار الميادي. قیلم دوئة المماليك الأولى في مصروانشام: دار Rag‏ 
بیروت ۹۸۳ لي 1۹۹-1۷۹ 
)6( انظر: السيوطي: جلال الدین عیدالرحمن (ت۱ ۰۵/۵۹۱ ۱۵م): حسن اللحاضرة في تاریخ 
مصر والقاهرة . تحقیق: محمد آبو الفضل ابراهیم. طاء دار إحياء الكتب المريية 
القاهرت pI AW‏ 1 ۹8 


نترجمة والتمريب بين العصرين العياسي ولو" 


وقد أرسل الظاهر بيبرس إلى أحد حكام القول. وهو املك بركة (حکم بين 
۸۱۵-۵ /۳۹۷-۱۲۵۷(ح) خان القبيئة التهبية التي حكمت في جنوب 
روسياء وغربي القَبَجَاق مجموعة من رسله: موکتب على أيديهم الكتب باحوال 
الاسلام ومبايعة الخليقة ( فکتبت وأذهبت (کذا ولملها: ذبت), وسيرها إلى 
املك برکة. وسيّر ثبوت نميه مجولاً على قاضي القضاة تاج الدین(۱, 

وتشير مصادر العصر المماوكي إلى ورود كثير من الرسل من: الهند والتكرور 
وبلاد المفول والعثماتيين وغيرهم من الدول الإسلامية؛ يطلبون من السلطان 
المملوكي تقليداً بالحكم يكون صادراً عن الخليفة العباسي(1), 

هب مراكز البطاركة: 

فقد آرسل الإمبرطور البيزنطي في سنة (۱۲۱۲/۵1۲۰م) يطلب من 
الظاهر بيبرس بطركاً ملكانياً. ليشرف على طائفة الملكاتيين في دولت(". 

وكانت رسل ملوك الحبشة تاتي طالبة من السلطان المملوكي؛ ان یار 
بطرك اليماقبة بالإسكندرية بتعيين مطران لهم من انيماقية الأقباط؛ وقد 
وضع ذنك العمري بقوله: «ولولا آن معتقد دين النصرانية لطاكفة اليماقية: أنه 
لا یسح تعمد مممرديء إلا باتصال من البطريرك؛ وان كرسي البطريرك 


(۱) ابن عبدالظامرء الروش الزاهر: ۰۱۳۸ 

(1) انظر: ابن عبداثظامرء محيي الدين عبدائله (-7۹۲ه/۱۲۹۲م): تشريف الأيام والمصور 
شي سيرة الك capac‏ تحقيق: مراد ul‏ طاء وزارة الثقافة والإرشادء الشاهرة, 
١م:‏ 447 السيوطي. حسن المحاضرة: 86/6 القريزي, السلوك: ج۲ ۱۳۹/۲؟ ابن 
قاضي شهبة, لقي الدین أبو بكر بن أحمد (ت ۸۵۱ه/4۸٤۱).‏ تاريخ ابن قاضي شهبة. 
تحقيق: عدنان درويش, ط1. العهد العلمي القرنسي نادراسات اثمربية بدمشق, ۱1۹۶م: 
۲ ابن ایاس, بدائع الزهور: 189/4 

(۳) انظر: أحمد مختار العبادي» فیم دوثة لثمائيك الأولى في مصر والشام: ۰۲-۲ 
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الترجه3 والتهريب بين الممدردن ااعماسي وإلهلوكي 
كنيسة الاسكتدرية. فیحتاج إلى اخذ مطران يعد مطران من عنده, وألا كان 
شمخ بأنفه عن ABE‏ لکنه مضطر إلى Meal‏ 

وییدو أن السلطان المعاوكي قد وظّف حاجة ملوك الأحباش إلى مطران من 
بطريرك الاسکندرية في خدمة سياسة دولته الخارچية. ly‏ منها عامل 
ضغط على ملوك الحيشا, ونذلك نجده یتشند مع بَطرك الاسکتدرية:«فآمر 
بكتابة إشهاد edule‏ أنه لا يكتب إلى ملك الحبشة بتفسه ولا بوکیله, لا ظاهراً 
ولا باطناً. ولا يولي أحداً في يلاد الحبشة. لا قسيساً ولا أعلى منه ولا دوته, 
إلا بإذن من السلطان ووقوقه على كتابته؛ وأنه متی خالف ذلك انتقض tage‏ 
وضريت عنقه(). 

و- الجائيات والطوائف الديتية الإسلامية والمسيحية: 

وجدت جاليات إسلامية في صقلية Light yay‏ والحبشة والقسطنطينية 
وغيرها من البلاد الواقعة تحت سيطرة ملوك النصارى؛ وكانت هذه الجاليات 
تتطلع إلى دولة المماليك حماية لهاء ورذعاً با يوقعه الصايبيون بها من فتك 
ویطش وطیم. 

فقد آرسل الظاهر بييرس إلى ملك صقلية يطلب منه عدم الاستمرار في 
فتل المسلمين القیمین ببلاده» والا فإنه سينتقم من آسری الفرتج؛ ومن طوائف 
النصارى القیمین بيلادم(؟). 


(۱) الممري, التحريض باللصطئج الشريف: 
۲ للقريزي: در المقود: 19/7 

(۲) السضاوي. شمس الدین عیداثرحمن (ت 507ه/1153م التير للسبوك في فيل glial‏ 
عكتية الكليات الأزهرية, القاهرة. بلا تاريخ: ٠١ ١‏ (سنة اماله). 

(۲) انظر؛ أبن شداد. سيرة الک الظاهر: ۰۲۰۸ 


؛ وانظر: القلقشتدي. صبج الأعشى: AoA fo‏ 


wt 


سس سس الترجمة والتعريب بهن لممسرین المبلسي والملوگير 


واستتجدت الجالية الإسلامية في بلاد الحبشة بالسلطان ائملوکی(), آما 
الجالية الإسلامية في آشبونة «(Rigg SS)‏ فقد ارسلت إلى السلطان الملوكي 
سيف الدين إينال (حكم من 16-401 له/ 511-1457 ام) بشأن كيسة القيامة, 
وان النصارى قد ضيقوا علیهم. ولذلك فإن جائية أشبونة تطلب رفع الأذى عن 
التصارى بیلاد السلطان المملوكي("]. 

ووصل إلى القاهرة في نهاية القرن التاسع الهجري/ القرن الخامس عشر 
اليلادي؛ وقبیل سقوط غرناطة آخر معاقل المسلمين في الاندلس رسولان 
يطلبان النصرة من السلطان الماوكي, وقد ذكر خیرهما المؤرخ عبدالباسط 
الغرسي بقوله: «وصل إثى القاهرة أثنان من الفارية من آهل الاندنس, كأنا قد 
توجها إلى يلاد الروم بمكاتية صاحب الأنداس وملمائها واکابرها واعیانها 
بالمبايمة لابن عثمان: وانه ینجدهم. وإلا استولی الفرنج على بلادهم باسرهاء 
وذكرا أنهما توجها لبلاد ابن عثمان من جهة بلاد الفرنج في خفية؛ وهما بزي 
الفرنج حنى خلصا dull‏ وأوصلا إليه بالبيعة؛ وأنه وعدهما بجميل؛ وأنه shay‏ 
إليهم بالأصطول والقاتلت(۳). 

ويظهر أن سلاطين المماليك كانوا يستجيبون في آغلب الأحيان لرسائل 
الجاليات الإسلامية؛ ویتدخلون دبلوماسياً لنصرتهم؛ ورفع الظالم عنهم؛ وكاتوا 
بتخذون من وجود ملوائف النصارى ومراكزهم الدينية أدأة سياسية یلوحون بها 
في وجه ملوك النصارى؛ لإتصاف المسلمين, والحفاظ على أرواحهم وأموالهم. 


(۱) العمري: مسالك الأبصار: ۱۸-۱۷/4. 

(۲) انظر: مؤلف مجهول. مائة وثيقة: ورقة 04. 

(۲) عبدالباسطه زين الدين عبدالباسط الشريسي (ت۱۵۱۱/۵۹۲۰م), نيل الامل في فيل 
الدول. مخطوط اليودئيان بأكسغورد رقم {UN} AAC)‏ ج۲ ورقة 8۲۸۰ 


۷ بح 


الترجمة والتعريب بين العصرين انعباسي والملوکي. 


ففي رسالة بعثها الناصر محمد بن قلاوون في ستة (۱۳۰۹/۸۷۰۵) إلى الماك 
جاكم الريدراغون ملك يلنسية وسردانية نجد ما تصّه: fhe ge‏ املك محيط بان 
جميع النصارى هي سسائر ممالکنا وبلادنا من جملة رعایاتاء وممن يتعين علينا 
حفظهم. والشفقة عليهم. ولو تعرض آحد إليهم باذية قباناه (كذاء ولعلها؛ 
قابلنام) آشدٌ مقايئة: ورسمنا بآن يعتمد فيه الواجب؛ وإنما نحن الآن نؤكد على 
حضرة الك في الوصية بمن في بلاده من المسلمين: كما تحن عليه ایضاً من 
الوصية بالنصارى؛ لأنهم رعایانا واهل بلادنا. وقد جددنا المراسم الشريفة 
الآن بتجديد الوصية بجميع النصارى الذين في ممالکنا إكراماً لسؤال الملك في 
أمرهم..01, 

وهي سنة (pIVET/-AVEY)‏ أرسل ملك الحبشة رسالة إلى السلطان الظاهر 
جقمق يوصيه خيراً بالنصارى في بلاده: ويطلب لهم السماح يعمارة ما درس 
من کنائسهم, اسوة بالإفرنج وملك الکرج؛ الذين رسم لهم بعمارة هي القدس 
الشریف: وأخبر السلطان بانه رفيق بالسلمین القیمین في آرضه(), 

وتدلْ إحدى الوثائق الصادرة عن دیوان الإنشاء الم لوكي في عهد السلطان 
فرج بن برقوق في سنة (؛ المه/١41أم)»‏ أنه قد استجاب لطاب رئيس دير 


))( انظر: 
Garvia De Linases, Les Docemeevtos Arabes‏ ممصمدلا Maxiusliano A. Alarcon ¥ Sacto‏ 
De Ragoa, (Musici 1940), p. 365.‏ سیون Diplossations Del Archivo De LA‏ 
(1) انظر: العيتي, بدر الدین محمود (ت 40۱/۸2۹ (6h‏ عقد الجمان في تاريخ اهل الزمان 
: عبدالرازق القرموط, Su‏ الزهراء للإعلام 
۲ ۰ السخلوي, وجیز انکلام في التیل على دول الإسلام. 
يشار عواد وعصلم الحرستاني واحمد الخطيمي: ط۱: مؤسسة الرسالة, بیروت. 
gS ANC‏ اكيم 


الترجمة والتعريب بين العصرين المياسي Sahay‏ 


صهيون بالقدس لعمارة مهد عیسی - عليه السلام -؛ وسمح بمجيء الصناع. 
وجلب مواد البتاء وائععران من البحر أي من القربء وان لم يحدد مصدرهاء 
دون دقع آي رسوم للميناء: «والصدقات الكريمة شماته بمراسیم شريفة 
وكريمة, بتمکینه من ممارة مهد عيسى - عليه السلام - من الأخشاب 
والرصاص وغير ذلك وإحضار الأخشاب والصناع من البحر, والآن فقد حضر 
الرکب بالأخش اب والصناع, وم رسومنا أن يتقدم كل واقف عليه بعنع من 
بتعرض إليهم في ذلك أو يقف لهم شي طريق» والوسيية بالصناع النجارين 
والخشابين وغیرهم؛ ولا يطلب منهم موجب (رسوم) بمينا يافاء ولا يباب قيامة 
بالقدس الشريفط). 

fly‏ على ما تقدم من نصوص وثائقية, فإنه يتبين آنا دور الجائيات 
والطوائف الدينية الإسلامية والمسيحية في حركة الاتصال الدبلوماسي بين 
all‏ وغیرهم: وما يقوم عليه ذلك من حاجة إلى الترجمة التي تنظم 
هذا الاتصال بين الطرفين: وإلى التراجمة الذين يشرفون على تنفيذه في 
كثير من الأحيان. 


)1( انظر: 
.82-84 ور )1949 Firman, (Garusalomm,‏ 2 هس ‘Risani, N,‏ 


۱۹ 


الفصل الخامس 
اللغات والترجمات 
في دیوان الانشاء الملوکی(*) 


[6) انظر: سمیر الدروبي: «حركة التترجمة والت ریب في ديوان الإفشاء للملوكي», مجلة 
مجمع القة المريية الأردني» عدد؟3: الستة ۰۳۲ ۲۳ (ه/۲۰۰۲مه صن ۷۷-۱۱ 


الترجمة والتمريب بي العصرين العياسي والمملوكي 


تدل الصادر المختلفة التي تمكنًا من الوقوف Lede‏ في أشاء البحث في 
حركة الترجمة والتعريبه أن ديوان الإتشاء المملوكي قد أضطرٌ - نتيجة 
اعلافات الدوئة المملوكية؛ وتشاطاتها المختلفة من ديلوماسية وعسكرية وعلمية 
ودينية واقتصادية - إلى الترجمة من وإلى عدد من لغات الشعوب والطوائف 
والدول القائمة في ذلك العصر؛ وكان ديوان الإنشاء يضع الأثقاب والادعية, 
وأمباليب المخاطية اللازمة لذلك. ويحدد نوع الورق الذي يكتب فيه لكل كيان 
سياسي Ley‏ يتناسب وعقيدته وقوته العسكرية والسياسية ومركزه الاقتصادي, 
ومكائته بالتسية إلى الدولة المملوكية2. 

اما آهم اللفات التي تمت الترجمة عنها أو إليها في ديوان الإنشاء الملوكي, 
نماد 

أولاً: المغولية: 

يبدو أن اللفة المغولي A‏ كانت مع بداية التوسع المفوني في القرن السایع 
الوجري/ الثالث عشر اليلادي لغة شفاهية غير مکتویل" ثم أمر جنکز خان 
رثك لكام أبناء ا مغول بتعلم الخط الأويخوري, حيث وصف لتا معطا 


)1( انظر: العمري: التسريف بالصطلح الشريف: 45-71 الحليي شم الدين ابو عبدالله 

ن في اصمطلاح Jal‏ الزمان. مخطوط مكتبة الدولة برثي 

تاظر الجيش, تكقيف التعريف بالصطلع الشريف. ورقة: -١‏ 

الدين (ت بعد هم /11 (G9‏ قلائد الجمان في مصطاح الزمان. 
مخطوط التحف البريطاني رقم (۱۰۲۰)» ورقة ۳۲ و۹اظ. 

)1( انظر: بوزورث. الأسر الحاکمة هي الإسلام . ترجعة: حسين علي اللبودي. ط۱: موسسة 
الشراع. الكويت. 6514 ام: 


it 


الترجمة والتعريب بون لحصرین العياسي والعلوكي 
ملك اتجويني ذنك بقوله: «ووهقاً ثرأي جتكز بخان ومقتضی مراده. فقد وضع 
لكل pal‏ قاتوتاً. ولكل مصلحة دستوراً, Fry‏ لكل نتب حدأ ومقاباًء ونظراً 
oY‏ أقوام التتار لم يكن نهم خطه ققد pal‏ أن يقوم الأويقور بتعلیم أطفال 
الفول ORO‏ 

وقد أمدنا أحد التراجمة الذين عاشوا في بلاطات المغول والعثمانيين ثم 
المماليك هي نهاية عمره. وهو ابن عريشاه (ت ۶۶۱/2۸۶۵ ام) بمعلومات جيدة 
عن هذا الخط, يقول: Lely‏ الجنتاي. فلهم قلم يسمى أويغور. وهو بالقلم 
الفولي مشهور, وعدته أريعة عشر حرفاً... وسبب نقصانه وانحصاره في هذا 
العدد: آن حروف الحلق يكتبونها على هيئة واحدةء وكذلك تلفظهم بها؛ ومثل 
هذه الحروف التقارية في الضرج مثل: الباء والفاء, ومثل الزاي والسين 
والصادء ومثل: التاء والدال والحلام. ويهذا الخط يكتيون توأقيعهم ومراسیمهم. 
ومناشيرهم ومکاتیبهم ودفاترهم وم خاتیمهم؛ وتواريخهم واشمارهم. 
وقمسصهم وأخبارهم» وسجلاتهم وأسفارهم. وجمیح ما یتملق بالأصور 
الديوانية, والتوراة الجنكي زخانية, والماهر في هذا الخط لا يبور بينهم؛ لأنه 
مفتاح الرزق عندهم(, 


)1( معمد السباعي: عطا ملك الجويتي وکتابه جهان كشا . ط!. دار الزمراء تشر القاهرة 
۱م ۲۳۰؛ وانظر بارتولد : ترکستان من الفتح السريي إلى الشزو المشولي . نقله عن 
الروسية: صلاح اثدين عشمان هاشم طاء الجلس الوطني للثقافة والفتون ولآ داب 
الکویت ۱۹۸۱م: 007 

(۲) ابن عریشاه»آبو العباس شهاب الدین أحمد بن محمد (۸۵12ع/۰ 0 ١م):‏ مجائب انقدور 
في توائب تیمور. تحقیق: آحمد فایز الحم صي: طا مس س ة الرس الة. یروت 
AVIVA NAT‏ وحول الإيغور وهم قیال تركية. انظر: apa‏ كريم نله: من هم التتلرة 
ترجمة: رشيدة رحهم السيروتي. طاء الميئة للصرية العامة لتکاب, 1144م: 119-111 


Vs == 


الترجمة والتمریب بين العصرين الباسي Palla‏ 

وییدو أن الاتتصارات السريمة والساحقة التي حققها الفول: قد أدت إلى 
انتشار هذا الخط وذيوعه؛ وبلغ من تمصب المغول لنفتهم وخطهم آنهم كاتوا 
يعدون تعلمه قمة الفضل والمعرقة(!). 

ولكن خط ا مفول ولغتهم لم تصيح لغة الشعوب التي قهروها وسيطروا 
Mgt‏ كما St‏ خطهم لم یلق رواجاً عند تلك الشعوب. 

آما اهتمام ديوان الإنشاء المملوكي واندولة المملوكية باللقة المفولية, فقد كان 
كبيراً. ولا غرو في ذلك, فإن امقول هم المد الأكير والأخطر لدولة المماليك, 
ويبدو أن الحاجة إلى مكاتبة المغول والاطلاع على احوانهم الختافة والکشف 
عن بواطن سياساتهمء وما يكون من تحرکاتهم, هو الذي عمق معرفة المماليك 
باللقة المفولية واهتمامهم بها. 

فالعمري رئيس ديوان الإنشاء الملوكي يميز - في موسوعته الكبرى التي 
صنفها للكتاب في دیوان الانشاء - الفاظ اللفة الفولية من الترکية, يقول: 
«كوك طاق ومعناه في اللفة القولیة: القصر الأخضر؛ لأن القصر عندهم طاقء 
والاخضر کولد» وهي خلاف aKa‏ 

ویبدو من احد التصوص التي آدرجها القنقشندي في صیعه, أن خانات 


- بارتواد» تركستان من الشتح العربي إلى الهزو للخوفي: 1050-201 وانظر: 
Clason, Turkish amd Mongolian Studies. (London 1962). pp. 174-184.‏ :6 .$ 
(۱)السبامي: عطا مك الجوینی: ۲10 
(؟) أبرار كريم له من هم انتتارة: 01 
(۲) الممريء أحمد بن يحيى AVENE)‏ /1748م): مسادك الأبصار قي ممالك الأمصار. 
مخطوط احمد لته طويقا بوسراي. رقم (۳/۹۷/ ۲ 


11۰ 


الترجمةوالتحريب بين الععمرين المياسي ولامدوكي 
القبيلة الذهبية من الفول الذين حكموا في روسيا الجنويية وغريي سيبيريا 
ابتداءًٌ من عهد بركة, وحتى عهد غياث ألدين محمد أوزيك (100- 
۲۰۷/۲ ۱۳5۱-۱)» كانوا یکتبون اثلغة المغولية بالخط OY gaya‏ 

ومهما يكن من pal‏ الخط الذي کتب به الفول, فان الرسائل كانت آهم ما 
ترجم في العصر ا مملوكي من اللفة المقولية إلى العريية, ققد أشار مجيي الدین 
أبن عبدالظاهر صاحب ديوان الإنشاء المملوكي؛ إلى ورود كتاب من تنامكو ملك 
مفول القفجاق في سنة (141ه/1787م) إلى المنصور قلاوون؛ يقول: «وصلت 
رصل قفجاق فقهاء, أحدهم الققیه مجد الدين أطا ورفقته: نور الدين ورفیق 
At‏ واحضروا من ایدیهم كتاباً heli‏ 

وقد اکتفی ابن عبدالظاهر بتشخيص مضمون رسالة تنامكو؛ ولم يذكر لنا 
الترجمة الکاملةتلنص, ولا اسم الترجمان الذي قام بتمريبه؛ وییدو أن كثيراً 
من رسائل المغول إلى ديوان الاتشاء المملوكي كانت تترجم ترجمة مضمونية لم 
يحرص فبها التراجمة على النقل الدقيق(. 

وقد آوضح العمري في دممتوره لدیوان الإتشاء المملوكي أن مراسلة مملكة 
بيت بركة المغولي كانت: «إن كتب بالعربي رّسم ما يكتب إلى صاحب إيران كما 


(۱) انظر: القلتشندي. صبح الأعشى في صناصة الإنها: ۰۱3۷/۱ 

(1) ابن عیدالشاهر, تشريف لیام والعصور في سيرة الاك التصورء 11 . 

(۳) ان ابي الغض لال الغضل (-۱۳۵۸/۵۷۹۹م): الهج السديد والدر الفريد فيما 
يتعلق يمد تاریخ ابن العميد . تحقیق: B‏ 200۳2 یاریس, ۱۹۲۹-۱۹۱۹م: ۵۳-۵۵۲ 
۵۰ ترف 


‘Biochet in (Patrologia Orientalis, Paris, 1919), 
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الترجمة والتعردب يون العصرين العباسي والملوكي 
pa‏ والا فالأغلب أن يكتب إليه بالمغلي؛ وذلك مما كان يتولاه آیتمش 
المحمدي. وطاير يما الناصري وآرغداق الترجمانء ثم صار يتولاء قوصون 
الساقي الناصري(؟. 

وتشير مصادر العصر المملوكي إلى وجود نص إلياسة آو اليسق المغولي بين 
آيدي أمراء الماليك. 

وإلياسة لفظة مغولية تعني القانون أو الشريعة التي وضعها جنکز خان 
لتنظيم الملاقات بين المفول؛ ومع آن الممانيك قد خضموا لأحكام الشريمة 
الاسلامية في الأمور الدينية. إلا انهم كما يذكر المقريزي: «احتاجوا في ذات 
اتفسهم إلى الرجوع لعادة جنكز خان والاقتداء بحكم إلياسة؛ ظذتك نصبوا 
الحاجب ليقضي بينهم فیما اخلفوا فيه من عوائدهم؛ والاخذ على يد قويهم. 
وإنصاف الضعيف منه على مقتضى ما في إلياسة؛ وجملوا إلهه مع ذلك النظر 
في قضايا الدواوين الملطانية عند الاختلاف في آمور الإقطامات, لينفذ ما 
استقرت عليه أوضاع الديوان وقواعد انحساب. وكانت من أجل القواعد 
وأفضلها حتى تحكُم القيط في الأموال وخراج الأراضي(0. 

فنص ا مقدريزي السابق يكشف لنا عن وجود إثياسة بايدي الممائيك من 
ale‏ ويشير إلى تأثر ا مماليك بالنظم الإدارية والإقطاعية امغولية من جاتب 
آخر, ولا سهما آن بعض المؤرخين هد أشار إلى تاثر الماليك بطريقة جنكز 
خان في الحكم والإدارتة”. 


(1) الممريء التعريف بافسطلح الشریف: 17-17 
(1) اادريزي الوا والاعتبار بتر الخطط والأثار: 11/1 


)1( انظر: انسيوطيء حسن المحاضرة قي تاريخ مصر والقاهرة: ۰1۳۲/۷ 
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itt بين العصرين‎ atten 


وما كانت إلياسة مكتوبة في أصلها باناسان الفولي وبالأبجدية 
الاویفوری(۱), وكان بين المماليك من يجيدون اللسان والخط المفولي؛ فإنه يمكن 
القول؛ إنهم كانوا يقومون يترجمة نصوص هذا القاتون المغولي (إلياسة) إلى 
التركية أو المربية عند الحاجة إلى ذلك. 

Loo‏ الفارسية او الفهلوية: 

تمد الفارسية من اکثر اللنات وأقدمها علاقة باللقة المريية: وذلك بحكم 
مجاورة العرب للفرس. 

ولكن مع ظلهور الإسلام وانتشاره في أرض فارس بدات الفارسية بالتراجع 
آمام المربية. وفقدت مركزها الكتابي في إدارة الخراج ومالية الدولة سنا 
(۷۸ه/1۹۷ء) غي البصرة والكوفة؛ وضي خراسان سنة (2)0۷۱/۵۱۲۶), 

ولم لعد الفارسية لفة رسمية منت ذلك الحین إلى أن تم إحياؤها لفة أدبية 
على يد السامانيين الذين حکموا في خراسان وما وراء النهر في التصف الثاني 
من القرن الثالث الهجري وطوال القرن الرابع الهجري؛ وذلك عندما ضعفت 
الدولة المباسية". 
وبدآت حركة ترجمة اللؤلفات المربية إلى الفارسية في عهد السامائيين, 
فترجم اليلعمي «تاريخ الطبري» و«تفسيره» إلى الفارسیة(*, وشجع نوج بن 


(1) بارتولد. تركستان: 114-11۲ 604 

(۲) انظر: الجهشياري» محمد بن عبدون [PRET ATT NG)‏ الوزراء والكتاب. تحقيق: مصطقی 
الستاء إبراهيم الأبيئري. عبد]تحقيظ شليي: Wo‏ مصطقی البايي الحلبي. القاهرة 
ع 

(۲) السياعي. عمنا ملك انجويني وكتابه جهان كشاء 4۸-٤۷‏ 

(4) انظر: براون. تاريخ الأدب في إيران من اتفردوسي إلى السعدی: PY‏ 
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الترجمة والتعريب بين apna‏ انعباسي وللملوكي 


منصور الساماني الشاعر الدقيقي في القرن الرابع الهجري على نظم 
«الشاهتامة» وهي الملحمة الفارسية القومية, ثم أتمها الفردوسي 
لزت ”هه ١ام)‏ وقدمها للسلطان محمود الفزتوی(), 

وزاد الاهتمام بالفارسية بظهور السلاجقة في القرنين الخامس والسادس 
الهجريين. وقد كتب السلاجقة في فارس وثلتقهم ومراسلاتهم باللغةالفارسية 
مما عزز مكانتها وانتشارهال"). 

وتأسيساً على ما تقدم» فإنه يمكن القول: إن اللفةالفارسية قد رسخت هي 
مشرق العائم الإسلامي قبل مجيء الفول بشلاثة قرون في الأقل: واقتلعت 
العريية من مواقع كثيرة؛ ومن هنا فإن حضور الفارسية في الأراضي التي 
أجتاحها الفول كان آكبر من حضور المربية!©. 

وفوق ذلك فإن المغول بقارس والعراق كانوا يكتبون باألفولية والفارسية وقد 
وصف نا القلقشندي ذلك في القرن التاسع الهجري قاكلاً: «ثم لما انقرضت 
الخلافة في بغداد في وقمة هولاكو ملك الشتار شي سنة ست وخمسين وستمائة. 
وامستوثت المغل والأعاجم على بغداد؛ بطل رمم الكثابة المعتبرة, وصار أكثر ما 
يكتب عن ملوك التتار بامغلية أو الفارسية؛ والامر على ذلك إلى زماننا(*), 


ردوسي. أبو القاسم متصور (ع۶۱ه/۱۰۲۵م): الشاهنامة. لرجمة: الفتج بن 

: مبدالوهاب عزام. طلا؛ الهيثة الصرية المامة للكتاب, القاهرة: 
OY ۱ pI‏ اه 

(1) السباعي؛ عمتا ملك الجويني وکتاب جهان كشا 

(5) انظر: gals‏ !لشرق والخرب زمن الحروب الصكيبية. الرجعة: أحمد الشيخ. طاء سينا 
اللنشر, القاهرق ۱990م: ۲۵۷)وانظر: 

E.G Brown, Allway History of Persia, (Cambridge, 1964) Vol. II1 p. 

)£( التلتشندي, صبح الأعشى: AREA‏ 
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الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي والملوکي] 

Lad‏ المترجمات من الفارسية إلى العربية: فإنها: 

A‏ الرسائل المتيادلة بين المغول والما لیلد 

وتشير المصادر إلى آن يعضاً من الرس اتل الواردة من المغل إلى سلاطین 
المماليك كان يرد بالفارسية أحياتاً. وييدو آن هذا النمط من الرسائل المكتوبة 
عن المغول بالفارسية كان منة آيام المقول الالخانیین حكام قارس والعراق. 
وحتى عهد التيموريين في القرن التاسع الهجري: وقد حفظ شرف الدين علي 
يزدي في كتابه «ظفرنامه» بعضاً من هذه المراسلات المكتوبة بالفارسية: التي 
أرسلها تیمورلنك في نهاية القرن الثامن المجري: وبداية القرن التاسع الهجري 
إلى سلاطين المماليكط!. 

بك الشاهنامة: 

وهي ملسمة الفرس الخالدة التي نظمها الفردوسي بالفارسية؛ وقدمها 
ااسلطان محمود الغزنوي في مطلع القرن الخامس الهجري, وقد قام 
قوام الدين الفتح بن علي بن محمد البنداري الاصقهاني بترجمتها إلى 
العريية بدمشق سنة (711ه/1174م): وقدمها للسلطان اكلك المعظم 
عيسى (ت ۱۲۲۱/۵1۲۶م). ولكن هذه الترجمة العظيمة القدر قد بقیت 
ناقصتة, ذئك أن البُتداري قد حتف بعضاً من فصولها وم داکعها 
ورسائلها"). ويبدو أن نقص هذه الترجمة هو الذي جعل نائب الشام 
الأمير تنكز يطلب من أحد التراجمة منادمته oh gy‏ اللحمة الخالدة من 
ناحية, كما أن السلطان الفوري pal‏ بترجمة الشاهنامة من الفارسية إلى 


(۱) انظر: حكيم آمین عبدالسيد: قيام دون للماليك ALAN‏ دار الكتاب اثمربيء التاهرة. 
Yee sgh AY‏ 
(۲) اتظر: الفردوسي, الشاهنامة: ۹-۹۸/۱. 
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الترجمة وإلتعريب بين العصرین الهباسي واتعلوكي 

التركية من ناحية اخری(۱). 

ج- مرزيان نام3 

وهو كتاب اله مرزيان بن رستم بن شروين - امیر طبرستان - هي أواخر 
القرن الرابع انهجري: ويذكر بروکلمان: أن اصل هذا الکتاب كان «باللهجة 
الإيرانية المحلية لطبرستان. ثم نقله سعد الدين الوراويني في مطلع القرن 
السابع الهجري/ الثالث عشر اليلادي إلى الفارسية الحديثة, ثم ترجمه أبن 
عريشاه إلى اللفة Mag yall‏ 

د. إلياسا او إلياسة: 

وقد نقلها إلى الفارسية عطا ملك الجويني Ja Ate)‏ 1187م): وهو حاكم 
بغداد زمن هولاکو, وذلك في کتابه «جهان كشاء. 

وعطا ملك انجويتي أحد الصادر الرئيسة للممري رئيس ديوان الإنشاء 
المماوكي في موسوعته «مسالك الأيصار» التي يظهر من خلال تتبع نصوص 
]لياس الواردة فيهاء آن العمري كان يمتمد على نص مترجم منها في ديوان 
الإنشاء الملوكي من كتاب عطا ملك «جهان MILES‏ 

ه. المؤلفات التاريخية والسياسية وغيرهار 

نقد حرص المماليك على معرفة تواريخ الفول وأنسابهم؛ ودولهم وأنظمتهم 


)1( أنظر: الغوري, الأشرف قانصوه (ت۱۶۱/۵۹۲۲م): مجالس السلطان انفوري. 
عیدالوهاب عزام؛ 1 لجنة التاليف والترجمة واقتشر القاهرف. 1141م: "١‏ 

(1) بروكلمان. قاريخ الأدب gtr‏ القسم السادس (+11-1)- نله إلى المربية: حسن مسمود 
إسماعيل: الهيئة المصرية, القاهرة. ipl AAO‏ ۰۱-۷ 

)1( انظر: العمريء مسائك الایصار: ANE /Y‏ وقارن يما ترجمه السباعي محمد gel‏ 
معطا ملك الجوینی وكتابه چهان کشا: 110-/15- 


س 


۱۳ 


الترجمة والتعويب بين المصرين المباسي eit‏ 


الإدارية العسكرية ما استطاعوا إلى ذلك سبيلاً؛ للك هن أحد أمراء المماليك 
التراجمة؛ وهو سيف الدين آوتامش الأشرفي وصف بأنه: يعرف بیوت الفل 
وانسایهم وأصولهم؛ ویستحضر تواريخهم ووقائمیم(), 

ویبدو أن کناب دیوان الإنشاء اللملوكي کانوا یشجمون على ترجمة کل ما 
يتعاق بالغول و خبارهم نی العربية. 

ومما يدل على حماسة آولئك AR‏ لهذه الترجمة اننا وچدنا احد کبار 
کتاب الفول - وهو رشید الدين الهمذاني (ت ۱۳۱۸/۵۷۱۸م) الذي خدم في 
بلاط الفول قرابة خمسین عاماً. وکان محيطأً بالفارسية والمربية والمنولية 
والعبرية - يأمر بترجمة مصتفاته من الفارسية إلى المریی(, 

sata‏ التركية: 

بلسظ القارئ لمصادر العصر المملوكي أن بعضاً من مؤلفيها يطلقون على 
القترة المملوكية اسم الدولة 3 AYS‏ وذلك تغلبة العتصر التركي - الذي 
یمود كثير من آفراده إلى منطقة القبجاق(" الواقعة جنوب روسيا - عليها 
كما مر بتا. 

ولکن الملاقة بين المرب والأتراك كانت آقدم من ذلك» وحضور الجنس 


(1) الصفدي, صلاح الدین خليل آیبله (-۱۳۲۷/۵7۷۲م): أعيان العصر واعوان النصر, مكتية 
السليماتية؛ مجموعة ماطف (فندي رقم (۱۸۰۹): منشورات معهد تاريخ العلوم العربية 
والإسلامية, فراتکفورت, ۲۰۹/۱:2۱۹۹۰. 

(۲) انظر انسناتي رشيد الدين خضل الله (۱۸۳ه/۱۴۱۸م): جامع التواريخ (تاریغ 
المغول) . ترجمة: محمد سادق نشأت ومحمد موسی هتداوي وفزاد عبداكسطي السیاد. 

MALLY والإرشاد القوميء القاهرتء بلا تلريخ: ملا ۱ ۰۱۷۱ ۱۷۲؛‎ LaLa 
۰۱۲۰ ترکستان من الفتح العريي إلى الفزو ااغولي:‎ 

(0) القريزي, الواعظ والامتيلر: ۲:۱-۲۳۹/۲. 


۱۲ 


التوجمة والتعريب بين العصرين اعباسي ga‏ 


التركي في البلاد المربية يدأ منت مطلع القرن الشالث الهجري عندما PEST‏ 
الخليقة المياسمي العتصم من استجلايهم. 

ومع مضي العصر العباسي ازداد التشوذ التركي وظهر السلاجقة في 
نارس والمراق والشام على مسرح الأحداث في القرنين الخامس والسادس 
الم جریین؛ وتمكنوا من هزيمة البيزنطيين في معركة ملاذ كرد عام 
۳ھ/ ۱۰۷۱م في بلاد الأناضول( مما كان ئه آكبر الأثر في انتعاش اللفة 
التركية حيث الف محمود بن الحسين الكاشغري ممجمه الوسوم ب «ديوان 
لفات الترك». وقدمه للخليفة العباسي المقتدي pals‏ الله الذي حكم من سنة 
VE/ASAV- AY)‏ سال ام). 

وديوان لفات الترك من الماجم المشتركة (تركي/عربي) ویستدل مما ذكره 
الكاشفري في مقدمته على تقدیم الأتراك وتقریبهم لمن يتكلم بلمسانهم: مولا 
تريعة لدیهم احسن من التراطن باسانهم. لإصغائهم إليه أسماءهم: واستمالة 
جنانهم. وضعت كتابي هذ! مستميناً بائله تمالى؛ موسسّماً بديوان لفات التركء 
ليكون ذكراً dale‏ ودّخراً مود برسم الحضرة انقدسة النبوية الإمامية 
الهاشمية المباسية: سيدنا ومولانا ابي القاسم عبدالله بن محمد المقتدي بأمر 
all‏ آمیر اومن ١‏ 

ویظهر آن اللفة التركية قد حققت كسباً كبيراً بتدوین آول معجم فيها؛ معا 
عمق جنورها في نفوس متكلميها والكاتبين بهاء ولذلك فإننا نجد نشاطاً في 


(1) بوزورث: الأسر النساكمة في الإسلام: AUST‏ 
(1) الكاشغري» معمود بن الحسین (ث طي القصف الثاني من ۱/۵ ١م):‏ ديوان لقاتانترل 
دار الخلافة العلية, SEAL ea PTY‏ 


۳ حا 


en‏ والتدروب بن العصرين العيضي وله لوكي 


حركة تالیف المماجم المشتركة بين العربية والتركية. حتى من كيار التحویین 
عند العوب؛ أمثاق أبي حيان الأندلسي ان نش المملوكي: الذي جاء في 
مقدمة معجمه الموسوم ب «الإدراك للسان الأتراك: «والفرض في هذا الكتاب 
ضبط جملة عالية من لسان الترك لفة وتصريقاً وتحواًء وقد ضبطت هذا 
اللسان حرفاً حرفاً. وريت الكلام ضي اللغة على حروف المجم بالاسان التركي, 
فاذکر اللفظة انتركية. وأتبعها بمرادفها من اثلفة المريية...(). 

ولا یتسع هذا البحث إلى استقصاء الماجم المشتركة بين العربية والتركية, 
Lely‏ أريد التنبيه على معجم القونوي الذي جاء في مقدمته ما نصله: «اعلم 
wang‏ الله أن اللسان التركي القفجاقي الخالص عار من ثمانية حروف؛ ومي: 
الشاء والحاء والضاء والضاد والظاء والمين والفاء oll‏ ان مسمعت کلم 
تتضمن بعض هذه الحروف» فاعلم اتها ليست من اللفة التركية الخالصة؛ وأنها 
كلمة مستمارة من غيرهاء وقد cade‏ ما وقع EN‏ فيه بين اللفة الثركية 
الخالصة؛ وبين Oe. ABLES AM AAMT‏ 

وورد شي مقدمة معجم جمال الدین آبي محمد عبدالله التركي - السمی 
ب Ls‏ الشتاق في ننة الترك والقنجاق»- ما نصه: «أما ay‏ فهذا ترجمان 
اللفة انتركية اخترته من الأنوار المضيّة؛ تاليف علاء الدین بیلیاه القفجافي, 
والصحيح من الُرة الضيّة تاليف عماد الدين داود بن علي بن محمد الوراق 


(۱) ابو حیان الانداسي: محمد بن يوسف (ته/الاى/717 ام): الإدراك للمسان الأتراف. 
أسطتيول. ۱۹۳۱ SO‏ 
)1( اتظرہ 
ML Th. Hontema, Ein Tarkisch- Arsbtsbes 0 (Leiden, 1849) p. 2.‏ 


۱۳۶ 


سس الترجمةوالتمريب بهت العصرين المبامي‌والملوکير 
الصري؛ وزدث على ما عندهما أشياء agg‏ 

وییدو أن لغة القفجاق قد احتلت مكانة هامة بين أسرة اللغات التر؟ 
معظم سلاطين المماتيك في أئدولة الدركية البحرية هم من القفجاق أو 
Sea‏ 

وفوق ذلك فان لغة القبجاق قد اصبحت لفة رسمية لدولة خانات التبيلة 
الذهبية من القول(). 

ویتضح من خلال إشارات مصادر العصر الملوكي إلى السفارات التبادلة 
بين المماليك والدول والإمارات ذات اللفة انتركية. أن عدداً وافراً من الرسائل 
امكتوية بالتركية قد وردت على دیوان الإنشاء المملوكي أو صدرت عنه. 

وخير مثال يوضح لنا هذا الأمر: حديث این عبدالظاهر عن رسل مملكة 
بركة خان العائدين في سنة (171ه/15؟ ۱م) إلى بلادهم, بعد أن ادوا رسالة 
إلى الساطان Splat!‏ الظاهر بيبرس. إشارة إلى أن السلطان المملوكي قد رذ 
على رسالتهم. وحمّل رسله إلى بلاط بركة خان رسالة ياللفة التركية: دور 
كتاب السلطان بالتركي على من عتده؛ وفرحوا به: وأعاد الرسل بجوابه. 


(0 انظر: 
.1-2 جر )1958 Qing (mese,‏ .ه11 هقط اسيم ‘A Zajc, Dalat Al Musing K1 ١‏ 
وانظر: 
A. Zajacakowski, “Note Complenentari Sulla Lessicagrafzin srabotarca nell’ epoca.‏ 
dele state Mametneco”, pp 149-160‏ 
(1) انظر: شيخ الریوة الدمشةي, محمد بن ابي طالب الأنصاري (۱۳۳۱/۵۷۳۷م): تخبة 
gh pout‏ عجائب الير والبحر. طبعة بالأوفست. مكتية الشی. بقداد» بلا تریخ: ۰۲7۱ 
() ات يارتوند. تاريخ انترند في آسيا الوسطی: ٠17؛‏ وانظر: كاهن. الشرق والغرب زمن 
الحروب الصليبية: ۲۵۸-۲۵1 . 


ِ 1 


as‏ والتعريب بين انمصرین العباسي وللملوكي 


وسيّر معهم رسله(). 

ويظهر من خلال الوثائق التي جمعها غريدون بيك ودوّتها في كتايه الضخم 
«مجموعة منشئات السلاطين» أن عدداً كبيراً من الرسائل التبادلة بين 
امعاليك والمثماتيين كان مكتوياً بالاقة المربية؟). 

وتجدر الإشارة إلى ان بعضاً من LAGU‏ التاريخية والفقهية والأدبية قد 
نقلت بأمر من سلاطين المالیات عن اللفة العربية إلى اللقة التركية". 

رابعاً: العبرية: 

بين القاهشندي في حديثه عن الألقاب المصطلح علیها عند صدور المكاتبات 
من دیوان الاتشاء المملوكي إلى غير المسلمين بقوله: «واعلم أن ملوك الكفر 
الکاتبین عن هذه المملكة جميعهم نصاری: من اثروم, والفرتج؛ والکرج. والحيشة, 
وغيرهم؛ إذ كانوا هم المستولين على أكثر الممالك؛ أما اليهود. فإنهم لم يبق لهم 
مملكة معروظة: يل هم تحت الذّمة أين كاتواء!؟). 


)1( ابن عبدالشاهر. الروض الزاهر في سيرة اللک الظاهر: ۲۱۷ وانظر: ۱۵۷-۱۵۶؛ وانظر 
حول الرسائل التبادلة مع الأتراك ورسوم مكاتباتهم من دیوان الانشاء المملوكي: العمري؛ 
مسائلك الأبصار: ۳۹/۲: وما بعدها؛ العمري» اتتعريف بالصطاح الشریف: 0-46! 
gil‏ سبح الأعشي: 4/8 .-١‏ 

[۲) أنظر: فريدون بيك, محمد (ت451ه/1085م). مجموعة منشكات السلاطين التسحلتطينية, 
TYE YY cate‏ ملس ل تالمحل مكل كلك 

[؟) انظر: السضاوي. شمس الدين عبدالرحمن (ت441/401 أم): الضوء اللامع لأهل 
القرن الداسع. مكتبة القدسيء انتاهرة, 786 1ه: 4176-1519 ابن تتري بردي. 
النجوم الزاهرة في منوك مصر والقاهرق ۱۱۰/۱۵؛آلشوري مجانس السلطان الفوري: 
لمعلاف 

gl )4(‏ صيح الأعشى: 4۲0/۸ وانظر: YAP‏ 


1۳ 


الترجمة والتهريب بين المسرین انعاسي habe‏ 


وقد تسامحت الدولة الملوكية مع رعایاها من الیهود. وسمحت لهم بالتتقل 
والسفر والمتاجرة. وإقامة مركز علمي بالقدس لقراءة كتابهم وتفسيروا'). 

وكأن ديوان الانشاء الملوكي هو اللؤسسة الإدارية المسؤولة عن تنظیم 
علاقات الدولة مع رعاياها من مختلف الطوائف ولللل. 

وقد أصدر ديوان الإتشاء وصاياه لرئيس طائفة البهود. ورئيس السامرة, 
تبياناً لصلاحيات رؤساء هذه الطوائق: ومهماتهم ومسؤولياتهم!). 

وعلاوة على ذلك قإنه ينضح للباحث أن ديوان الإنشاء كان بحاجة إلى 
معرفة دقيقة فيما يتعاق بتواريخ اليهود. وعقائدهم وانیبائهم: ولذلك أمرّ 
رئيس ديوان الاتشاء, والمقغن لمصطلحه - وهو ابن فضل الله السسري - 
يإحضار أحد علماء العبرية المارقين بهاء وطلب منه ترجمة سفري القضاة 
واللوک(. 

خامساً: اليوتانية أو الرومية: 

كانت الکتب الواردة على دیوان الانشاء المملوكي باليونانية مرسلة من ملوك 
الروم. وأكي رهم صاحب القسطتطيتية, الذي كان يمبر عنه آحیاناً باسم 
الاشكري أو اليشكري, وهو تحریف للاسم لسکریس(*). 

ویظهر آن الملاقات الدبلوماسية بين للم اليك والبی زنطیین كانت متينة, 
وترددت الرسل بين الطرقین منت أيام الظاهر بيبرس» وحتی فتع القسطنطينية 


(۱) نظر:علي السيد علي؛ انقدس في المصبراللملوكي: ۱19-17۷ 

(1) انظر؛ العمري؛ «نتمریت باحصطلح الشویف: ۲-1-۲۰۲. 

.۲/۲۵ انظر: العمري, مسالكك الأبصلر:‎ (F) 

(4) انظر: التات‌شندي. صبح الأعشى: ۰9/۸ 1۲۱: ابن عبدالظاهر؛ الیوض الزاهر؛ ۸۸ 
العمري التمريف بلتصطلح الشريف: 1-۸ 


wy 


الترجمة والتعريب يهن الحصرینانباصي ai‏ 


على ايدي الأتراك في منتصف القرن التاسع الهجري تقريباً!'. 

Lal‏ آهم ما GS‏ عن اللفة اليونانية إلى العربية: فهو المماهدات وما يتحلق 
بها من أيمان یحاف عايها التعاهدان, فقد وردت نسخة يمين من ملك 
القسطتطيتية في سنة (۱۲۸۱/۰۸1۸۰م) وتم تمربيها في الدیوان(؟), 

ومن الممريات عن اليونانية إلى المربية الرسائل التي تضمنت معنى توكيد 
الصداقة بين البیزنطیین وانماليك, وما يدخل في إطارها من تأمين للتجارة. 
ورعاية للأماكن المقدسة: وتيادل للهدایا - 

وقد حفظ انا القاة شندي واحدة من هذه الرسائل AZ aL‏ الني قام 
بترجمتها من اللغة اليونانية إلى العربية بطرك الملكاتية بحضور سيف الدين 
الترجمان في من ( اله/ 401 ما 

سادساً: اللغة الفرنجية: 

أصطلح مورخو ديوان الإنشاء المملوكي على وصف المكاتبات الواردة من 
فرنج الساحل الشامي والجنويين والبتادقة؛ والقشتألبين والبيازنة والفرنسيين. 
وغيرهم من الأوروبيين بأنها مكتوبة, «بائلسان الفرنجي وقلمه:(, 


(۱) انظر: آحمد مختار العباديء قيام الدولة المملوكية الأولى في مصر والشام: 
قاضي شهية, تقي الدين ابو بكر آحمد (ت61هه/1544م): تاريخ ابن قاضي شهبة. 
تحقیق: صنان درويش: لاء المهد. الضرتسي hal‏ المرب 5 

برديء النجوم الزاهرة: :1۸/۱ 

(Y)‏ انظر: ابن الفراتء ناصر الدين محمد بن عبدالرحیم (ت۵۸۰۷/] ۰ م): تاريخ ابن 
الفوات: مني بتصریر نصه: قسطنطين زریق, تاريخ ومکان النشر غير مذگورین: 
ار 

(۲) انظر: القلتشندي. صبح الأعشى: ۱۳۱/۸. 

() القلقشني. صبح الأمعى: ۰۱۲۳/۸ 
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الترجمة والتعريب بين الممرين العياسي واماوكي 


وغالباً ما تكون مثل هذه الكتب مختومة, فلا ورد كتاب متها إلى الساطان 
المملوكي ln‏ ختمهء. وترجم بترجمة الترجمان بالأبواب السلطانية, وكتب 
تمريبه في ورقة مفردة. وألصقت بهب(), 

والمعروف أن اللفة المسائدة بين الصلیبیین في الساحل الشامي بوجه عام 
هي الفرنسية؛ ولكن مع ذلك استخدمت YS‏ اقلية صليبية لنتها الخاصة بها("), 
وان اللغة السائدة في الجمهوريات الإيطالية هي الايطالية. وفي إسبانيا 
القشتالية. وفي فرنسا الفرنسية. فهل يمني ذلك أن الكتب كانت ترد إلى ديوان 
الإنشاء المماوكي بكل هذه اللفات, مع أن معمادر ديوان الإنشاء الملوكي تحدثت 
عن لسان افرنجي واحدة 

يبدو آن مصطلح اللسان الفرنجي؛ مصطلح عام يطلق على اللاتينية وما 
تفرّع عنها من LAM‏ الأوروبية: الفرنسية والإيطالية والإسبانبة". 

أما أهم ما ترجم عن اللسان الفرنجيء فإنه على النحو الآتي: 

- التقارير الاستخبارية: 

فقد ذكر شافع بن علي مساحب سيرة المنصور قلاوون أن أحد عیون 


pial )۱(‏ صبح الأعشى: ۰۱۲۳/۸ 
(1) انظر: سميد عیدالفتاح عاشور, الحركة الصليبية. To‏ مكتبة الأنجلر مصرية. القاهرق 
SEAT VA‏ 
() انظر: 
The Mamik Commerical privileges" Bulletin‏ هآ J, Wansbrongh, "Venice and Flarence‏ 
,487 م )1965( of the school of Oriental and African Stndics, Vol, XXVIII‏ 
وانظر: أحمد دراج: « الوشاثق العربية !لح فوظة في دور | ار یف الأوروبية (مصر 
ااژسلامیت)»: بحث متشور ضمن أبحاث الندوة الدولية لتاريغ لقاهرةء ۱۹7 دار الكتب 
القاهرة ۰۱۳۱۰2۱۹۷۰ 


ava 


الترجمة والتعريب بين العصرین العباسي واللملوكيÙ‏ 
الماليك بعكاء وهو جوان SE‏ کتب إلى النصور قلاوون آن آحد أمرائه وهو 
كوتدك. قد کتب إلى مقدمي الافرنج بعکا آنه عازم على قتل قلاوون: فعتدما 
وصلت رسالة الجاسوس جوان إلى قلاوون: play‏ (احتجز) الصاحب فتح 
الدین بن عبدالظاهر صاحب اثدیوان على التراجمة. وهم: السابق والاسبتاري 
کاتب الاتبرملور بحيث لم ینفس لهم في الاجتماع بأحد من خلق الله تمالی 


خيفة أن يشيع هذا الخبر(۱). 
ب- sel‏ 


ومثال ذلك الهدنة التي وقمها المتصور قلاوون مع الجنوية؛ وقد حررت 
فصول هله الماهدة: «في يوم الأحد ثاني جمادى الاول. سنة تمع وثمانين 
وستمائة, وقرآ ما فيها من القلم الفرنجي النقول إلى العريي شمس الدين 
عیدالله النصوري, وترجم عليه لتحقيق التعريب: والشهادة بصحنه سابق الدين 
الترجمان, Say‏ الدين آیبلهالكبكي الترجمان في التاريخ المذكور»(؟). 

ج- الایمان: 

وهي متعلقة ادن والوادعات المبرمة بين الماليك والفرنج؛ وعادة ما یقوم 
التراجمة بترجمتها ثم یعلف علیها الرسل الوفدون من الفرنج؛ وتؤخذ 
خطوطهم علیها بعضور الأساقنة". 

د. الرساثل: 

وبخاصة المتماقة بموضوعات تجارية أو سياسية أو دینیة؛ کرسالة: «دوج 


(۱) شسافع بن علي الكناني [ت۲۳۰/۷۳۰(): الف ضل المأكورمن مسیسرة السلطان املك 
اتتصور. مخطرط مكتبة اليودليان» مجموعة مارش رقم (EYE)‏ ورقة 0۹ط ١7و‏ 

(۲) ابن عبدالظاهر, تشریف الأيام والمصور في سيرة اكلك التصوو: ۰۱7۸ 

904 السايق:‎ paul (1) 


۱۳۰ 


الترجمة والتعريب: بين العصرين المبضي واتملوكي 


الينادقة میکلئیل على يد قاصده تقولا البندقي في سادس عشر صغر المبارك 
سنة أربع عشرة وثماتمائة, ترجمه شمس الدين سنقر؛ وسيف الدين سودون, 
التراجمة بالأبواب الشريقة('). 

ه اللعاهدات التجارية: 

تشير المصادر والوثائق إلى توقیع عدد من هذه اللماهدات بين الماليك 
والبنادقة والجنويين والفلورنسیون("). 

تدل ملحوظات الممري وانقريزي والقلقشندي. aly‏ من ذوي RAM‏ 
بديوان الإنشاء المماوكي على ممرفة دقيقة بهذه اللغة ولهجاتها PALAU‏ 
فالممري يذكر عن الأحباش: «مع کونهم جنساً واحداً. ينطقون بالسنة شتی 
تزيد على خمسين لساناً. Alig‏ قرائتهم واحد وهو الحبشيء يكتب من اليمين 
إلى الشمال, عدته ستة عشر حرفاً؛ وكل حرف سبعة ضروع؛ الجملة من ذلك 
مائة واثنان وثمانون حرفاً خارجاً عن حروف أخرء مستقلة بذاتها لا تفتقر إلى 
حرف من الحروف العدودة التقدم Ly‏ مضبوط بحركات نحوية متصلة به 
لا منفصلة Media‏ 


gla )۱(‏ صبح pn‏ ۰۱۳۲/۸ 
() انظرد 
Amari, 1 diploui Arabi del R Archivio Fioreation, pp. 185-225.‏ 
وانظر: سمیر الدروبي: «من جهود الستشرقين في دراسة الأدب الإداري عند الدرب 
وتشره» مجلة مجمع اللغة المربية الأردني, السد 0۰ء السنةةة؟ ام: ۷۶- 
(F)‏ الممري؛ مساتك الأبصار: 3/4!؛ وانظر: القلقشندي؛ صبح الأعشى: ۱۳۰۵/۵ القريزي 
pt‏ بأخبار من يأرض الحبشة من ملوك الإسلام: ١١‏ (مابعة أررويا). 


wy 


الترجمة والتعريب ديت العصرين العياسي وانملوکی. 

وعلی الرغم من هذه المعرهة يائستة الحيش المتعددة: وقلمهم الواحد؛ إلا أن 
الفلقشتدي لم يوضع تنا اللسان الذي كتب به الأحباش لمم اليش يقول: 
«الکتب الواردة عن ملوك الحيشة: والعادة فيها أن ترد في قطع پاللسان!۱), 

ولكن يظهر أن الأحباش كانوا يرسلون رسائلهم إلى المائيك بائلقة الحبشية 
التي حفظ اتا ابن عبدالظاهر بعضاً منها بعد ترجمتها من الحيشية إلى 
المريية("). 

كما آشار أبن إياس في حوادث سنة (۸۸۹ه/٤۸٤١م)‏ إلى وفاة «یحیی بن 
شاد بك المعروف بقاصد الحيشة, آحد أجناد الحلقةء وكان ريساً Late‏ عارفاً 
بلغة الحبش۲۷؛ مما يدل على وجود قاصد (سفير) عند الماليك لديه الخبرة 
التامة بلغة الأحباش. 

ويضاف إلى ذلك ملحوظة الق ريزي على مصلمي الزیلم. الذين تكلموا 
بالعربية والحبشية؟) من جانب. ومنحوظة الرحالة سورينو على لفة طائنة 
الرهبان الأحباش المقيمين بالقدس الشريف في المصر الملوكي من جانب 
آخرا©. 

had‏ لغة التكروره 

فعلى الرغم من العلاقات الثقافية والدينية والاقتصادية الوطيدة بين 


(۱] القلقشنديء صبح الاعشی: 11/8 
(1) أبن عبدالظاهر, تقریف الأيام والعصون: ۱۷۳-۱۷۰. 
(۲) أبن ایاس, بدائعالزهور: ۳1/۴ 
(1) التريزي لام با خبارمن یارض الحيشة من ملوك الإسلام: ۰۱۱-۹ 
)0( انظرد 
‘Suriano, Treatise om the Holy Lamd, p. 90.‏ 


۱۳۲ 


الترجمة والتعريب بین العصرین المبسي Stal‏ 


الماليك والتکرور(؛ إلا أن المصادر ثم تذكر معلومات موضحة عن لغة التكرور 
عامة, أو عن لغة مراسلاتهم مع الماليك بشكل خاص: إلا أن هناك إشارات 
إلى وجود ترجمان للفة التكرور في الدولة OD hall‏ 

وختاماً. فان حركة الترجمة والتمريب في ديوان الإنشاء المملوكي, كان ایا 
آثر إيجابي كبير؛ حيث ساهمت هذه الحركة فى وقف زحف اللفات الأعجمية 
على الا العربية؛ التي فقدت مکانتها بوصغها لفة علمية وإدارية في مشرق 
العالم الاسلامي, حتى العراق نفسه الذي Sha‏ من أمنع حصون العربية؛ تلاشت 
هذه اللنة فيه تماماً. وذلك عندما عَبّر السلامة ولي الدین عبدالرحمن بن 
خلدون عن ماساة العربية في ذلك الزمن بقوله: «وقسدت اللفة العربية على 
الإطلاق: ولم يبق لها رسم في الممالك الإسلامية بالمراق وخراسان, وبلاد 
فارس وارض الهند والسند؛ وما وراء النهر وبلاد الشمال وبلاد الروم... وأما 
في ممالك السراق وما وراءه؛ فلم ببق لها أثرولا ene‏ حتى إن كتب الملوم 
صارت تكتب بالاسان المجمي. وكذ! تدریسه في الجالس(۳, 

ومما زاد الأمر سوءاً أنه قد يقي كثير من سلاطين المماليك وأمرائهم 
مخاصین للفتهم AUS aM‏ مقدمين لمن يعرفها ويتكلم بها بل إن بمضا من 


[۱] انظر؛ المسري, التعريف یااصطلح الشريق: ٠۷-۴١‏ التنقشندي؛ صبع الأهشى: 
0/۸ 
(1) انظر: القريزي الذهب المسبوك في نکر من حع من الخلفام واطلوك: ۱۱۳۳۱۱۲ 
وانظر: 
Levtrion,"Mmniyk Egypt aad Takrar (west Africa)” p184.‏ 
(۲) این خلدون: مقدمة اين خلنون: STAs‏ 
() انظر: ابن یاس بداقع الزهورضي وقائع الدهو: ASANO E/E‏ 


Wy 


الترجمة والتعريب بين العصرين العيضي وال لوكي 


سلاطينهم: «کان قصيحاً بائلقة التركية وبائافة المربية لا باس Meas‏ 

وفوق ذلكه فإن الهجرة الجماعية لطرائف المفول والأكراد. والأتراك 
والجراكسدة لأر الدولة الملوكية, كانت خطراً على العريية, مما حدا بكثير 
من اللفویون إلى التباري ضي تاليف المماجم الأعجمية"]. 

وقي ضوء ما تقدم؛ فإن الباحث يدرك آهمية حركة الترجمة والتمریب في 
عصر اثماليكء ولولا ذلك الجهد العلمي الرائم. لحقثبت لفة الأتراك على 
السربية. وتحولت لغة الادارة والحکم إلى اللقة التركية؛ علماً بان الجهاز 
الاداري والكتابي كان متوضراً شي دولة المماليك وهذا ما سفبینه في الفصل 
السادس من هذا الكتاب المتملق بأصناف التراجمة في دیوان الاتشاء المملوكي. 

وقد ساهمت حركة الترجمة في ديوان الإتشاء المملوكي في نقل كثير من 
مصطلاحات الكتابة وأساليبها ومصطاحاتها العربية إلى دواوين الإنشاء المغولية 
والتركية!" «(gaa batty‏ فضلاً عن غير ذلك من التأثيرات المتنوعة, وذلك ما 
نامل أن تتمهده في بحث آخر. 


[۱) ابن تفري بردي النجوم الزاهرة: ۰10۸/۱۵ 

(1) انظر: اہن منشور: تسان العرب [المقدمة). 

(۳) انظر؛ فریدون بيك محمد (۱6۸۳/۵۹۹۱م): مجمومة منششات السلاطين. 
القسطتطيتية. 714 ٩۳۳۷ ۱۲۵1-۲۸ ۰۷۱۵-۱۹۰۱ sash‏ وانظر: سامي؛ قاموس تركي 
(كافة لفات تركبة آيلة تركيده مستعمل كلمات واصطلاحات هربيةوفارسية واجنبية بي 
لوك رق لساتمزك عكمل لفت کتابیدر): ۸۲۹/۱ TA‏ ۰۷۲ ل AE‏ 2111 150-1510111 
ملل ATI tev‏ لكك Ae TAY‏ ملل تكش AVA «SEE ST‏ مار لقلا HOW NYE‏ 
خط اير« AKA AY ALT ATAYA I GAYA‏ معدل DOYS‏ لات ل AH‏ 

AYA SATA AYY AYES AYE NYE HA HFT‏ لس ل 
مدل ITAA OYY AFA AYY ITY‏ ككل SETAE DEY TEE SL‏ 
HEA‏ الكل SNOEA‏ 

)2( انظر: حمسن آنوري, اصطلاحات حيوافي. oll‏ بلا تاریخ: TT‏ ۵۷-۵1.۲۲ ۰۹۲-۸۲ ۰۱۳۱ 
۱۸۵ 


we 


الفصل السادس 
أصناف التراجمة 
في دیوان الانشاء الملوکي(*) 


(6) انطر: سمیرالدروبي: «اصتاف التراجمة في ديوان الإنشاء المملوكي», مجلة مجمع الق 
اتعربية gis Ml‏ عدد AS‏ ال TA ANTE AV‏ لام 


الترجمة والتعريب بين المصرين العباسي abel‏ 


لقد خدم حركة الترجمة والتعريب في ديوان OLE‏ في الحصر المماوكي 
الممتد قرابة ثلاثماكة عام تقريباًء عدد كبير من التراجمة من مختلف الطوائف 
والأجناس؛ ويمكن تصنيفهم إلى ما يأتي: 

LES‏ ديوان الاتشاء: والمهمندارية. وأمراء المماليك والعلماء والأدياء, 
والأسرى من الفرنج والتتار وائروم وغيرهم؛ والتجار الأوروبيين من بنادقة 
وجنویین وفلورنسيين ومسمامين. والقناصلء ورجال الدين المسيحي والیهود. 
وسنفصل الحديث عن YS‏ صنف من هذه الأمناف في الصفحات التالية. 

١ ديوان الإنشاء:‎ oS 

ای ديوان الانشاء دوراً كبيراً وخطيراً في إدارة الدونة المملوكية وتسییر 
آمورها: وامندت صلاحيات صاحيه السمّی بكاتب السر؛ او صاحب الدواوين 
الشريفة, أو كاتم السر إلى اکثر الجوانب أهمية في تصريف شؤون الحكم. 
سدواء أكانت مدنية ام دينية ام سياسية أم عسكرية ام أقتصادية. 

فديوان الانشاء, ولا سيما كاتب apa‏ مسؤول عن التعرّف إلى أخبار الممالك 
المختلفة وعرضها على السلطان: وهو القائم بكتابة التعيينات تكبار موظفي 
الدولة من مدنیین وعسكريين: وهو الراسم لحدود صلاحياتهم في وصاياء 
التي رمق بتقاليدهم أو تواقيمهم أو متاشیرهم. 

وفوق ذلك af‏ كان مسؤولاً عن نشاط جهاز البريد: وتنظيمه تنظيماً 
دقيقاً. با وبحرا وجو وکذلاه عرض ما يحصل عليه البريدية من AO Lab‏ 


(1) انظر: الدروبي؛ دحركة الترجمة والتعريب في ديوان الإنشاء الملوكي». مجلة مجمع AAD‏ 
العربية الأردتي TAYE‏ 
(1) انظر: الشمهاتيء أحمد بن آبي لشتح (ت ۱۳۰۲/۸۷۰۷م): وسائة رسف الغريد فيد 


۳-11: og! 


۱۳۷ 


الترجهةوالتعریب بهن العصرين العباسي FDA‏ 


أو يحمئونه من رسائل إلى السلطان, بل إن صلاحياته تجاوزت الإدارة الداظية 
إلى تنظيم الملاقات الدبلوماسية مع الدول الأخرىء عن طريق مخاطياتهم, 
وتاقي رسائلهم. واستقبال سفرائهم. وقظیم |قامتهم ومقابئتهم للسلطان21. 

Fling‏ على ما ذكر من ممّمات الدیوان وواجیاته, قإن صاحبه يحتاج إلى عدد 
كبير من LES‏ الضطلمین بالعربية وغيرها من اللقات السائدة في ذلك 
الوقت؛ ولذا ضاننا تجد في مصادر ذلك العصر ما يشير بوضوح إلى أولئك 
الاب التراجمة الذين يحستون العربية وغیرها من اللنات. 

ولو وقغنا على العصر الأيويي الذي كان العصر المملوكي امتداداً له. لوجدثا 
كاتباً كبيراً يلي القاضي الفاضل أهميةٌ في دولة صلاح الدین: وهو السماد 
الاصفهاني (ت ۱۲۰۰/۸۵۹۷م) الذي ذكر لنا في ترجمته أنه كان Gig‏ الكتب 
بالعجمية؟). 

وقبيل افول نجم الامارات الأيوبية؛ ويداية الزحف المفولي إلى بلاد الشام, 
نجد أن أمراء الأيوبيين بدمشق ومصر قد استخدموا في ديوان الإنشاء واحدا 
من الكثاب الأعاجم. وهو المؤيد بن للوفق بن محمد الدقتر خوان الحنفي الذي 
قدم إلى دمشق في آیام الناصر صلاح الدين داوود (ت 7377ه/1778م): ثم 
باشر العمل في ديوان الإتشاء بمصر آیام نجم الدين أيوب الذي حكم بين 


> وصف اليريد . دراسة وتحقنيق: سمير الدرويي: دار البشیر: عمان, ۱۲۰۰۲ 17-1 
(عقدمة الحقق). 

(۱) انظر: الممري» التعريف بالمصطلح الشريف: ۱0۸-۱0۵: القاقشندي. صبح الأمشى في 
صناعة Aap‏ 757/11 

)1( السفدي.الوافي بالوفیات: ۰۱۳۳/۱ 


WA 


الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي وللملوكيي 
سنتي ۲۹-۳۹/۷۷ ۱م وكان المؤيد: دیکتب خطاً Line‏ وينظم 
وینثر بالعجمي والمربي, وکان قدومه في آیام التاصر صاحب الشام, فاستخدم 
في دیوان الانشاء لأجل کتب التتارء فإنها كانت في تلك الأيام ترد بمضها 
عجمي. فاستخدم لتعربيها وكتابة الأجوية عتهاب((), 

Lal‏ في العصر الماوكي الذي كان أكثر إيقالاً في Rant‏ لغابة العناصر 
الماوكية من تركية وجرکسية: ورومية ومقولية وفرنجية على الحكم: فإن 
الحاجة إلى المترجمين كاتت AST‏ إلحاحاًء وقد وضح لنا القاقشندي - مؤرخ 
ديوان الإنشاء وكاتب أضكم واجمع دستور له - ذلك قائلاً: «فإن انشخص 
يميل إلى من يخاطبه باسانه؛ لا سيما إذا كان عن غير جنسه؛ كما تميل نقوس 
ملوك الديار المصرية وأمرائها وجندها من يتكلم بالتركية: من العلماء والكثّاب 
ومن في معناهم على مأ هو معلوم مشاهدء0). 

وقول القاغشندي الآنف الذكر یقسر لنا كثرة التراجمة في الديوان من 
ناحية؛ وإقبال بعض كَتّاب السر على تعلم الفة التركية أو غيرها من اللفات 
الأعجمية لما تذلك من أهمية في إدارة شؤون الدولة من ناحية أخرى. 

وخير مثال على ما تندّم ذكره: علاء الدين علي بن أحمد بن الأثير 
(ت۱۳۲۹/۵۷۳۰م): وهو من Lisl‏ أشهر العائلات الكت ابية في العصر 
الملوکي. وكان علاء الدين مقرياً من الناصر محمد بن قلاوون» حيث عهد له 
بصحابة ديوان الانشاء بائدیار الصرية سنة (۱۲۱۱/۵۷۱۱م), واستمر في 
متصبه حتى وفاته: ويلغ من المكانة ول هي الدولة المملوكية مبلغاً كبيراً. 


(1) الصقدي: الواهي بالوفیات:ج:۲, ورقة VAN:‏ 
)1( القلتشندي. صبح الأعشى: 130-1710 


wa 


ably وانتعریب بون الحصرین العیاسی‎ tae 
ادائه نعمله في الديوان: وکان - كما‎ ABT حتی أصبح يقلد أعراء الماليك في‎ 
صوره الصقدي -: «يركب يستة عشر مملوكاً من الأتراك» يعم من هو بعشرة‎ 
آلاف درهم وأكثر: وكان أخيراً يقف هؤلاء المساليك في خدمته بالديوان‎ 
سماطينء ولا يتكلم إلا بالدرکي ومماليكه ییون كلامه للناس ... وأصئل هي‎ 
الديوان كَلِماً كثيرة:(!).‎ 

ولعل في قول الصفدي السالف: «وامتل في الديوان ods Lats‏ ما يدل 
على أن علاء الدين بن الأثير قد أدخل كثيراً من المصطئحات والألفاظ 
والرسوم السائدة في دواوين الضول والترك والفرس؛ في مكاتبات ديوان 
الإتشاء المملوكيء ويخاصة إذا Linge‏ أنه كان يقرّب الأدباء والحكماء الوافدین 
على دولة المماليك من بلاد العجم؛ مثل عبداللطيف المجمي [aN Ve)‏ 
۰) الذي وصف بالفصاحة بالتركي والمجمی(۳). 

ومن ABS‏ السر الجیدین للغة التركية: آبو بكر محمد ين محمد الممروف 
باين مزهر (ت357له/1447م). الذي وصفه لنا عصريه السخاوي في أكثر من 
مصدر باه هد : «جود اللسان الذي لا يستغنى عنه في مخاطبة Meat SM‏ 

والميارة السابقة موحية LB‏ يأنه لم يقتصر على التعلم فحسبء بل وصف 
بالتجوید للغة التركية والبراعة فيهاء الآمر الذي يفسر لنا الألقاب التي أطلقت 


(1) الصفديء أعيان العصر واموان التصر: 160-167/9- 

(۲) الصفدي, السدر السابق: 11/7 1124-1 

(۲) ااسخاوي, شمس الدین عیدالرحمن [ت۹۰۲ه/۱1۹0م):اندیل على رفع الاصر. 
جودة هلال ومحمد محمود gen‏ الدار المصرية للتأليف والترجما:لاهرت, بلا تاريخ: 
۷ الشوم اللامع. مكتية القدسي, القاهرة: ۱۳۵0ه: ۸۸/۱۱ 


۱۶۰ 


الترجمة والتمريب بين العصرين العبضسي وامملوكي 


على كتاب السر؛ مثل: «لسان المالک». ودلسان ملوك الأمصارء. والمعنى - كما 
فسره القاقشندي - بآته «یتکلم بلسان ملوك المالك(۱). 

Lady‏ شيرزاد بن ممدود بن شیرزاد بن علي شرف الدین الرومي 
(-۱۲۰۷/۸۷۰۷م). مشالاً على التراجمة الكتاب, الذين عملوا في دواوین 
الإنشاء العربية وغير المريية. قد كان والده - كما ذكر أبن حجر - من بعلبك» 
ثم تحول إلى دمشق؛ وسمع بها من ابن عيدالدايم. وحدّث عنه: «ثم سافر إلى 
الروم صحبة الطواشي صواب الأوحدي, فاقام نهو عشر سين وولي بها 
الإتشاء. ay‏ إلى ألملوك» ثم توجه في البحر إلى مصرء وتقرر ترجماناً 
لادولة للكتب التي ترد من بلاد السجم في سلعلنة قطزء إلى أن مات في ثاني 
المحرم سنة (۱۳۰۷/۵۷۰۷م) بالقاهرة( 0 

فالنس السالف يكشف انا عن مصدر تعلم شيرزاد بن ممدود للفة الرومية 
QS)‏ وان مبینهترجمانً في الديوان بني على خيرة سابقة: مت في 
خدمته في اکشر من ديوأن من دواوين الإنشاء. في إمارات الأتراك ببلاد 
الأناضول؛ التي كانت تمرف آنذاك ببلاد الروم او انبلاد الرومية: مما یجمل 
من هذا الترجمان الكاتب خبيراً بأحوأل تلك الإمارات؛ حين الحاجة إلى 
مخاطبتهم من ديوان الإتشام المماوكي. 

وتمدنا المصادر بطائفة من أسماء الاب الذين [pape‏ أكثر من لفة,ولکلموا 
بعدة ألسنة, كمحمد بن شريف بن يوسف الزرعي الولود بدمشق؛ والتوفی في 


(۱) القلتشتدي: صبح الأعشى: UP‏ 
(۲) این حجر المسقلاتي. افدر الكامنة في اعیان اتلد الكامتة: ۲۹۵-۲۹۶/۲؛ وانظر؛ أبن 
حديب» تذكرة النبیه في ایام اللتصوروينيه: ۰۲۸۶/۱ 
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انترجمة والتعريب بون العصرين انعياسي واثه‌لوکي Ù‏ 
سند (۱۲۱۱/۵۷۱۱م), وقد قال عته القريزي بانه: «کان يكتب شي التوقيع: وله 
معرقة بالاتشاء... ویمرف Site‏ اغات , ووصف بانه: «تماتى الخط النسوپ, 
وساضر إلى بعلبكه وتعلم من ياقوت وغيره» وکان تام الشکل, Beall Gyan‏ 
Lata‏ في آمورهء يتكلم بمدة انسن, واتصل بخدمة بیپرس الجاشنكير قبل 
الساملة, ثم أثابه الجاشنكير بإدخاله ديوان الانشاء. 

ويبدو أن دولة الماليك كانت جاذبة للکتاب؛ والعلماء والحكماء. ومن هؤلاء 
الوافدین نظام الدين يحيى بن عبدالرحمن (pe fav Vee)‏ وكان Labs‏ 
مجوداً وموسيقاراً بارعاً. قدم إلى دولة الماليك» وكان Uae‏ من آمرائهم. لم 
طلب المودة إلى بقداد. حيث قام بكتابة مراسلات حكام بغداد إلى الماليك, 
يقول الصفدي: موكان (IS)‏ الكتب ترد عن حكام بقداد إلى ديوان الانشاء 
بخطه. وكان والده النور hn Som‏ يطب ملوك القل وغيرهم: وكان نظام الدين 
يكتب المنسوب» ویضع الكوفي والغلي على أحمين ما یکون(, 

ومن التراجمة الذين اسندت إليهم كتابة السر في دولة المماليك الجراكسة: 
بدر الدين محمود بن عبدالله الكستاني. وقد عرف بالكستاني لكثرة قراءته 
لكتاب الشامر العجمي السمدي المسى بکأستان, التي تعني بالتركي حديقة 
الورد. وقد قدم من بغداد إلى دمشق؛ واتصل بنائبها الطنبقا الجوباني؛ ثم وفد 
على مصر ول تدريص الشيخوتية والصرغتمشية, وقد تمت بأنه: هيتكلم 


(۱) ااقريزي: السلوك شمرفة دول الملوك: Ye‏ س۱۱۲؛ وانظر: og staal‏ أعيان العصر: 
yr‏ 

(۲) الصفدي, امیان العصر: 1۲-۲۱/۲. 

)1( السدر السایق: ۳۲۷-۲۲۱7۴ 


EY 


الترجمة والتعريب بینالمصرینانباسيوالملوکي. 


بالعربي والفارسي والتركي وهو لسانه(), 

ما مسبب تميينه كاتياً للسر؛ فإنه بینما كان السلطان المملوكي متوجهاً 
إلى حلب في سنة (۵۷۹۲-/۱۳۹۳م) للقاء أللنك (تمرلتك أو تيمورلتك): ورد 
عليه «كتاب تمرلنك بعيارة تركية على منزلة الصالحية: فطلب من يكتب جوابه 
بالتركية؛ وذلك لمجز بدر الدين بن فضل الله اتب السر الشريقء فقيل له 
عن بدر الدين محمود السرامي۲), الذي قرأ الکتاب, وأجاد الإجابة عليه. 
فامر السلطان برقوق أن يكون بصحبة الدوادار َتَمْطاي؛ ثم توفي كاتب السر 
بدر الدين بن فضل الله العمري شي السنة نفسهاء فعين الكلستاني als‏ للسر 
في الدولة الماوكية, واستمرٌ الكلستاتي كاتباً اسر حتى وفاته في سنة 
(۱۳۹۸/۵۸۰۱م. 

Lay‏ ایراهیم بن عبدالرازق بن مراب القيطي ( ت۵/۸۰۸٠٠‏ ام). من 
آشهر التراجمة في عصر المانيك الجراكسة, واصله من ابناء ASN‏ القبط 
بالإسكندرية. وده غراب هو اول من أسلم من LT‏ واتهم بانه ممن دل 
ginal‏ علي عورات المسلمين بالإسكندرية. عندما قاموا بغاراتهم المشهورة 
عليها في سنة (۱۳۱۵/۸۷۹۷م). 


)1( الصيرقي؛ علي بن داود )© ١٤١١/۸١۹‏ م): دزهة التفوس والأبدان في تواريخ الزمان. 
تحفيق: حمسن حبشي: مطيمة دار الكتب» التاهرة: ۱۹۷۲-۱۹۷۰م: ۰۲۱/۲ 

(1) الصيرفيء المصدر | 

(FD‏ انظر: ابن حجر العسقلاني. شهاب الدين آحمد (ت 44۸/۸۵۲ ام): إتباء القمر باتباء 
العمر. تحقيق: حسن حبشي؛ ط(» المجلس الأعلى تلشؤون الاسلامية. القاهرة, بلا 
تاریخ: »٩۰-۸۸/۲‏ السخاوي. الضوء اللامع لأهل القرن التاسع: 41۳۷-۱۳۷۱۰ اين 
تغري برديء النجوم الزاهرة هي ملوك مصر والقاهرة: ۱۷۵/۱١‏ 


ون 


الترجمة والتعریب بين العصرین العباسي واللمثوكي ‏ 

وقد تلم إبراهيم بن غراب القبطي «لسان الدرك حتی حدق فيه وتولّى 
Ka‏ وظائف مهمة في الدولة المملوكية؛ أهمها: وظيغة ناظر الخاس, التي يقوم 
صاحیها في التحدث فيما هو خاص يمال السلطان, ووظيفة تاظر الجيش 
وكاتب السر إلا أنه ترفّع عن وظيفة كاتب ألسر لکانته عند السلطان المعلوكي 
التاصر ناصر الدین فرج بن برفوق؛ آلذي امتد حكمه من مبتة MAN)‏ 
للحسارية؟ 1ه ام 

ما اكثر التراجمة جَولااً في الآضاق. وطرافاً في الأرض. فهو أحمد بن 
محمد. العروف بابن عريشاه (ت۱۶۰۰/۵۸۰4): الذي اقتاده تيمورئنك 
أسيراً من دمشق, وهو فتى في الثالثة عشرة من عمره تقربياً. وذلك في سنة 
(p= aah“)‏ فتملم انفارسية والتركية. وبرع Lagu‏ ودخل بلاد الخطا 
at Late‏ 

وقد أفاض ابن عریشاه في سيرته الذاتية في إجازته اتلمینه بوسف بن 
تغري بردي قائلاً: «واستفدت اللسان الغارمسي؛ والخط الموغولي وانتنتهماء 
واجتمعت في بلاد Jal‏ بالشيخ برهان الدين AL SEM‏ والقاضي جلال 
الدين المشيرامي؛ وأخذت عنهماء وقرآت النحو على مولانا حاجي تلميذ 
السيد الشريف. 

ثم توجهنا إلى خوارزم؛ فأخذت عن مولانا تور الله ومولانا أحمد الواعظ 
السرائي بن شمس الأئمة. وکان يقال له ملك الكلام فارسياً وتركياً وعربياً. ثم 
)1( انظر المقريزي؛ أحمد بق هلي خم هارة 314 gp‏ تسود lug‏ هی ریم الأميان 


المقيدة. تحقيق: عدنان درويش ومحمد الصري, وزارة الثقاضة. دمشق. ۱7۱۹۹۵ ۱۰۱/۱- 
۶ السخاوي؛ الضوء اللامع: 39-39/1. 


Vek 


الترجمة والتمريب بن المصرين العياسي ghey‏ 
توجهنا إلى بلاد الدشت وسراي... واجتمعت في قيريم أيضاً بعولانا محمود 
البلغاري؛ ومولاتا محمد اللب آبي» وعبدالمجيد الشاعر الادیب صاحب قصة 
يوسغ المسمّاة ب «مؤنس العشاق» بالتركي. وهي من آطرف ما صتّف. 
ثم قطعت بحر الروم إلى مملكة ابن عثمان فاقمت يها نحواً من عشر سنين, 
فترجمت للماك غات الدين آبي الفتح محمد بن آبي يزيد بن مراد بن آدرخان 
ابن عثمان - رحمه الله تعالى - کتاب دجامع الحكايات ولامع الروايات» من 
القارسي إلى التركي في نحو ممت مجلدات؛ وتفمسير الامسام أبي الليث 
السمرقندي, وتعبير القادري بالتركي LBS‏ ثم باشرت عنده الانشاء» هکتبت 
عنه إلى ملوك الأطراف عربياً وفارسياً وتركي»ط). 

ويجعل ابن عريشاه وفاة السلطان ابن عثمان حداً فاصلاً لإقامته في بلاد 
الترك. التي اقفل Leto‏ متوجهاً إلى وطنه القديم Lill‏ فدخل حلب في 
سنة (۱4۲۱/۸۸۲۶ع)؛ ثم تحول عنها بعد أريعة أشهر إلى دمشق, ثم ادى 
الحج وسافر في سنة ١٤٠/١١١٠م‏ إلى pala‏ واتصل بالسلطان جقمق. 
واتخذ من عاصمة المماليك دار إقامة. عاكفاً على الترجمة والتالیف حتی 
وافته المنية في سنة (غهله/ :16 ONG‏ 

ومما يدل على أهمية معرفة اللغات لکاتب السر أنه نمت ب «لسان 
ملوك الأمصار». ودلسان الصالك» أي إنه يتكلم بفسان ملوك انمالك كما 


(1) ابن تغري بردي التهل الصافي وإلستوفى على الواهي: 1۵7۳۱6۱/۲ 

(1) انظر: الصدر السايق: 151-12۱/۲: بروكلمان: كارل: قاريخ الأدب العربي؛ القسدم السادس 
(۱۱-۱۰). نقله إلى العربية: حسن محمود إسماعيل, الهيئة المصرية, القاهرة, 1554ام: 
ص۰۰4 
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الترجمة والتحروب بين العصرین العباسی والملوكي 
يقول القاة شندي(۱) ویمضد ذلك أن واحداً من كتّاب السر بالقاهرة ثم 
دمشق, وهو شهاب الدین أحمد بن یحیی العمري (ت ۱۲+۸/۵۷:۹م): قد 
أبدى ملحوظات لغوية عن اللقتين التركية والغولي2. ریما دلت على معرفته 
بهاتين اللفتين("0. 

وعلاوة على wld‏ فان معرفة الثقات الأعجمية لم تقتصر على ES‏ دیوان 
se‏ بل تجد ان بعضاً من الكتبة في الدواوين الأخرى حذقوا اللقة 
التركية: فسليمان بن إبراهيم (ت ع /اه/747ام) وصف بانه: «یتکلم فصیساً 
باللقة Oa gaat‏ 

المهمندارية: 

وهم «جمع talaga‏ وهو فارسي معرب واصله مَهمن ومعتاه الضیف: 
والثاني دار ومعناه ممسك الضیف»(*؟) كما يقول الخالدي انعمري. 

Lal‏ المتبكي. فقد عرف الَهْمَندار بانه«اسم لمن يقوم بأمور صاد 


الوك ورسلهب!("). 


gata (1)‏ مسح الأعشى: 14/1 

(۲) انظر: ألممري احمد بن يسيى بن قضل الله (ت۷4۹ه/۱۳:۹م): مسالك الابصار في 
ممالف الأمصار. مخطوط آحمد الثالث. ملویقا بوسرلي. رقم (۲/۳۷۹۷) و(۳/۳۷۹۷): 
ارام لل AV‏ كف 

)1( ابن تخري بردي. المنهل الصبافي: ۰۱۷/۵ 

(4) الخائدي السري, محمد بن لطف الله (ت ق4ه/15م): المقصد الرفيع النشا الهادي إلى 
ديوان الإنشا. مضلوط المكتبة الوطنية بباريس. رهم (HEYA)‏ ورقة ۰۳ او. 

(۵) السيكي, تاج الدين عيداثوهاب (ت الالاه/1515م): معيد النعم ومیید الققم. هذا دار 
Bel‏ بیروت, op MAY‏ 51 
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الترجمة والتعريب بون العصرين العباسي وانسلوکي» 


واما القتقشندي. ذإته جعل المهمندارية من وظائف أرياب المديوف» ويقوم 
صاحب هذه الوظيفة بتلقي الرسل الواردين وأعراء العُربان وغیرهم(!]. 

ویکون آلهمندار تاعاًلکاقب السر؛ اي صاحب دیوان الإنشاء؛ ويشترط فيه 
أن یکون: States‏ ذكياً يقظاً فطناً تاهضاً فصيحاً في eect‏ 

وبيدو ننا أن مهمة المهمندار ومساعديه كأنث على درجة كبيرة من 
الأهمية؛ لأنه أول رجال الدولة الذين يستةبلون القُصاد والرسل. ويقومون 
بامر ضيافتهم: ويتكلمون معهم بألستتهم ولضاتمم وينزلونهم في أماكن 
إقامتهم اللائقة بهم. ومن نم فزن المهمندار يترك الانطباعات الأولية في 
نوس الرسل عن الدولة المضيفة لهم ولذلك فان Sela‏ في كتابه «ممهد 
النعم»» الذي يعد من كتب الإصلاح السياصي والإداري في الدوئة المملوكية, 
قد اشدرط على الهمتدار: «أن يمتمد مصلصة الإسلام: ورمب القصادء 
ويوهمهم شوة المسلمين وشدة بأسهم. وعظيم سطوتهم, واتفاق كلمتهم؛ 
وقيامهم في حوزة الدين pel‏ عن حريم UL‏ الإسلامية. وحفظ التظام؛ وان 
ينهي امور ماد إلى املك بمقدار ما يكون فيه المصاحة. وژیما من ينعين 
عليه المبادرة إلى إكرامة: ومن يتعين عليه الكف عن (عظامه. بحسب ما 
تقتضيه الحال(". 

ومن مهماأت انهمندار أن یتمرف إلى سبب مجيء الرسلء وقصدهم من 
سفارتهم. وية وم بابلاغ كاتب السر بذلك, ثم يقوم بإحضارهم بين يدي 


(۱) القلقشندي. صبح الأعشى: ۰۳۲/۱ 
(1) الخائدي gyal‏ اللقصد الرفيع LE‏ ورقة ۰۳و 
(۲)السيکي. معيد افقعم ومیید التقم: ۳۲-۳۱ 


ev 


الترجعة والتعريب بين الحصرين المياسي والماوکي. 
السلطان: للاطلاع على رس التهم: وغرض قدومهم!۱): ثم هو ملزم «بعدم 
إقامتهم بعد تتاول أجويتهم اليوم الواحدء(2. 

ويفهم مما أوردته الصادر بشأن shale gli‏ ومساع ديه باتهم يقومون 
بالترجمة الشفوية الي يقصد متها معرفة غايات القصاد من زيارتهم لبلاط 
الدولة المملوكية: ثم تنظيم مراسيم [قامتهم واستقبالهم وسفرهم. 

أمراء الكماليك: 

يرجع الماليك في نشأة دولتهم إلى آيام الأيوبيين؛ وعلى وجه الخصوص 
ايام الصالح نجم الدين أيوب؛ الذي حكم من (/41-177تها/115-1715ام), 
فقد أكثر نجم الدين من استجلاب الماليك الاتراند. وكوّن منهم فرقة في 
جيشه تعرف بالماليك البحریة( الذين كانوا تواة الجيش العلوكي فيما بعد 
ومعظم المماليك الأتراك من قبيلة القَبجاق, وهي إحدى انقبائل التركية التي 
تسكن منطقة آسيا الوسطی حول بحر قزوين!؟), 


(۱) انظره 
De. Jom. Thenand, Le Voyage D'outreasee (Pacis, 1884), P 190-191.‏ 

(۲) الخالدي الحمريء انقصد الرفيع التشا: ۰۳ ۱ظ.. 

(۲) ابن واصل: جمال الدين محمد بن سالم (ت 1۹۷ه/۱۲۱۷م): مغرج الکروب في اخبار ب 
ايوب ال الدين الشیال وحستين محمد ربيع؛ اثييئة االصرية ائمامة؛ القاهرة, 
را 

(4) اتطر: ائعيتي. بر الدين محمود (ت ۱10۱/۵۸۶۹م):السیث الهند في سيرة املك اليد 
تحقيق؛ فهيم محمد شلتوت. دار الكتاب السريي: القاهرق, 1۹0۷-۱۹۲۲ ۲٠-١۹‏ 
عیدالتعم ماجد. نظم دول سلاطین ائماليك ورسومهم في مصر. ط۲. مكتبة الأنجلو 
السرید. ۱21۹۷۹ ۰۱۰۱/۱ 
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الترجمة والتعريب بين العصرين العياسي والملوكيٍ 

وعلاوة على الجنس التركيء فإن Spall‏ هم العنصر الثاتي في الجيش 
اللملوكي, إضافة إنى ما ضم إلى هذا الجيش من تتا(" وروم؛ جاؤوا من 
أصول تركية وأوروبية») 

Hay‏ على ما تقدم. فإن هؤلاء المماليك يتتمون إلى جنسيات متعددة ذات 
لغات مختافة نقلوها معهم إلى موطتهم الجدید الذي تم تعريبهم فيه. 

وتنا كتب تراجم العصر المماوكي وتواريخه وحولياته, بأسماء عدد كبير 
من المماليك ثنائيي اللقة. ولا غرو في ذلك؟ قإن بعضهم جاء إلى دولة الماليك 
طلباً الحماية. وضراراً من تسام التتار ووحشيتهم في التعامل مع الناس(؟). 

فأياز بن عبدائله الصالحي (ت۱۲۸۸/۸1۸۷) احد حجاب الظاهر ييبرس 
كان واحداً من التراجمة الذين يثق بهم بیبرس ویمتمد عليهم» وقد ارسله 
بيبرس سغيراً إلى أبغا بن هولاکو في سنة (AVIVA BWV)‏ وذکر اين الفراته 
في ترجمته: موترمگ عنه إلى أبغا ملك التتار, وإلى غيره... وكانت الوك 
تعمد عليه في الهمات الجلیلة(*). 


(۱) سمید عاشو, pane‏ والشام في عصر الأيوبيين والمماليك . دار النهضة؛ بیروت. بلا 
تاريخ ۰۳۷۲ 

(۲) ابن عبدالظاهر, الروض الزاهرهي سيرة اثلك الظاهو: ۱۱۰7-۱۰۵ ۰۱۳۷ ۱۳۸ 

7 ابن لیاس, بدائع الزهورفی وقائع الدهور: ۱۲۰۹/۲ ۱۳۹۸ ۰۱7 

(4) انظر: ابن حبيب» تذكرة النبيه في ايام المنصور وبنيه : ۱۸۵/۱ انقريزي.الواهط والامتیار 
بكر الخططط والتا: 15/1 

(0) ابن الفراث. تاريخ ابن الضرات: VEYA‏ ولنظر: أبن شداد: عز الدين معمد بن علي بن 
qual ol‏ (ت۳۸5ه/۱۲۸۰م): تاریخ املك انظاهر. تحشيق؛ أحمد حطیط, شرائزشتايئر 
بفیسبادن 1۹۴م ۳۵ 
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الترجمة والتعريب بون العصرين Sally aha‏ 


ويمكن أن یفهم من عبارة: «ونرسل عنهء أنه كتب إليه بالعربية؛ لان كبار 
الکتاب العرب في ديوان الإنشاء كانوا یضطلمون بتلك. 

ويمكن الاستدلال من ترجمة أقطاي فارس الدين الصالحي المعروف 
بالمستعرب (ت۱۲۷۲/۸۱۷۲م): وهو من كيار الأمراء في دولة الظاهر بییرس, 
بأنه كان Lagle‏ بائلسان الاخرنجي. وذلك تقيامه يمهمة السغارة بين السلطان 
المتصدور علي (حکم من سنة ۵۷۵۷-۲۵۵ /۱۲۵۹-۱۲۵۷م) وبين الفرنج. وذلك 
عندما رای مته المعز: «تكاءٌ ibang‏ وراياً مسديداً: ندیه إلى مواصلة الفرنج, 
فسمی [ بينهم] وبين الملك المعز إلى أن أصلح له الفرنج, واطلق جماعة من 
أسرى الفرنج بسفارته, وكذلك من المسامين!!2. 

ومن هؤلاء alll‏ جمعوا بين العريية والمغولية: فيجق المنصوري الذي كان 
نائباً لاشامء وهو من الفرسان المروفین بالباس والشدة, حكى عنه صلاع 
الدين الصقدي قائلاً: «ویچید الكلام والخط ABM‏ اللغولية, وحكى اوالدي عن 
نفسه. أنه كان Labs‏ نحسن تقو أحد نوينات الفول, وان أباه كان Lay‏ من 
رؤوس الكتابة بالمفولية, مجيداً في الترسل فيهاء وقال له: مثل ما عندكم كلام 
جيد وكلام رديء هكذا Maisie‏ 

ومن الأمراء التراجسة أوتامش الاش رهي(" (ت۵۷۳۷/ ۱۳۳۱م)» ويُذكر 
في يعض المسادر بلفظه ايت مش( وكان شي الأصل مملوكاً للسلطان 


(۱) ابن شداد. تاریخ الاك الظاهر: ۱۱۳-۱۱۲. 

0) الصفدي, الواقي بالوفيات: ۰۱۷۸/۲۵ 

(؟) السشدي. اعيان العصر وزعوانالنصو: ۲۰۹/۱. 
(4) أبن حجر العسقلاني. السررالکامنة: 0۳/۱:- 
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الترجمة والتعريب بين العصرين المباسي ولف لوكي 


الاشرف صلاح خليل بن قلاوون (ت ۵۱۹۲ / 1417 (AV‏ ثم ولاه املك التاممر 
محمد بن قلاوون (ت۱ /اه/ ۱۳۶۰م) نيابة الکراك. وكان مقرياً من التاصر 
الذي أرسله غير مرة سسقيراً للقان بوسميد ملك التتار الإلخاتيين في العراق 
وفارس, ووصف يأنه: «يمرف بالمفلي لساتاً وكتاية: ويدرب آداب الفل, ويحكم 
في بيت السلطان بالياسة والیسق. الذي قرره جنكزخان؛ ويطالمها 
ويراجمهاء ويعرف بيوت المفل؛ وأنسابهم وأصولهم: ويستحضر تواريخهم 
ووقائعهم. وكان إذ! جاء من تلك البلاد كتاب إلى انسلطان بالمغلي يكتب هو 
الجواب عنهب(۱). 

وفي مقالة کاشفة للمستشرق نيتل (©الاذآ)؛ يتبين لنا الدور الدبلوماسي 
الكبير الذي اداه هذا الترجمان في توطید الملاقات: وحل الخلافات القائمة 
بين السلطان الناصر محمد. وبين ملك الالخانیین بوسعید. وذلك في ثلاث 
رحلات سفارية قام بها في السنوات: (۱۳۲۲/۵۷۲۲م)» (۱۲۲۵/۵۷۲۷م): 
لاله ارام 

aly‏ نجاح الترجمان آوتامش الأشرفي في زياراته إنى بلاط المفول یمود 
إلى ما تمتع به من معرفة تامة باللفة المفولية؛ وبما له من مؤهلات شخصية. 
مكنته من أداء هذه السفارات الناجحة'). 


۰۲۰۹/۱ الصفدي. آمیان العصر واعوان التصر:‎ )1( 
انظر:‎ )( 
Donal P. Lille, "Notes On Aitacnis د‎ Mango! Mauthik”, Die Itamichen Welt Zwischen. 
+ Mitclalter und Neuzet, Fentschrift far, Hans Robert Rocease zum, p65. 
(Geburtetg, od. Ulich Baarmann and Peter Bachan, (Beiratre Texte und Stedicn, 
+ Wiesbaden: Frans Steiner Verlage, 1979, PP. 387-404. 
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الترجمة والتعريب بين المصدرين العباسي abel‏ 

ومن التراجمة الأمراء: الآمير ظهر بقاء أو ظهير Lis‏ القلي. أو طاير بقا 
(ت۱۳۳۷/۷۳۸م)» Lad ol Sy‏ قد حمضر إلى دولة المماليك في سنة 
(۱۳۲۵/۸۷۳۱م) هي عهد الناصر محمد بن قلاوون, الذي قرب بفا وجمله 
أميراً؛ وكان يقرأ على السلطان کتب بوسعيد التي ترد بالقلي. ويكتب الأجوبة, 
وكان يقد عليه من أقاريه على مدى الأيام من عشرة إلى مائة فیبرهم. 
ويصلهم» خمنهم عن يقيم بالقاهرة؛ ومنهم من برجم(۱), 

وبيدو من المعلومات التوافرة ندینا أن بعضاً من أمراء المماليك؛ كان یدرف 
آکثر من تسان, فبلبان الرومي كان يترم عن السلطان إلى اكثر من دولة!"). 
والأمير منكلي بغا المسلاحي الحاجب كان يكتب خطأً نا ويتكلم بالمجمية 
والتركية الخالصل, وأياز بن عبدالله كان یترسل عن السلطان إلى ملوك 
التتار وملوك الإضرنع(*). ومنكلي با الصلاحي الظاهري المروف بالمجمي 
(ت1له/2؟4ام). أرسل مغيراً إلى تيمورلنك خلال حكم الناصر شرج وكان 
فقنيهاً: «ويذاكر بالشعر باللفات الثلاث: المربية والمجمية والتركية: ويكتب 
الخط (erga‏ فإرساله سفيراً وإنشاده للشعر باللفات: المربية والمجمية 
والتركية, دلیل على تمكن هذا الأمير من هذه اللغات. 


(۱) انظر؛ انصفدي؛ امیان السصر واعوان النصر: ۳۸/۲؛ ابن حجر, الدرر الكامثة: 1۲۳۷/۲ 
ابن تفري بردي»التهل الصافي: 145/1 
(Y)‏ الصقديء اقوافي بالوفيات: ۰۳۹۱/۲4 
(۲) العينيء عقد الجملن في تاريخ آهل الزمان: 404 
)8( أبن تفري برديء الفهل الصافی: ۱۳۲-۱۲۱/۲. 
(8 أبن تقري بردي التجوم الزاهرة: ۰۱۷۹/۱۶ 
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الترجم والتعريب بين المسرین انعباسي وانملوي 


وعندما أصدر السلطان قاتصوه الفوري بتاریخ (۵۹۱۵/ ۱0۰۹م) موسوم 
يماح فيه امتیازات تجارية لطائغة الفرنتیین(الغلورنسیین). ذكر فيه آحد کبار 
الترجمین في تهاية العصر الملوکي: وهو الأمير تفري بردي انترجمان: ونص 
الوثيقة: «... وبرز آمرنا الشريف بکتب مان شريف للتناصل والتجار, وما 
سال فيه حضرة ا ملك وجهز ذلك إليه؛ ورسمنا تلمجلس Mall‏ الاميري, 
الكبيري, المجاهديه القيدي, الذخريء النصري, الأوحديء الاكملي: الأعزي, 
الأحضي, السيفي, عمدة الوك والسلاطین, تفري بردي أحد أعيان الأمراء 
المشرات بالديار المصرية؛ والترجمان بأبواينا الشريفة -ادام الله سعده- بان 
يكتب إلى حضرة الملك Ley‏ فيه إطابة خواطر التجار؛ بما سیعلم حضرة املك 
pals‏ تجاره وجماعته بالحضور إلى تفر الإسكندرية الحروس...6۱, 

وییدو أن تقري بردي الترجمان واظب على القيام بواجباته ومهماته الكبيرة 
والخطيرة"ء إلى آن قبض عليه الساطان في شور محرم من سنا 
(۱۵۱۱/۸۱۱۷م), متهماً إياه يمضاطبة ملوك الإفرتج: واطلاعهم على بعض 
اسرار الدولة. 

وبقيت وظيفة ترجمان الإفرنج خائية قراية ثلاث سنوات ثم مین احد 
الماليك ترجماناًء ویدعی يونس الترجمان الذي كان Lai‏ لتفري بردي في 
مرم من سنة (۹۲۰ھ/ TaN)‏ 


)1( انظر: 
.224 مح ,)1863 1M. Amari, Idiplossi Arabi del R Archivio Fiarention. (îjrenze,‏ 


() رد 
Le Voyage Dowtremer. XLVI.‏ ,هس 


() اتظر: ابن ایاس, بداقع الزهور شي ly‏ الدهور: ۰۳۱۰/4 ۰۳۱۲-۳۱ 
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الترجمة والتعريب بن المصرين gael‏ ولاملوكي 


ومما يدل على كثرة ائماليك النين يجيدون اللفات الأعجميةء وبخاصة 
التركية والُغلية؛ ما ذكر انقلقشندي عن ترجمة كتب بعض القانات من ملوك 
الشرق: «یتولی ترج متها من Biel‏ به من أخصاء الدولة: من الأمراء أو 
الخاصكية وتحوهم ممن يعرف ذلك انلسان, ثم يقرأ ترجمته على السلطان, 
ویعتمد ما یأمر به في جوابه لیکتب Meds‏ 

ويروي لنا اليوسفي خبراً عن أحد مماليك الأمیر برصیفا - أو برسیفا - 
الحاجب الناصري (ت؟غلاه/141ام): عند حديثه عن قتل أحد امراء امقول 
في حمى الدولة المملوكية في سنة (۱۳۳۲/۵۷۳۶م). فیقول: موبلفني من بعش 
مماليك برصبفاء كان یمرف بلسان المغل, آنهم لا وقع بينهم وبين برصبقا 
المفاوضة, قال لهم الرجل امير ركب العراق بلسان الفل...:), 

السلماء وا لأدیام: 

كان للعلماء اثر مهم إيان العصر الملوكي, وقد تجلی ذلك الاثر في 
تمليم الناس» وفي الوقوف هي وجه الظلم. وفي شهذ همم الأمة ونفوسها 
لتقف صغرة قوية في وجه ما يتهددها من أخطار عظيمة: تجلّت في سيول 
التتار الجارفة التي لا تققطع. وفي غارات الصليبيين وحملاتهم المتواصلة 
على السواحل الشامية والمصرية. وسواحل الجزيرة العريية في اخریات ايام 
الدولة المملوكية. 

وكانت الترجمة من اللغات الأعجمية إثى العريبة؛ أو من العربية إنى اللفاء 
الأعجمية. مما اشطلع يه pai‏ من علعاء ذلك العصوء سواء اکانوا من الفقهاء 


Yeast سبع‎ TO) 
110 التاصر:‎ IR (۲)البوستي, تزمة الناظر قی سيرة‎ 
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الترجمة و تعروببین العصوین العباسی والملوكي 
أم التصوفة. ام الؤرخين. آم الحکماء والفلاسفة, مقدمين خبراتهم 
chal‏ ية والمعرفية: مسائفة ندیوان الانشاء المركزي في القأهرة آو للدواوين 
الفرعية التي نسجت على غراره في النيايات الأخرى» كدمشق وحلب 
وطرابلس وصقد وغزة والكرك. 

ومن الفقهاء المترجمين: فخر الدين محمد بن مصطفى بن زكريا بن 
خوجاء المولود بدورك بيلاد الروم من (۵۸۱۳۱-/۱۲۳۲م): والتوانی سنة 
(۱۳۱۳/۸۷۱۲م) 

ويروي صلاح الدين الصفدي. عن شیخه أبي حيان الأندلسي (ت۷۲۵ه/ 
(QTE‏ سيرة هذا انترجمان, قائلاً: كان شیخاً فاضلاً. عنده أدب وله تظم 
jy‏ وقد نظم «القدوري في الفقه» نظماً فصيعاً سهلاً جامماً. ونظم قصيدة 
في النحو تضمنت أكثر «الحاجبية». وفخر ألدين هذا كتبنا عنه لسان الترك 
ولسان الفرس, وكان عللاً باللسانين یمرفهما إفراداً وتركيباً. أعاته على ذلك 
مشاركته في علم المربية: وله قصائد كثيرة متها «قصيدة في قواعد لسان 
الدرك»؛ ونظم كثير ضي غير فن ودزس بالحسامية الفقه على مذهب ابي 
حنيفة, وكان قديماً قد توّی الحسبة بفزةء وكان بارع الخط... وقد أدب بقامة 
الجبل بعض أولاد اللوف'). 

وما رواه لنا الممفدي عن أبي حيان الأندلسي في غاية الأهمية! GY‏ يكشف 
اننا عن المصدر الأساسيء الذي أستقى منه أبو حيان مادته في معجمه الموسوم 


)1( السفدي. الواقي بالویات: ۱۳۱/۰ واتظر: ابن حجر المسقلاني, الدور الكامنة: 918/0 
انسيوطي؛ جلال الدين عبدالرحمن (ث١ 6٠0/41‏ ١م):‏ بغية الوماة في طبقات اللغويين. 
وات :محمد gf‏ القضل |پراهیم: طداء مطبعة عيمس البابي الحلبي. القاهرة, 
YET ۸‏ 
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التريممة والتحريب بين العصرین العباسي واللملوكي | 
ب «الإدراك إلى تسان الأتراك» من ناحية. ويكشف ثنا عن شخصية عالم 
مترجم مختص باللغات: العريية والفارسية والتركية من ناحية أخرى. 

ومن الادباء التراجمة: عیدالاطیف ين خليفة العجمي Jae)‏ ۱۲۲۰م) 
وکان أخوه كحال غازان ملك التتارء هاجر إنى السولة المملوكية, إلا أننا لم 
نستطع تحديد تاریخ وفوده عليها. وصف بانه:«کان أديباً فاضلاً لبيباً ie‏ 
وخطه هوي إلى الغاية 


على ذهته غوامض من المربية... يترسل بقير سجع. 
من تعليق العجم... يتحدث بالتركي انعجمي خصيصاً»(0. 

وکان العجمي متصلاً بالسلطان المماوكي الناصر محمد بن قلاوون ویفیره 
من كبار الآمراء؛ وجمل له راتب في جملة المماليك السلطانية وعرف بانه كان 
خبيراً باخلاق الاوك ومخاطباتهم وسياساتهم: وعارفاًباخبار وقائع الفول, 
ومس حضراً (DAS!‏ الحكماء؛ وقد قَرّبه القاضي علاء الدين بن الأثير کاتب 
السر؛ وكانت له به خصوصية(2. وييدو أن السبب في ذلك هو الاتتفاع 
بمعرفته للغتين التركية والفارصية. 

اما الترجمون من المتصوفة؛ فإن علي بن محمود بن حمد القوذوي 
(ت۹٤۷ه/ (ATLA‏ خير من يمثل هذا النوع من الترجمین؛ فقد كان القونوي 
مدرماً بدمشق في الدرسسة القلجية التي درس الطلبة فيها منهاج البيضاوي 
والحاوي الصغيرء ومختصر ابن الحاجب. ثم تولی مشيخة الشيوخ فيها يدلاً 
من قاضي القضاة شرف الدين المالكي بحكم وفاته؛ وفوق هذا؛ فإنه عرف 
بورعه وتديّنه وتواضمه(2. 


(۱) السقدي, أعيان اتعصر واموان التصر: 1۱۸-۱۱۷/۲- 
۲7 الصفدي, الصدر السای: ۱1۹-۱۱۷/۲. 
() السدر السابق: ۰۲۵۷/۲ 


101 


الترجمة والتصريب بين العصرین المباسي والملوکي. 

Lal‏ صلته ودوره في ديوان الإنشاء: فإن إقامته بدمشق قد جملته قريباً من 
ديوان إتشاثها؛ الذي کان يلي في أهميته ديوان Byala‏ ولذلك فإن الصفدي 
يصمه مرة بأنه: «كان یم رّب الکتب الواردة على ديوان الإنشاء باللف 3 
المجمیة!۱) وينمته مرة اخرى بانه: «كان ad‏ ندیوان الإنشاء الكتب التي ترد 
هليه بالمجمية من البلاد الشرقية]. 

وسملوم لديتا بان المسفدي قد اف كتابه دالوافي بالوفيات» الذي هو 
مصدرنا في قوله الأول قبل كتابه «أعيان المصرء الذي اشتمل على عبارته 
الثانية, الأمر الذي بوحي بان الصغدي آراد بائزيادة الواردة في قوله الثاني 
إزالة ما اعتری عبارنهالأولی من لبس وغموض في قوله: «الفة العجميةه التي 
لا يُدرى ما هي هل هي اللفة الفارسية أو المفونية. 

ومن العلماء الترجمین: محمود بن عبدالرحمن الاصبهاني PANES)‏ 
۸ الذي كان بارعا في علوم الأوائل. والعقليات والشرعیات. وقد ورد 
على دمشق سنة (۱۳۲۹/۵۷۲۵م) بهد أدائه لفريضة الحج: وزيارته لاقدس 
الشريف وسمع منه ابن تيمية؛ وقال في حقه: «اسكتوا حتى يسمع كلام هذا 
الفاضل الذي ما دخل البلاد Mate‏ ثم طنبه السلطان محمد بن قلاوون هي 
سنة (177ه/1171م) وقزیه» وكان: «ما يعرف اللغة التركية فقعد به ذلف. إلا 
أنه راج باللفة العجمية عند الأمير سيف الدين قوصون؛), 

ويورد نا بدر الدين العيني في حولياته خيراً بخصوص أحد المتصوفة 


)1( الصفديء انولفي بالوفيات: ۰۱۸۹/۲۲ 
)1( السفدي» اعیان العصر واعوان التصر: ۰۲۵۷/۲ 
(۲) الصفدي. للصدر السایق: SPOT‏ 
)2( الصفديء لكصدر السابق: ۰۳۹۳/۲ 
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الترجمة والتعريب بين المصرين العباسي وللملوگي.» 


العجم. وهو تصر الله ين عبدالله ين إسماعيل العجمي (-۱1۲۹/۵۸۳۳م): 
الذي طاف بلاداً BAS‏ ثم قدم إلى مصرء قمرض السلطان عليه كتابة السر, 
ولكنه ابی atts‏ 

وخبر العيني التقدم. يدل بجلاء على أن معرفة هذا التصوف للنة أعجمية 
إو اکثر هي التي أهلته انصب خطير كمتصب کانپ السر من جانب» وتدل على 
تراجع في مصطلح ديوان الإنشاء الذي يقصر هذه الوظيفة على بافام لكاب 
وكبرائهم من العرب من جاتب آخر. 

اما الفلاسفة والحكماء الذين نمت الترجمة وترعرعت في رحابهم؛ ونهضوا 
باعباثها, وخاضوا عبابها في العصر العباسي؛ كحنين بن إسحاق وحبيش 
الأعسم؛ وقسطا بن لوقا وغيرهم: إن المتاية باللفات الأعجمية كانت من 
شانهم ودیدنهم(") كما هو معروف في مصادر العصر المپاسي. 

وخير من يمثل الحكماء التراجمة في العصر المملوكي محمد بن إبراهيم 
المروف بابن الأكفاتي ENC)‏ ۱۲۹۸/۵۷م). الذي ولد بسنجار ونشأ بها؛ ثم 
هاجر إلى مصر وتوضي فيهاء وقد برع في الطب والهندسة؛ والحساب والمنطق 
والفلسفة. علاوة على الأدب والتاريخ, وحفظ أشمار المرب من جاهليين 
ومولدین ومحدثين ومتاخرين(). 

ويبدو أن ذكاء ابن الأكفاتي وتعلمه؛ وسعة دائرة اهتماماته. قد مکنته من 


(۱) الميني. عقد الجمان في تاريخ اهل الزمان: ۰۳۸۷-۳۸۰ 

(۲) انظر: سمير الدرویی: «مفهجية المسلمون قي الترجمة في المصر العباسي» مجلة 
ترجمان, جاممة عیدالائك السعدي. طتجة , عدداء مجلد ۸ 4خخام: ص 95-01 

(۴) الصفدي, الواقي بالوقيات: ۲-۷۶/۲. 
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التوجمة والتعريب بين الحصرين العباسي وانملوکي 


اکتساب أكثر من لغة ويخاصة الفولية والفارسية؛ ويتضح ذلك من خلال رواية 
فتح الدين بن سید الناس اليعمري (ت4/اه/1177م) المهاجر الأنداسي إلى 
مصر, والتي أوردها الصفدي: «... وآما احوال الشرق؛ ومتجدّدات التتار في 
بلادهم في آوقاتهاء فکأنما كانت الماد تجيء إليه. والماطفات AB‏ عليه. 
بحيث إنني كنت آسمع منه ما لم اطع عليه من الدیوان,(۱), 

الأسری: 

الم تهدا الحرب بين المسلمين والفرنجة: حتی بعد طردهم على آيدي 
الماليك من الساحل الشامي في نهاية القرن السايع الهجري بل استمرت 
غاراتهم على الشواطئ الصرية والشامية: وغزاهم المماليك في مواظعهم 
الجديدة كقبرص ورودس وغيرهاء وفي أثثاء ذلك وقع بأيدي امسلمين أمسرى 
كثيرون. ومن هذ! التوع من التراجمة الأسرى: أبن تغري بردي؛ الذي روى قصة 
آسره واعتناقه الإسلام لبدروا مارتيرد انجلاریا مسقير الملكين الكاثوليكيين 
طرناندو وإيزابيلا في سنة (۱۵۰۱/۵۹۰۷م) إلى دولة المائيك. 

فيذكر لنا انجلاريا: آنه عندما وصل إلى القاهرة استقبله الترجمان؛ ضال 
انجلاريا ابن تغري بردي الترجمان عن اسمهه والبلد التي أتى منهاء وكيف 
صار إلى ما هو عليهة فقال له الترجمان: دإنه ابن رجل من Agua‏ یسمی 
لويس دبرات Las de prate‏ وإنه ولد في قرية مجاورة تيانسية تسم 
مونبلانش Monblanch‏ وعندما Lud‏ عمل بعاراء فارادت المقادير أن تلقی 
سفينته عاصفة هوجاء على مقرية من الساحل الصري, وتحطمت السفينة, 
والقت الأمواج بركابها على الشاطيٌء شأخذه التاس ذيما أخذوه إلى السلطان؛ 
لان شرف البلا بان حطام السقن الغارقة أو الجانحة وكل ما فیهاء 


)1( الصغدي: الولقي بالوقیات: ۳۹/۲- 
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التوجمة والتعريب بين المصرين المبي نوک 
يعتبر ملكاً اسلطان ويساق إليه: إلا إذا كانت السفينة لتجار معروفین, أو ثبت 
أنها نتجار يحمئون صك آمان. 

وقد قال هذا الرجل: إنهم مسجنوه وعذيوه ثلاث ستوات. حتی اضطر إلى 
اعتنلق الإسلام بلسانه خلاصاً انفسه: Lily‏ قلبه فطل مسيحياً مخلصاًء وقد 
ختنوه على كبر واختار هو من الأسماء الإسلامية - في رأيه - تفري بردي(۱), 

ومن الأسرى الذين عمئوا تراجمة: بلبان الجنوي, الذي یمکننا أن نمرف عنه 
وعن آثره في الترجمة؛ من خلال ما ذكره لنا أحمد بن يحيى بن فضل الله 
العمري cx)‏ 4 اه/1744م)» الذي كان تائباً لوالده رئيس دیوان الإنشاء gh‏ ايام 
الناصر محمد بن قلاوون. 

ويبدو أن أحمد العمري اختلف مع السلطان: فاودع السجن. ويذكر أنه 
تمرّف في السجن إلى بلبان الجنوي؛ الذي seal‏ باوثق المعلومات عن الامارات 
التركية الإسلامية هي بلاد الأناضول» وعن المالكه الرومية (اليونانية) مثل 
القسطنطينية وطرایزون. 

وحكى انا العمري قصة الترجمان بایان الجنوي قائلاً: «يلبان الجنوي عنیق 
الأمير الكبير بهادر المعزيء وهو ممن له الخبرة التامة بما يحكيه؛ وهو الني 
آفاد كيفية تصوير هذه AN‏ وأسم هذا بایان في بلاده دومانوكين دوريًا بن 
بادا دوريّاء وهو من بيت حكم في جنوة؛ أتفق أنه جمعت بيني وبينه المقادير في 
الاعتقال» وعنه أخذت ما AASB‏ 


(۱) حسين مؤنس: صفارة بدرو مارتيرد آنجلاریا سقير لللكين الكاثزليكيين إلى انسلطان 
القوري (ديسمبر ۱۵۰۱ - فیرایر۱۵۰۲]». ضمن: آبحاث الندوة الدولية لتاريخ انقاهرق 
مارس - إيريل ۰۱۹1۹ LENE‏ 

)8( العمري. مسالك الابصار: ۰314/۲ 


الترجمة والتعريب بين انعصوین ااعياسي ahaa‏ 

والناظر في مسائك الابسار يجد أن هذا الترجمان قد آمدّ العمري 
بمعاومات واطرة وق تعلق بحدود وعملة واقتصاد؛ وسكان وجوش وامراء, 
وجغرافية جميع الإمارات التركية الواقعة في آسيا الصفری, والتي كانت 
تريطها علاقات وديّة مع المالیك. ومن هذه الامارات التي عرذها بایان وتحدث 
عنها: كصطموتية وقاويا وبرسا واکیرا ونيف ومفنیسیا وسرمرا ويركي وفوکه: 
وانطالیا وقراصار وأرمتاك وكرمينان وطنغزلو وتوزا وعمیدلي('. 
وفوق ذلك فإن هذا الترجمان الدعو ببليان الجنوي, كان المصدر الأساسي 
الذي استقى مته العمري مادة رسانته الوسومة ب «ممالك عباد الصليب»: وهي 
رسالة طريفة عن Lad!‏ الأورويبة: ونظام الحکم فيهاء وملوکها وارضها 
وسكانها؛ ونظمها الإدارية وجيوشها ومناخها... إلخ. 

التجار الأوروبيون من بنادقة وجنویین وظورنسیین وإسبان وفرنسیین وغيرهم: 

عمل سلاطين المانيك على استجلاب التجار من كل الال والأجناس تتشيطاً 
الحركة التجارة التي أصبحت مصدراً مهماً من مصادر خزينتهم. ولذا فإنه من 
الطبيعي وجود أعداد كبيرة من الأجانب ضي أكثر الحواضر الملوكية كالقاهرة 
ودمشق ly‏ دس والإسكندرية وحلب وبيروت وعکا ویاا وطراباس وع جلون 
وعمان, وغيرها من المدن. 

فقد لحظ الرحالة الأوروبي اليهودي عويديا: «أن الرء يقابل في القاهرة 
أعداداً لا تحصى من الأجاتب من كل al‏ ويتحدثون JS)‏ لسان(۳) ويدهي أن 


(۱) العمريء مسالك الأيصاز: ۱۷۹-۱۵۶/۲: وأنظر: الممريء التعريض بالمصطلح الهريف: 


)20-0 
(۲) قاسم عبده قاسم. اليهود في مصر من الفتح العريي حتى القزو العثماتي. de‏ دار الفکر 
لادراسات والتضر والتوزيعء التاهرة باريس. ۹۸۷ ام: SAV‏ 
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الترجمة والتعریب ین العصرون العباسي واتمنوکیٍ 
بعضهم قد تعلم العربية نتيجة اخالطته آهلما. ولقامته الطویلة بين ظهراتيهم. 
علاوة على أن بعض العائلات الايطالية قد تخصصت في التجارة مع الشرق, 
منها: بيت الإخوة موروسيني دنوه الذين ذاع صيتهم في القرن الرابع 
عشر الميلادي/ الثامن الهجريء وكاتوا يتجرون في بلاد الشرق وبخاصة في 
حلب. وكان لهم ضرع هام يقيم هي دمشق وییروت(/ كما أن يعضاً من اسر 
البندقية اتخذت دمشق مرکزً لأعمالها التجارية مثل: اسرة كويريفي؛ وأسرة 
باباريجو: واسرة واستورلادو(؟). 

ومن الإشارات الواضحة التي تدل على معرفة تجار انفرنج اللغة المربية 
واستخدام الدولة المملوكية لهم أحياتاً تراجمة يقومون يمهمات دبلوماسية. 
أو يترجمون بعض التصوص, أن انسلطان المملوكي قام باع تقال جميع 
الفرنجة في دولته. بعد غارة ملك قبرس وأعواته من الفرنج على 
الإسكندرية في سنة (۰)۱۳۵/۵۸۷۳۷ وبقي تجار الفرنجة في الأسر حتی 
سنة (۵۷۷۲/ (QV‏ حستی قدمت مسفن الفرنج للإسكندرية طلباً 
لاقتكاكهم: «فلما سمعت أسارى الفرتج بقدومهم استقاثواء ضسمع السلطان 
استناندهم. فستلوا عن ذلك» فقائوا: نريد أن يسافر منا أثنان إلى أرض 
الفرني یکلمون الباب(*) واللوك في plas]‏ الصلح والطاعة لمولاتا السلطان, 


(1) ديلء شارل. البندقية جمهورية ارستشراطية . ترجمة: أحمد حزت عبد الكريم BA‏ 
إمكتدر. دار لمارف التاهرت: ۹3۹ام: 30 

(۲) هلید, ف تاريخ التجارة هي الشرق الأدتى في العصور الوسطی . عريه عن الترجمة 
الفرنسية: آحمد محمد رضاء طاء الهيئة للصرية للكتاب, القاهرق ه4ة144-1ام: 
ب 

)0( القسودبه «الباياهم 
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الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي والملوکي 

ونعد مولانا السلطان بان کلبین منا قد هلكا إذا لم يرجما فرسم الساعلان 
بذلك. فارسلوا ارتاط ين مرك اليندقي وآخر Medan‏ 

وقد قاب التاجران نحواً من عشرة اشهر وعادا بصحية رسل البنادقة 
والجنوية؛ والروادسة والقبارسة. ثم جرت مضاوضات الصلح بين الطرفین, 
مدوى القبارسة والروادسة. ویری جروسیه أن بمضاً من البنادقة الذين 
آنقنوا المربية کانوا يمملون تراجمةٌ في مقاوضات الماهدات التجارية بين 
المماليك Maa sll‏ 

ومن التجار التراجمة النین تحدثت عنهم الصادر: الشاجر الايطالي 
برتراندو دي ميجنانالي» الذي ولد في |یطالیا سنة (۱۳۷۰/۸۷۷۲ع)» في آسرة 
من طبقة النبلاء, ثم غادر إيطانيا متجولاً في بلاد الشرق» إلى أن استقر به 
pal‏ في دمشق, التي أصبح بها من رجال Lae Vly US‏ وكما قال هو عن 
تذسه: وجدت هناك الثروة Dy gig‏ والشرف العظيم, لكن ذلك كان يقابله 
الكثير من الجهد والمخاطر الجمة. 

وقد تعلم دي ميجنائئلي خلال إقامته في دمشق اللغة العربية, وتمن من العمل 
بالترجمة التحريرية والشفوية لاسلطان المملوكي الظاهر برقوق Panes)‏ 
۱۳۷۸ وذلك عند وصول یعقوب دي كروز (02:) de‏ 3:00) سفيراً لدوق ميلان 
جيوفاني جالیز (معععلده -(Giavanaj‏ 

وکان السفیر قد حمل رسالة من pall‏ يطلب پمقتضاها الإثن من 


(۱) التويريء محمد بن التاسم (-۱۳۷۲/۷۷۰م):الزنم بالأعلام فیما جرت به الأسكام 


والامور القضية هي وقعة الإسكندرية . تحقيق: مزيز سوریال عطية. مله حيدر آباد 
الدكن الهند ۱۹۷۲م: ٤٠۵-۰4‏ . 
(1) عقاف السيد صبره العلاقات بين الشرق والغرب. دار النيضة العربية. yall‏ ۱۹۸۴م: 107 
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ترجه والتعریب بين العصرین العيفسي والعلوكيÙ‏ 
السلعطان برقوق لإصلاح الباسیلیکا في بيت ثحم بفلسطين: كما يطلب حماية 
الاباء في جيل صهیون. 

وقد ترجم دي ميجتانللي خطابات الدوق إلى اللغة العربية: وجواب السلطان 
علیها إلى اللغة ائلاتينيط!. 

وعلاوة على ذلكه فان بعضاً من كبار التجار الأعاجم قد قاموا بمهمات 
السفارة بين دولة المماليك وغيرها من الدول, وقد أطلق عنیهم أسم 
«الخواجكية»!؟) وواحدهم «الخواجا»» الذي كان من القابه في ديوان الإنشاء: 
«الستفيري» الذي يقسره القلقشندي بقوله: «لسفارتهم بين الوك وترددهم في 
الممالك» لجاب المماليك والجواري ونحو دنك وهو منسوب إلى السقير: وهو 
الرمدول والمصلح بين القوم نسبة ميالغة: ولم یستممله الكتّاب مجرداً عن 
Mei‏ 

ولا يخفى أن من يقوم بمهمات السغارة بين اللوك لا بد له من معرفة لنة 
البلاد الرسل إليهاء لما تحتاج إليه الدبلوماسية الناجحة من قدرة على آداء 
الرسالةء توسلاً لتحقيق القرض المرجو منهاء ولذلك خصن السفراء والخواجكية 
بلقب: دثقة الول ؟). 


(۱) أحمد عبدالكريم سليمان: قيمورلتك ودوثة اللماليك الجراكسة مع ترجمة مقال الكاتب 
اللاتبني دي ميجنانلفي هن حياة قيمورئنك. طا دار النهضة العربية. القاهرة: ۱۹۸۵م: 
القسم الثاقي: ۲- 

(1) يقول القلتاشي, صبح الاعشی: 5/؟1: «الخواجا من آلقاب آکابر التجار الأعاجم من 
الفرس وذحوهم: وهو لقظ فارسي. ومعناه السید, والخواجَكي بزيادة كاف نسية إليه 
تلمبالفة.کان الكاف تدخل هي انیم مع ياء تسب 

سبح الأعشى: OP‏ 

(4) الصدر السليق: 55 
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انترجمة والتمريب بین انعسرین العباسي والملوکی 


القناصلء 

لقد كان من النتاقج الايجايية لحركة التجارة النشطة بين دولة الماليك, 
وجنوة والبندقية وظلورتساء وغيرها من المدن الإيطالية والممالك الأورويية. 
وجود عدد من القناصل الذين يرهون الصالح التجارية لهذه الدول؛ ولا شك 
في أن اختیارهم كان Sy‏ على ممرفتهم باحوال الشرق العربي addy‏ الأمر 
الذي يحتم عليهم إقامة طويلة في الشرق, واحتکاك وثيق بأهله. 

ولدينا من النصوص ما يثبت معرفة القناصل فلعريية؛ وقدرتهم على نقل 
مراسيم الساطان التي يصدرها بشان رعاياهم إلى لغاتهم؛ فقد حدث خلاف 
بين مسلمي الإسكندرية وتجار الفرتج. بش أن آسوی السلمین , وذلك في سنة 
(۱۳۱۷/۸۷۱۹م). فما كان من نائب الإسكتدرية إلا أن دعا قناصل الافرنج 
القیمین في المدينة. وقراً عليهم كتاب السلطان المتضمن منع ساثر الفرنج من 
yall‏ ما ثم يردوا الأسرى: Labbe‏ سمعت القناصلة والتجار ذل کنیوا كتاباً 
بالخم الرومي؛ ودخل به رجل من السلمين البحر: وجعله بعقب رمح؛ وغرز 
سنانه بقاع البحر ورجع إلى البرء فاتی قارب من مراكب الإفرذج أخذه؛ ورجع 
به إلى الراکپ. هلما قرژوه تيقنوا أن أصحابهم ماسورون(۱): 

رجال الدین المسيحي: 

تجم عن تسامح الدولة الملوكية تجاه النصاری, ومنهم رجال الدین خاصة, 
وجود مدد کبیر متهم في مختلف الأماكن اللقدسة الموجودة على آرض الدوئة 
المملوكية في: القدس وبيت لحم وسيناء. والناصرة وطور سيناء؛ وقیرها من 
الأماكن المقدسة. 


)1( التويري الإلام: ۰1۹۳-1۹۲/۰ 
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الترجمة والتحريب بوة العصرين العياسي واتمذيكي 


وتشیر المصادر إلى أن رجال الدين السيحي المقيمين على أرض الدوئة 
المملوكية. كاتوا يمثلون م خلف الطوائف السیحية من: روم وسريان وأرمن 
وكرج وأقباط وأحباش وفرنسیسکان(۱), وكان نلمسيحيين أديرتهم وکتائسهم, 
التي يتمتعون فيها باتم الحماية والرعاية من gall‏ وفقاً ما تذكره وثائق هذه 
الحلوائف, الصادرة إليهم من ديوان الانشاء الملوكي". 

وفوق ذلك فان الإسكندرية كانت مرکزاً لكرسي بطرك اليعاقبة, الذي يتبع 
مذهبه تصاری التوية والحبشة("). 

وما كان رجال الدین السيحي يمثلون مختلف الطوائف النصرانية: فإنهم 
كانوا يعرضون لغاتهاء ولذنك فإن الدولة المماوكية كانت تستعين بهم في اعمال 
الترجمة عند الحاجة. ويتضح ذلك من خلال: 

!- المشاركة والتصديق على هنن بين المماليك والفرنج؛ فقد وقع النصور 
قلاوون في سنة (1۸۹هد/١۲۹ام)‏ هدنة مع الجئوية؛ وجاء رسل الفرنج إلى 
القاهرة لتوقيع الهدنة. فشهد عليها بطرس أسقف مصر. ومیخائیل الراهب 
من دير طور eae‏ 
ب- تعريب الكتب الواردة gall‏ م ورقعها إلى السلطان الملوکي فيما 


(۱) انظر: علي السيد حسن, القدس قي المصير الملوکی: ۸۷-۸۲. 
)1( اتظر: 
Sutansurlamaen des‏ متف ال yp. 6-170, os, D ie‏ ,مس Rival, Document‏ 
‘Staal -Kheten, FP, 4-255.‏ 
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۰۲۰۸/۰ صبح الأعشى:‎ at 


‘Treatise On the Holy Lami Gerusalem, 1949), p. 0.‏ مسق F.‏ 
)6( ابن عبدالظاهر, محيي الدین عبدالله (ت۱۲۹۲/۹۲م). تضریف لأیاموالصور في 
سيرة لاک المتصوره تحقیق مراد a‏ 134-177 
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الترجمة والتمريب بين المصرين النعياسي وإملوكي 
إذا كانت متعئقة Ogg‏ 

ج- القيام بمهمة السفارة للسلطان المملوكي: وحمل رسائله إلى ملوك الغرب 
المسيحيء حيث اس تنج صاحب الأندئس بالسلطان المملوكي في سنة 
(۱۶۸۱/۵۸۹۲م)» طالياً مته النصرة على ip all‏ الذين أشرفوا على اخن 
غرناطة: فيعث السلطان قايتباي إلى: «القسوس النین بالقيامة التي بالقدس» 
بان يرسلوا كتاباً على يد قسيس من اعياتهم إلى ملك الفرنج صاحب تابل, بان 
Al‏ صاحب بان يحل عن Jal‏ الأندئس ويرحل عنهم؛ Wy‏ يشوش 
الساطان على آهل القيامة ويقبض على أعيانهم, ويمنع جميع ملوائف الفرنج 
من دخول القيامة...,(۲). 

الیهود: 

مما اتسمت به الجتمعات الاسلامية منذ عهد الرسول $B‏ وفیما تلام من 
المصور تسامحها مع اليهود؛ وغیرهم من آهل اللل واتتسل والدیاتات؛ والقبول 
بوجودهم في إطار الدولة الاسلامية. بوصفیم امل ذمة؛ خلافاً لا كان عليه 
حال الیهرد من اضطهاد وتقتیل في الجتمعات الأوروبية . 

وانطلاقاً من قاعدة التسامح الاسلامية: فإنه سمح للبهود بممارسة التجارة 
وَجَوْبِ الفاق بحثاً عن الشراء» مما مكنهم من محرفة هدد من اللفات التي 
يتواصلون بها مع شعوب الأرض المختئفة: كما سمح لهم بالإقامة للعبادة في 
الأماکن المقدسة!0. 


(۱) أبن عبد الظاهرء تشريف الأيام والعصور في سيرة نك اقتصور: ۰۱۷۳-۱۷۲ 
() ابن یاس بسائع الزهون: ۲٤۵-۲٤٤/۲‏ 
() انظرء 
Siriano, Treatise Oa The Holy Land. pp. 101-102.‏ 
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التوجعة والتعريب بین العصوين العبضي at‏ 

وبتاءٌ على ما تقدم فبان عدداً منهم قد برع في الترجمة, وإتقان ALIN‏ 
الختلفة, كما برعوا في التجارة. والطب, والصرافة: وغيرها من اهن 
الهمة آتذاك. 

فقد ذكر الرحالة أليهودي ميشو لام أن مترجم السلطان الملوكي كان يهودياً 
من اصل أسباني. وكان عارفاً بست لغات؛ هي: المربية والإيطالية والتركية 
BAUM‏ والفرنسية: إلى جانب اللفة العيرية17. 

ويحدثنا الرحالة الأوروبي بيرو طافور, الذي شرع في رحلته إلى الشرق 
سنة (۱1۳۵/۵۸۳۹م) - وكان تاجراً وسغيراً ارسل لبلاط السلطان الملوكي - 
أن ترجمان السلطان من أصل بهودي, لكنه اسلم Lag‏ بعد یقول: «فتلقاني 
الترجم بالترحاب العظيم. وأنزئني في داره؛ ذيقيت به يومين قبل أن أتمكن من 
رؤية السلطان, واخذ المترجم طوال هله القترة هي محادثتي؛ فسألني الكثير 
عن نفسي: ولگ عرف مني أتني قشتالي الأصل؛ آشبيلي ا مولد؛ امتلات نفسه 
قبطةٌ لسماعه هذا النباء فقد ولد هو الآخر بهاء ودرج طفلاً على ترابهاء 
إلا أنه حمل صغيراً إلى بيت القدس مع أبيه وكان يهودياًء لكنه اسلم حين 
مات أبوهء وكان اسمه في بداية الأمر «حايم» Lal‏ الآن فيدعى «صایم» وقد 
أراد آن يمرف من أكون؟ ومن آين جشت؟ فلم أكتم عنه شيئاً من خبري؛ لأنتفع 
بخدماته وتصلئسهءط؟). 

وجاء في إحدى الوثائق المؤرخة في (۲۹ من صفر ۵۸۲۹/ ۱۱ من فبرایر 


(۱) قاسم عبده قاسم. اليهود في مصو: A‏ 
(1) طاذور, رحلة طاغور في عاتم القرن الخامس مشر اليلادي. ترجمة وتقدیم: حسن حيشي, 
دار العارف, القأهرة ۱۹3۸م: 260-74 
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الترجمة والتحريب بين الحصرين العيضي والملوكي 


۴م ذكر لخمسة من التراجمة المسلمين المتمدین لدى الدولة المملوكية, 
وهم: شمس ائدين محمد بن العادل: وتفي الدين محمد بن الأسيوطي. وشمس 
Guill‏ محمد بن عمر: ومحمد بن حمزة. ومحمد بن علي بن كندك» وسادسهم 
مترجم يهودي اسمه مردوخ بن شموال(). 


(۱) سبحي لبيبء «الفندق ظاهرة سياسية,اقتصادية قانونية: YAY‏ شمن کناب: مصر وهالم 
البحر التوسط. وییدو آن عائلات ييودية تخصصت في موشرع الترجمة من العربية إلى 
اللفات الأرروبية قبل اسر الملوگي ویمده! فقي ملخص لدراسة بمنوان «الترجمون إلى 
اللغة المربية في وهران في اثقرن ١١ء‏ وهي من إعداد شاتتال دي لافيرون من الرکز 
الوطني للیحعث العلمي بباريمى ما نصه: «عد البح في الأرشيف العام يسيمنكا 
(إسيانيا) حول موضوع وهران أشاء الاحتلال الإسباني لاحظنا غهاب وثائق الإدارة 
الإسبانية Ligh‏ بين 1774-1707 إلا اتنا عثرنا على هذه الوثائق هي 5 
وتبين لنا أن اغلبها تتناول الدائلات اليهودية الرئيسية في وهرأن. والتي من بينها عائلات 
تتمتع بامتياز للناصي الرسمية للمترجمين إلى العريية؛ ومن هذه الماثلات توجد عائلة 
کاتسینو وقد مكنتتا وثائق التحف البريطاني والمكنبة الجلممية بجوناف من تنيع حياة 
وسير بعض أعشاتها الدرجمين إلى العربية ادى حكام وهران. وبالإضافة إلى کانسینو 
توجد علقلات زابورتاس والألبو التي تمتير من ضمن المائلات السبعة التي سمع لها 
الإسبان بالإقامة بوهران. إن الوثائق اللذكورة أعلاه تتحدث عنها في عدة مناسیات 
وتشير إلى أن بسضی أعضائها كأنوأ مترجمين إلى المربيةء: انظر: (المجئة التاريخية 
AVL gat‏ العدد 1۰-0٩‏ سنة GON‏ 
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اللحق الأول 
موقف الجاحظ من الترجمة والتراجمةا*“ 


() انظر النص شي: الجاحظ, الحيوان: ۷۹-۷۵/۱. 


الترجمة والتعريب بين رن العباسي والملوكي 


وقد تقلت كتب الهتدء وتُرجمت حكم A gig all‏ وحُولت آداب الفرس؛ 
فيمضها ازداد حسناً. وبعضها ما انتقص iy‏ ولو حولت حكمة الحرب؛ ليطل 
ذلك المعجز الذي هو الوزن مع آنهم لو حولوها لم يجدوا في ممانيها شین لم 
تذكره المجم في کتبهم: التي Eid‏ لماشهم ونیم وحكمهم. وقد تقلت 
هذه الکتب من Lal‏ إلى أمة؛ ومن هرن إلى قرن؛ ومن لسان إلى لسان: حتى 
انتهت إليناء وكنا آخرّ من ورثها ونظر فيهاء فقد صح أن الكتب أبلغ في تقييد 
SLL‏ من البنيان والشعر. 

ثم قال بعض من ينصر الشعر ويحوطه ويحتج له: إن الترجمان لا يؤدي Td‏ 
ما قال الحكيم» على خصائص ممانيه, وحقائق مذاهبه, ودقائق اختصارانه, 
وحَفكّات حدوده, ولا يقدر أن يوقيها حقوقها: ويؤدي الأمانة فیهاء ويقوم بما 
يلزم الوكيل ويجب على الجَرِي؛ وکیف يقدر على أدائها وتسليم معائيها, 
والاخبار عنها على حقها وصدقهاء إلا أن يكون في العام يمعانيها؛ واستممال 
تصاريف الفاظهاء وتأويلات مخارجها: مثل مؤلف الكتاب وواضعه. فمتى كان 
رحمه الله تمالى ابن البطريق, وابن تاعمة, وابن 353 وابن فهریز: وثيفيل: وابن 
وهيلي؛ وابن gall‏ مثل أرسطاطاليس؟! ومتى كان LIB‏ مثل اغلاطون؟1. 

ولا بد للترجمان من أن يكون بیانه في نفس الترجمة: في وزن علمه في 
تفس المرفة. وينبقي أن يكون lel‏ الناس باللقة المنقولة والتقول إليهاء حتی 
يكون فیهما سواء وغاية 

ومتى وجدناه أيضاً هد تكلم يلساتين» علمنا أنه قد أدخل الضيم عليهما؛ 
لان كل واحدة من اللغتين تجذب الأخرى وتأخذ منهاء وتعترض عليها. وكيف 
یکین تمكن اللسان منهما مجتممين فيه کتمگنه إذا انفرد بانواحدة وإتما له 
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الترجمة والتعريب بين المسرین العباسي وكلملوكيٍ 
قوة واحدةه Lt‏ تكلم بئغة واحدة استفرغت تلك القوة عليهماء وكذلك إن تكلم 
باکثر من لفتین؛ على حساب ذلك تكون انترجمة لجميع اللفات. وكلما كان 
الباب من العلم أعسرٌ وأضيق؛ والعلماء به a‏ كان a‏ على الترجم؛ وأجدر 
أن Glass‏ فيه . ولن تجد آلبتة مترجماً يفي يواحد من هؤلاء العلماء. 

هذا قولنا في كتب انهندسة: والتتجيم. والحسابء والاحون؛ هکیف لو 
كانت هذه CAS Lo‏ دين. وإخبار عن الله - هز وجل - بما يجوز عليه مما 
لا يجوز ade‏ حتى يريد أن يتكلم على تصحيح العاني في الطبائع؛ ويكون 
ذلك معقوداً بالتوحيد, ويتكثم في وجوه الاخبار واحتمالاته للوجوه؛ ويكون 
ذلك متضمناً Lay‏ يجوز على الله تعالى؛ مما لا يجوزء ويما يجوز على الناس 
مما لا یجوز, وحتى يعلم مستقر العام والخاص, والقابلات التي تَلقَى الأخبار 
العامية الخرج. فيجعلها خاصية؛ وحتى يمرف من الخبر ما يخصه الخبر 
الذي هو أثر؛ مما یخمله الخبر الذي هو قرآن: وما hades‏ العقل مما تخصه 
المادة أو الحال الرادة له عن العموم؛ وحتى يعرف ما يكون من الخبر صدقاً 
أو كذباً. وما لا يجوذ أن يسمى بصدق ولا كذب؛ وحتى یمرف اسم الصدق 
والكذب. وعلی کم معنى يشتمل ويجتمع؛ وعند فقد آي معنى ينقلب ذلك 
الاسم؛ وكذلك معرفة المحال من الصحيح. وأي شيء تأويل المحال؛ وهل 
يسمى الحال Las‏ آم لا يجوز ذلك» ly‏ القوثين آفحش: المحال ام الكذب» 
وهي أي موضع يكون المحالٌ افظغء والكذبٌ أشنعٌ؛ وحتى يعرف اكثل والبديع» 
والوحي والكناية: وفصل سا بين الخّطل والهتر. والقصور والميسوط 
والاختصار, وحتی يعرف أبنية الکلام. وعلدات القوم: وأسباب تفاهمهم» 
والذي ذكرنا قليلٌ من کثیر, ومتی لم يعرف ذلك انترجم أخطا في تأویل کلام 
الدين. والخطأ في الدين أضرٌ من الخطأ في الرياضة والصناعة؛ والفلسفة 
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والكيمياء وفي بحض آلميشة التي يعيش بها بتو آدم. 

وإذا كان pall‏ الذي قد ترجم لا يكمل لذنك. اخطاً على قدر نقصانه من 
الكمال. وما علم المترجم بالدليل عن شبه الدليل؟ وما علمه بالأخبار النجوميةة 
وما علمه بالحدود الخفيةة وما عنمه باصلاح سقطات الكلام واسقاط 
الناسضين ثاكتب؟ وما علمه ببعض ائخطرةة لبعض المقدماتة وقد علمنا أن 
المقدمات لا بد آن تكون اضطرارية: ولا بد أن تكون مرتبة: وكالخيط المدود. 
وابن البطريق وابن رة لا يفهمان هذا موصوفاً pin‏ ومرتباً مفصلا؛ من معلم 
رفیق, ومن حاذق Lb‏ فكيف بكناب قد تداولته اللغات واختلاف ORAM‏ 
واجناس خطوط الملل Nay‏ 

ولو كان الحاذق بلسان اليونائيين يرمي إلى الحائق بلسان العربية, ثم كان 
العربي مقصراً عن مقدار بلاغة اليوناني» لم يجد العنى والناقل التقصير؛ ولم 
يجد اليوناني الذي لم یرض یمقدار بلاغته في لسان المربية بدا من الافتقار 
وانتجاوزء ثم يصير إلى ما يعرض من الافات لاصناف التاسخين: وذلك آن 
تسخته لا يعدمها الخطاء ثم ينسخ له من تلك التسخة من يزيده من الخطا 
الذي يجده في التسضة: ثم لا ينقص منه؛ ثم يمارض بذلك من يترك ذلك 
المغدار من الخطأ على حاله» إذا كان ليس من طاقته إصلاح المنقط الذي لا 


يجده في نسخته. 
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الملحق الثاني 
سير ذاتيه لحنين بن اسحق شيخ 
التراجمة في العصر العباسي!*) 


(#) انظر: ابن أبي أصييعة. هيون الأتباء في طبقات الأطبام: SUT‏ 


الترجمة والتعريب بين العصرين العياسي وللملوكي. 


قال حنين بن إسحق: أنه لحقني من اعداتي ومضطهدي: الکاخرین بنعم‌تي 
الجاحدين نحقي؛ الظالمين لي؛ التمدین علي من ا محن والخصائب والشرور ما 
منعني من النومء وأسهر عيني. وأشغلتي عن مهماتي. 

وكل ذلك من الحسد على علمي وما وهيه اللهء عز وجل لي من علو المرتية 
على Jal‏ زماني. واکشر أولئك اهلي وأقربائي» فإنهم أول شروريء وابتداء 
معني. ثم من بمدهم الذين علّمتهم. واقراتهم واحسنت إليهم وارقدتهم 
وفضتلتهم على جماعة آهل اليلد من آهل الصناعة, ey‏ إليهم علوم الفاضل 
جالینوس, فكافؤوني عوّضَ المحاسن مساو بحسب ما engl‏ طباعهم. 

ویلفوا بي إلى أقيح ما يكون من إذاعة أوحش الأخبارء وكتمان جليل 
الاسرار. حتى سامت بي الظنون, وامتدت ال العيون, Gangs‏ علي الرصتد؛ حتى 
إنه كان يسصي علي الفانلي, ويكثر اتهامي, بما دق منها مما ئيس غرضي فيه 
ما أومؤوا tall‏ فاوقعوا بغضتي في تفوس سائر أهل الملل فضلاً عن اهل 
مذهبي, clay‏ لي المجالس بالتاویلات الرذئة. 

وكلما اتصل ذلك بي حمدت الله حمداً جديداً. وصبرت على ما قد دفعت 
إليه. cola‏ القضية بي إلى أن بَقيثُ یاسوا ما يكون من الحال من الإضاقة 
وانضرء محبوصاً معا علي مدة من الزمان, لا تصل يدي إلى شيء من ذهب 
ولا فضة ولا كتاب. وبالجمئة ولا ورقة آنظر فيها. 

ثم إن الله عز وجل نظر lf‏ بعين رحمته» فجدد » وردتي إلى ما 
كنت عارقاً به من فضله. وكان سبب رد نعمتي GI‏ بعضٌ من كان هد التزم 
عداوتي واختص بها. ومن ههنا صح ما قاله جالينوس: «إن الآخيار من الناس 
قد ينتفمون یاعدائهم الأشرار»» فلعمري تقد كان ذلك أفضل الأعداءء Gly‏ الآن 
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ميتدئ بذكر ما جری علي مما تقدم ذكره: فاقول: كيف لا Gad‏ ویکثر 
حاسدي, ويكثر لبي شي مجالس نوي المراتب. Sy‏ هي قتلي الأموال؛ ور 
ويُهان من أكرمني؛ كل ذلك بغير جرم لي إلى tale‏ منهم؛ ولا 
جناية لكنهم تا راوني فوقهم: وعالیاً عليهم بالعلم was‏ ونقلي إليهم 
العلوم الفاخرة من اللغات التي لا يحسنوتهاء ولا يهتدون إليهاء ولا یعرخون شيئاً 
منها؛ شي تهاية ما يكون من حسن العبارة والفصاحة, ولا تقص طيها ولا زئل؛ 
ولا ميل لأحد من امال, ولا استغلاق ولا لحن باعتبار أصحاب البلاغة من 
العرب الذين يقومون بممرفة وجوه النحو والغريب, ولا یشرون على سيئة ولا 
شكلة ولا معنى, GSS‏ بأعذب ما يكون عن الافظ» وأقريه إلى الفهم؛ یسممه من 
لیس صناعته الملب, ولا يعرف شيئاً من طرقات الفلسفة, ولا من ينتحل ديانة 
النصراتية وكل fill‏ فیستحسنه ويعرف قدره. حتى إنهم قد یفرمون على ما 
كان من الذي Yast‏ الأموال الكثيرة إذ كاتوا يفضلون هذا النقل علي نقل كل 
من قبلي. وایضاً ضأقول: ولا اخطن أن ساثر أهل الأدب؛ وان اختلفت مللهمء 
محبون لي: مائلون إلي؛ مکرمون لي. یأخذون ما افیدهم بشکر؛ ويجازوني 
بكل ما یصلون إليه من انجمیل. Late‏ هؤلاء الاطباء النصاری الذین 
اکشرهم تلّموا بين يدي نشووا قدامي. هم الذين يرومون سفك دمي. على 
آنهم لا بد لهم مني. 

غمرة یقواون: من هو حنین؟ إنما حنين تاقل تهذه الكتب لیاخذ على تقله 
الا جرة كما یاخذ pall‏ الأجرة على صتاعتهم: ولا فرق عندنا بينه وینهم؛ 
لان الفارس قد یسمل له الحداد السیف في Sill‏ بدینار, ویاخة هو من اجله 
في کل شهر مائة دیتار. فهو خادم لادائناء ولیس هو عامل بهاء كما أن الحداد 
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وان كان يحعين صتعة السیف» إلا أنه ليس یحسن يعمل به: هما ذاحداد وطلب 
الفروسی! كذلك هذ! الناقل, ما له والکلام في صناعة الطب ولم يحكم في 
عللها وأمراضهاء Lely‏ قصده في ذلك التشبيه بتا ليقال حنينٌ الطييبء ولا 
يقال حنينٌ النافل. 

والأجود له لو أنه لزم صناعته: وامسك عن ذكر صناعانا؛ قد كان یکون 
أجدى عليه غيما OS‏ سنوصله إليه من أموالناء ونحسن إليه ما ASA‏ وذلك 
يتم له بترک أخذ الجلس, والنظر في قوارير الماء؛ ووصف الأدوية؛ ويقولون: 
«إن حنيناً ما يدخل إلى موضع من الدور الخاصة والعامة إلا يهزؤون به 
ويتضاحكون din‏ عند خروجه». 

فكنت Lak‏ مسمعت شيئاً من هذا ضاق به صدري, وهممت أن أقتل نهسي 
من الفيظ والزرد. وما كان لي إليهم سبيل؛ إا كان الواحد لا يستوي له مقاومة 
الجماعة عند تظافرهم عليه. تكني كنت pant‏ وأعلم أن حسدهم هو الذي 
يدعوهم إلى سائر الأشياء؛ ون كان لا يخفي عليهم قيحها . فان الحسد نم یزل 
بين الناس على قديم AlN‏ حتى من يعتقد الديانة قد يعلم أن اول حاسد كان 
في الأرض Gaal‏ في قتله لأخبه هابيل: نما نم يقيل الله قربانه. وقبل قربان 
هابیل. وما لم يزل قديماً. فلیس بمَجّب أن أكون اتا Least‏ آحد من يؤذى بسببه. 
وقد يقال: كفى بالحاسد حسده: ويقال: إن الحاسد يقتل تقسه قبل عدوه ولقد 
أكثرت العرب ذكر الحسد في الشعر. ونظموا فيه الأبيات؛ منهما قول يعضهم: 

إن يحمسدوتي فإني غير لاثم هم 
قبلي من الناس أهل الفضل قد حُسيدوا 
play‏ لي ولهم ما بي وما يهم 9 
ومات اک ثرا 2 lbs‏ بما يجد 
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آنا الذي يجدوني في مد دورهم 
لا أرتقي Leet te‏ ولا ارد 
وقد قال قائل هذا وغيره شي مثل هذا مها يطول ذكره, مع قلة الفائدة فيه, 
ومذا أيضاً مع أن أكثرهم إذا دهمهم الأمر في عرض صعب 
يتحقق معرفته مني؛ ويآخذ عتي له صفة دوائه وتدييرهء ويتبين الصلاح فيما 


pal‏ به ان يعمل لا مرة ولا مراراً. وهذا الذي يجيئني ويقتدي برايي هو اش 
الاس علي غيظاً واکتژهم لي نیا 

ولیس آزیدهم على of‏ أَحَكَم Ly‏ الكل بيني وبينهم. وانما سكوتي عنهم! 
لأنهم ليس هم واحداً ولا شين ولا ثلاثة: بل هم ستة وخمسون رجلاً. جملتهم 
من Jal‏ المذهب, محتاجون ال وأنا غير محتاج إليهم. وأيضاء إن إثرتهم مع 
كثرتهم قوية بخدمة انخافاه, وهم أصحاب Lily ASL‏ فاضعف عنهم من 
وجهین: أحدهما وحدتي. والثانية: إن الذين یعنون بي من الناس محتاجون إلى 
الأصل الذي يعنى بأعدائي الذي هو أمير المؤمنين, ومع هذا كله لا أشكو إلى 
أحد ما آنا عليه وان كان عظيماًء بل آبوح يشكرهم في الحافل وعند الرؤساء. 
فان قيل لي: إنهم يثثبونك وينتقصون بك في مجالسهم. أدفع ذلك وأرى اني 
غير مصدق شيء مما يقال لي, بل أقول: إنا نحن شيء واحد تجععنا الديانة 
والبلدة والصناعة. فما أصدق أن مثلهم يذكر آحداً من الناس - فضلاً عني - 
یسوی فإذا سمموا عني مثل هذا القول قالوا: قد جزع وأعطى من نفسه 
الصمة. وكلما ثلبوني زدت في الشكر لهم. 

وأنا الآن ذاكر ههنا آخر الآبار التي حفروها لي» سوی ما كان لي ممهم 
Lagu‏ خاصة مع بتي موسى والجالیتوسیین والبقراطيين في أمر البهت الأول. 
وهذه قصة المحتة الأخيرة ألقريبة؛ وهي أن بختيشوع بن جبراتيل المتطبب عمل 
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على حيلة تمت له علي؛ وأمکنته مني EBON‏ 
وذلك أنه استعمل قونة عليها صورة السيدة مار مریم. وضي حجرها سیدنا 
المسيح والملائكة قد احتاطوا بهاء وعملها في غاية ما يكن من الحُسن وصحة 
الصورة بعد آن غرم عليها من للال شيئاً كثيراً. ثم حملها إلى أمير الزمنین 
il‏ وكان هو الستقبل لها من يد الخادم الحامل لهاء وهو الذي وضعها بين 
يدي المتوكل. فاممتحسنها المتوكل جداً. وجمل بختیشوع يقبلها بين يديه مراراً 
كثيرة. فقال له المتوكل: لِم than‏ فقال نه: يا مولانا إذا لم Ga‏ صورة سیدة 
calla‏ فمن اقبل؟ فقال له ااتوکل:وکل التصارى هکذا يفعلون؟ فقال: نعم يا 
أمير الومنین, وآفضل مني؛ لاني Lif‏ قصرت حيث آنا بين يديك. ومع تفضاینا 
معشز التصاری. فإني أعرف رجلاً في خدمتك وافضالك, وأرزاقّك جارية 
عليه من النصارى يتهاون بها وييصق عليه اء وهو زنديق ماحد؛ لا يقر 
بالوحداتية ولا يعرف آخرةٌ يستتر بالنصرانية وهو معطُّلٌ مكذب بالرسل. 
فقال له الترکل: من هذا الذي هذه صفثّه؟ فال له: حنين الترجم. فقال 
المتوكل: أَوَجهُ احضره» فان كان الأمر على ما وصفت. ES‏ به, وخلدته المحلبق 
مع ما أتقدم به في آمره من التضبيق عليه؛ وتجدید العذاب. فقال: انا احب أن 
Bb‏ مولاي peal‏ المؤمنين إلى آن آخرح وأقيم ساعةء ثم نامر بإحضاره. فقال: 
إني افعل ذلك. فخرج بختيشوع من الدار وج يا ابا زيدء امرك 
الله, ينبغي أن تعلم أنه قد أهدي إثى أمير الؤمنين قونة قد عظم عجبه بها 
واحسیها من صور انشام: وقد استحسنها جداً. وان نحن تركناها pale‏ 
ومدحناها بين يديه تولّع بنا بها في كل وقت. وقال: هذا ربكم وأمه مُصُوران. 
وقد قال لي أمير الؤمنين: انظر إلى هذه الصورة ما احستها: وأيش تقول 
فیها؟ فقلت له: صورة مها يكون في الحمامات, وفي البيّع وفي المواضع 
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الصورة. وهذ! مما لا نبالي به ولا تلتفت إليه. ولیس هي عندك شيء؟ 
قلت: لا قال: إن تكن Bale‏ هأيصق Agile‏ فبصقت؛ وخرجت من عنده وهو 
يضحك ويعطعط بي وإنما فعلت ذلك ليرمي بها ولا يكثر الولع ينا بسببهاء 
ويميزنا دائماً. ولا سيما إن حرد احد من ذلك» قان الولع يكون ازید, والصواب 
إن دعا بك وسألك عن مثل ما سألني أن تفمل كما قعلت آنا. ضإثي قد عملت 
على لقاء سائر من يدخل إليه من أصحابنا. وأتقدم إليهم أن یقعلوا مثل ذلك 
فقيلت ما وصنّاتي به؛ وجازت علي سخریته: وانصرف. 

فما كان إلا ساعة حتى جاءني رسول أمير المؤمنين فأخذني إليه. فلما 
دخات عليه. إذ القونة موضوعة بين يديه فقال لي: يا حنين» ترى ما احسن 
هذه الصورة وأعجبهاة فقال: والله إته لكما ذكر امير المؤمنين. فقال: فایش 
تقول فیها؟ فقال: أوليس هي صورة ريكم وأمه؟ فقلت: معاذ الله يا أمير 
المؤمنين! أإن الله تمالى صورة أو يُصؤر؟ ولكن هذا مثال في سائر المواضع التي 
فيها الصور. قفال: فهذه لا تنفع ولا تضر. فقلت: هو كذلك یا امير المؤمنين. 
هقنال: فإن كان الأمر على ما ذكرت: فابسق عليها. قبصقت عليها. ظلوقت آمر 
بحبسي. ووجه اي لوذسيس الجاثليق فاحضره. فلما دخل عليه ورأى القوتة 
موضوعة بين يديه وقع عليها؛ قبل أن يدعو ته فاعتنقها ولم يزل يقبلها وييکي 
طويلاً. قذهب الخدم لیمنموه. فأمر بتركه. فلا قبلها طويلاً على تيك الحالة 
آخنها بيده وقام قائماً, فدعا لأمير الومتین واطتب في دعائه. فرد عليه 
وأمره بالجلوس. فجاس وترك القونة في حجره. فتال له المتوكل: آي فمل هذا 
تأخذ Ged‏ كان بين يدي وتتركه هي حجرك عن غير إذني؟ فقال له الجاثايق: 
نعم يا أمير المؤمنين؛ أنا Gel‏ بهنه التي بين يديك. وان كان لأمير المؤمنين, 
أطال الله pL dy‏ أفضل الحقوق» غير أن ديانتي لم gti‏ أن ادع صورة 
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ساداتي مرميةٌ على الارض, وهي موضع لا مرف مقدارّهاء بل ثمله آن يعرف 
لها قدره؛ OY‏ هذه حقها أن تكون في موضع يعرف فيه حقهاء ویسرج بين يديها 
افضل الأدهان من حيث لا Lad‏ قتاديهاء مع ما ييخ به بين يديها من أطاييب 
البخور في أكثر الأوقات. 

فقال امير المؤمنين: قدعها في حجرك الان فقال الجاقيق؛ إني Shel‏ 
مولاي آمیر المؤمنين آن يجود بها علي؛ ويعمل على أنه قد يقطمني ما مقدار 
قيمته مائة الف دینار في كل سنة حتى أقضي من حمّها ما يجب علي لم 
بسالني أمير اللؤمتين ما أحب بعد ذلك فيما أرسل إئي يسبيه. ققال له: قد 
وهبتها لك Lily‏ أريد أن تعرفتي ما جزاء من بصق عليها عندك؟ فقال له 
الجاللیق: إن كان مسلماً فلا شيء عليه؛ لأنه لا يعرف مقدارهاء لكن Bad‏ 
ذلك؛ ويّلام ويويخ على مقدار ما فمل حتى لا یمود إلى مثل ذلك مرة أخرى. 
وان كان نصرانياً وكان جاهلاً لا ينهم ولا معرفة عنده, فیلام Sky‏ بين 
الناس» ويتهدد بالجروم العظيمة؛ ويُعذل حتى يتوب؛ وبالجمئة أن هذا فمل لا 
يقوم عليه إلا جاهل لا يعرف مقدار الديانة. فإن كان عاقلاً وقد بصق عليها 
فقد بصق على مریم آم سیدنا وعلی سيدنا للسيح». فقال له أمير اللؤمنين: 
فما الذي يجب على من فمل ذلك مندلمه فقال: ما عندي يا أمير اللؤمنين؛ إذ 
كنت لا سلطان لي أن أعاقبه بسوط أو بعصاً؛ ولا لي حيس ضنلدء بل آحرنه 
وأمنمه من الدخول إلى البيع ومن wher‏ وأمنع النصارى من ملابسته 
وكلامه؛ Stacy‏ عليه. ولا يزال مرفوضاً عندنا إلى أن یتوب. ویقلع عما كان 
عليه؛ وينتقل ویتصدق ببعض ماله على الفقراء والساکین: مع ازوم الصوم 
Lally‏ فحينئذ ترجع إلى ما قال كتابنا وهو «إن ثم تعفوا للخاطئین لم يغفر 
لكم خطاياكم» فنحل حرم الجاني؛ وترجع إلى ما كنا عليه . 
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ثم إن أعير المؤمنين آمر الجاقيق بان يأخذ gall‏ وقال له: انعل بها ما 
ترید, وأمر له معها بِبَدْرَةِ دراهم. وقال له: Gall‏ ما تاخته على قونتك. ظما 
خرچ الجالیق لبث قليلاً يتعجب منه ومن محبته "مبوده وتعظيمه لیا ثم قال: 
إن هذا الأمر عجيب. ثم pal‏ بإحضاري فاحضرت إليه, واحضر السوط 
والحبال: وأمر بي فشددت مجرداً بين يديه وضريت مائة سوط, وآمر باعتقالي 
والتضبيق علي. ووجه فحمل جميع ما كان لي من 5 وأثاث وکتب وما شاكل 
ذلك؛ وآمر بنقض منازلي إلى الماء. 

وأقمت في داخل داره ممتقلاً ستة أشهر في آسوا ما يكون من الحال» حتی 
صرت رحمةٌ لمن رآني. وكان أيضاً في كل يسير من الأيام age‏ يضريتي؛ ويجدد 
لي العذاب. فلم أزل على ما شرحته إلى آن اتل امير المؤمنين: وذلك في الیرم 
الخامس من الشهر الرابع من يوم حيسي: وکانت عاتة صعيةٌ جدا aats‏ ولم 
تمكنه الحركة aly‏ منه وأيس هو ایضاً من نفسه. ومع ذنك, هن اعدائي 
الأطباء عنده ليلا ونهاراً. ولا یزایلونه ساعل واحدة؛ وهم يمالجونه ویداوونه, 
ويسألونه في كل وقت في آمري, ویقولون له: دلو أراحنا مولاتا امیر الؤمنين من 
ذلك الزنديق الملحد لأراح منه الدنياء واتكشف عن الدين Ga‏ محنة عظيمة». 

ظما طالت مسالتهم له في أمري؛ وک ذكرهم لي ین يديه بكل ges‏ قال 
لهم: شما الذي یسرکم أن Say Lal‏ قالوا: تريح المائم منه؛ وكان مع ذلك کل 
من سال في آمري. وتشفع في من أصدقائي؛ يق ول بختیشوع: «يا أمير 
المؤمتين. هذا يعض تلاميذه وهو يعتقد اعتقاده» فيقل المعين لي ويكثر الحرف 
علي وایست من الحياة. فقال لهم أمير لمؤمنين» وقد لجُوا عليه في السؤال: 
فإني اقتله في غد يومنا هذا وأريحكم Sian din‏ بذلك الجماعة, واتصرفوا 
على ما يحبون. 
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فجامتي بعض الخدم, وقال ني: إنه جرى في امرك انعيش كذا وكذاء 
ضسالت اللة عز وجل التفضل يما لم تزل أياديه إل بامثالهء مع ما انا فيه عن 
كثرة الاهتمام. وشقل القلب مما آخاف نزوله بي في غد بغير جرم استوجبه. 
ولا جناية جنيتهاء بل بحيلة من احتال علي وطاعتي من اغتالني. وقلت: اللهم 
نك ely athe‏ ف انث أولى بنصرتي. وطال بي الفكر إلى أن حماني اثتوم: 
فإذا بهاتف يحركني. وبقول لي: قم فاحمد الله وأثن عليه؛ فقد خلّصف من 
أيدي اعدائك, وجعل عافية أمير المؤمنين على يديك فطبٌ Lands‏ فانتبهت 
مرعوياً ثم قلت: كلما كثر ذكره في اليقظة لم تنكر رؤيته عند التوم. طم ازل 
أحمد الله وأثني ale‏ إلى أن جاء وجه الصبح؛ فجاءني الخادم ففتح علي 
الباب؛ ولم يكن وقته الذي كان يجيئتي نيه فقلت: هذا وقت منكر, جاءني ما 
وُعِدْتُ به البارحة. وقد جاء وقت رضاء أعدائي وشمانتهم بي واستعنت بالله. 

فما جلس الخادم إلا هنيهة؛ إذ جاء غلامه ومعه مزين, ثم قال: تقدم يا 
مبارك لیخد من شمرك. فتقدمت فاخذ من شعري ثم مضى بي إلى الحمام؛ 
pal‏ پفسلي وتنظيفي والقيام Gl‏ بالطيبء كما آمره مولاي أمير الزمنین. ثم 
خرجت من الحمام» فطرح علي ثياباً فاخرمٌ gay‏ إلى مقصورته إلى أن 
حضر سائر الأطباء عند أمير المؤمنين» وأخذ كل واحد متهم موضعه؛ فدعاني 
أمير الژمنین. وقال: هاتوا sigh‏ فلم تشك الجماعة أنه إنما دعاني لقتلي. 
هادخلت إليه فتظر لپ ولم يزل يدنيني إلى أن أجلسني بين يديه: وقال لي: 
قد غفرت لك ذنيك؛ وأجبت السائل فيك فاحمد ill‏ على حياتك, وأشيرٌ علي 
بما تری, فقد طالت tle‏ فاخذت مجسته. واشرت باخ US‏ شتبر منقى 
من قصبه وترنجبين؛ لأنه شكا أعتقالاً مع ما كان يوجيه الصورة من استعمال 
هذا الدواء. فقال الأطباء الاعداء: تعوذ بائئه يا أمير المؤمنين من استعمال هذا 
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الدواء إذ كان له غائلة ردية. فقال لهم: أمسكواء فقد أمرت أن آخذ ما يصفه 
اي ثم pal aif‏ بإصلاحه. فاصلح وآخذه لوقته. ثم قال لي: يا حنين: أجماني 
من كل ما فعلته بك في Um‏ فشفيعك إليّ قوي» فقلت له: مولاي آمير المؤمنين 
في حل من دمي؛ فکیف وقد 3% علي بالحياقة!. ثم قال: تسمع الجمامة ما 
أقوله: شنصتوا إليهء فقال: اعلموا أنكم انصرفتم اليارحة مساء على آني ايکر 
أقتل حنيناً كما ضمنت لکم؛ فلم أزل آقلق إلى نصف من الليل مشوجماً؛ ظما 
كان ذلك الوقت آغفیت, قرأيت كأني جالس في موضع ضيق وأنتم معشر 
الأطباء بعيدون عني بعداً كثيراً مع سائر خدمي وحاشيتي: وانا اقول لكم: 
ويحكم ما تنظرون Gl]‏ في أي موضع اتا هذا يصلح لمثلي. وأنتم مدكوت لا 
تجيبوني عما اخاطبكم به. فإذا انا كذتك حتی أشرق علي في ذلك الموضع 
ضیاء عظيم مهول؛ حتى رعبت منه. وإذا آنا برجل قد وافى؛ جميل الوجه, 
ومعه آخر خلفه عايه ثياب Rise‏ فقال: السلام عليك. فرددت عليه. فقال 
لي: تصرضني؟ فقلت: لاء فقال: أنا السیم, فقاقت وتزعزعت. وقلت: من هذا 
الذي معك؟ فقال: حنين بن (سحق. اعذرتي؛ فلست آقدر أن آقوم 
أصاطحكء فقال: أعف عن حنين, واغفر تثبه, فقد غضر الله له. واقبل ما 
يشير به عليك: فإذك تبرا من علتك». فانتبهت Lily‏ مغموم يما جرى على حنين 
مني؛ ومفكر طي قوة شفيعه fp‏ وان حقه الآن علي واجب» فانصرفوا لیلزمني. 
كما امرت, ولیحمل ال كل واحد منكم عشرة آلاف درهم لتكون ديد من سال 
في قتله. وهذا الال يلزم من حضر الجلس البارحة وسأل في قتله, ومن لم 
يكن حاضراً فلا شيء عليه. ومن لم يحمل ما آمرت بحمله من هذا امال 
لأضرين عنقه. ثم قال لي: اجلس cal‏ والزم رتبتك. وخرج الجماعة. فحمل کل 
واحد متهم عشرة آلاف درهم. ظلما اجتمع ساثر ما حمئوه أمر بان يضاف |لیه 
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مثله من خزانته. فكان fal‏ عن مائتي آلف درهم. وان يسلم Jal‏ ذلكه. 
فلما كان آخر النهار وقد آقامه الدواء ثلاثة مجالس aol‏ بصلاح وخ ما 
کان یجد . فقال: يا حنين: أبشر بكل ما تحب. فقد عظمت رتبتك عندي: 
وزادت طبقتك أضعاف ما كنت عليه عندي» قسأموضك أضماف ما كان لكه 
وأحْوجٌ أعداءك ach‏ وأرضمك على سائر اهل صناعتك. 

ثم إنه أمر بإصلاح ثلاث دور من دوره التي لم اسکن قط منز انشآت في 
مشلهاء ولا رأبت لأحد من fal‏ صناعتي مثلها. وحمل إليها ساثر سا كنت 
محتاجاً من الأواني والفرش Uy‏ والكتب وما يشاكل ذلك يعد أن أشهد لي 
بالدور؛ وتوثق لي بشهادات المدول؛ لأنها كانت خطيرةٌ هي قيمتهاء انها 
قوم بالوف دنانیر, فلمحبته ني؛ وميله ll‏ أحب أن تكون لي ولمقبي ولا 
تكون علي حجة لمعترض. قلعا قرغ مما آمر به من الحمل إلى الدور, وجميع ما 
ذكر وتمليقها باتواع الستورء ولم ببق غير المضي (لیها: آمر بحمل امال 
الضعف الكثير بين يدي: وحملني على خمسة أرؤس من خیار بغلاته الخاصة 
بمواكبها. ووهب لي ثلائة خدم روم. وأمر لي في كل شهر بخمسة عشر الق 
درهم. وأطلق لي الفائت من رزقي في وقت حبسيء فکان شيئاً كثيراً. وحمل 
من جهة الخدم والحرم وسائر الحاشية والأهل ما لا يمكن أن يحصى من 
الأموال والخلع والإقطاع. وحصلت وظائفي التي كنت آخذها خارج الدار من 
سائر الناس» آخذها من داخل Lather sey shall‏ على سائر الأطباء من 
أعواني وغيرهم. وهذا تم لي کم لحقتقي السمادة التامة. وهذا ما جرى علي 
بعداوة الأشرار, كما قال جالينوس: «إن الأخيار من الناس قد ينتفمون 
بأعدائهم الأشرار». 
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الترجمة وانتمريب بين المصرين المياسي واشملوكي 


أولاً: المصادر والمراجع (العربية والفارسية والتركية) 


آبرار كريم الله: 

- من هم التتارة ترجمة: رشيدة رحيم الصيروتي: ط۰۱ الهيئة الصرية العامة 
للکتاب. 1444م 

إحسان عباس: 

- ملامح يونائية في الأدب العريي. طاء المؤسسة العربية والنشر, ييروت, 
IY‏ 

أحمد آمین: 

- ضحی الإسلام. مل۱۰. دار الکتب الجديدة بيروت بلا تاريخ. 

أحمد دراج: 


- المماليك وانفرنج. طا دار الفكر المربي؛ القاهرة: 1511م 

- «الوتائق العربية المحفوظة في دور الأرشيف الأوروبية (مصر الإسلامية)», 
بحث منشور ضمن: أبحاث الندوة الدولية لتاريخ القاهرة ALPINA‏ 
الکتب. القاهرة, ۱۹۷۰م- 

آحمد عبدالكريم سلیمان: 

- تيمورلنك gag‏ الما ليک الجراكمبة. هذاء دار النهضة المريية. القاهرة, ۱۹۸۵ 

آحمد مختار العبادي: 

- قيام دولة المماليك الاونی في مصر والشام. دار التهضة. بیروت. ۱۹۱۸م. 

أرسطو طالیس: 

- اجزاء الحيوان. ترجه 3: بوحنا بن آلبطریق: حققه وشرح له وقدّمه: 
عبدالرحمن بدويء ط1: وكالة الطبوعات» الکویت. ۱۹۷۸ 
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- فن الشعر. (مع الترجمة المربية القديمة وشروح الفارايي وابن سينا واين 
رشد). ترجمه عن اليوناتية وشرحه وحقق نصوصه: عبدالرحمن بدوي. دار 
الثقافة, بيروت بلا تاريخ 

~ كتاب أرسطو طائيس في الشعر. نقل أبي بشر متى بن بونس الما 
السرياني إلى المربي. حققه مع ترجمة حديثة ودراسة نتأثیره في البلاغة 
العربية: شكري محمد عياد. دار الكتاب المربي للطباعة, القاهرة: ۱۹۸۷م. 

- منطق ارسطو. حققه وقدم له: عبدالرحمن بدويء دار OSH‏ القاهرة. 
<A‏ 

آشتور. !+ 

- التاريخ الاقتصادي والاجتماعي للشرق الأوسط في الع صور الوسطى. 
ترجمة: عبدالهادي عبلة, ذ١ء‏ دار قتيبة, دمشق: ۱۹۸۵م. 

أبن آبي أصيبعة؛ موفق الدین ابو العباس احمد بن انقاسم (ت ۱۳۱۹/۵۲۸۸م): 

- عیون الألیاء في طبقات الأطباءء دار مكتبة الحياق بیروت, ap VAN‏ 

الدومبيلي: 

- العلم عند العرب وأشره في تطور العلم العالي. نقله إلى العربية: عبدالحليم 
النجار. محمد يوسف موسى. دار القلم؛ القاهرت ۰۱۹۱۲ 

این [یاس, محمد بن آحمد (ت ۵۲۳/۵۹۲۰ ام): 

- بدائع انزهور في وقائع الدهور. تحقیق: محمد مصطفی, le‏ الهيئة 
المصرية العامة, القاهرته ۱۹۸۶م. 

بارتولد. فاسيلي فلادیمیروشتش: 

- قاريخ الترك هي آسیا الوسطی. ترجمة آحمد السعید سنیمان مكتبة الأنجاو 
المصرية: القاهرة ۱۹6۸م. 
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- تركستان من القتح العربي إلى الخزو الفولي. نقله عن الروسیة: صلاح 
الدين عثمان هاشم. ط۰1 الجاس الوطني BALL‏ والغنون والآداب؛ الكويت, 
م 

بارتولده ق: 

- تاريخ الحضارة الإسلامية. ترجمة: حمزة طاهر؛ stale‏ دار المارف پمصر: 
م 

الباز العريتي: 

- المالیك. دار التهضة الربية بيروت, ٩3۷‏ ام. 

بروکلمان, کارل: 

- تاريخ الأدب العربي؛ القسم السادس (۱۱-۱۰)- نقله إلى العرییة: حسن 
محمود [سماعیل, الهيثة الصرية. القاهرة ۱۹۹6م. 

بوره آیلین: 

- ثماذج بقنرية من العصور الوسطى. ترجمة: محمد توفيق حسين. دار 
الثقافة, بيروث» ۱۹۵۷م. 

بوزوث كليقورد: 

- الأسر الحاكمة في الإسلام. ترجمة: حسين علي الليودي؛ Seo‏ موسسة 
الشرام الكويت» op VANE‏ 

بيبرس المنصوري (ت AV TO‏ /۱۳۲۵م): 

- زيدة الفكرة. مخطوط المتحف البريطاتي رقم (۳۲۲۵). 

البيروني: آیو الريحان محمد بن آحمد (ت ۰۰۸/۶۶۰ اع): 

- الصيدتة. تحقیق: انحکیم محمد سعید ورنا إحسان. مؤسسة همدرد 
الوطتيةء كراتشي» باكستان: ۱۹۷۲م. 


1۹۰ 


الترسسمة والتعروب بين الحصرين الحياسي وللمذوكيد ‏ 

- في تحقيق ما للهند من مقولة مقيولة في المقل او مرؤولة. دائرة المعارق 
العثماتية؛ حيدر آباد الدکنء الهند» ۱۹0۸م. 

ابن تغري برديء جمال الدین sal‏ المحاسن يوسف (ت 47/۵۸۷ ام): 

- حوادث الدهور في مدى الأيام والشهور. تحقيق: محمد كمال الدين عز 
gull‏ طا عالم الكتب. بيروت. ۱۹۹۰م. 

- المنهل الصافي والستوفی على الوافي .)5-١(‏ تحقيق: أحمد يوسف نجاتي 
وآخرین. طاء دار الكتب الصرية, القاهرة. ۱۹۹۰-۱۹۵۲م. 

- التجوم الزاهرة في ملوك مصر والقاهرة وزارة الثقاضة؛ القاه رة 
سس 

التوحيدي, ابو حيان علي بن محمد (ت ۰۲۳/۵1۱۶ ۱م): 

- القایسات. حققه وقدم له: محمد توفیق حسین: مطبمة الإرشاد, بنداد. 
ام 

الجاحظ. آبو عثمان عمرو بن بحر (ت ۷۷۱/۵۲۵۵م): 

- الحیوان. تحقیق وشرح: عبدالسلام محمد هارون, طلاء مصطفی البابي 
السلبي: انقاهرة, ۵١1۹م‏ . 

أبن eke‏ سلیمان بن حسان (کان حياً في سنة ۳۷۷ه/۱۳۳۲م): 

- طيقات الأطباء والحکماء. تحقیق: قوّاد سید؛ ط۲» موسسة الرسالة 


AY o 


بیروت. ۱۹۸۵م. 

الجهشياري. محمد بن عبدوس (ت ANTS‏ /۲٤۹م):‏ 

- الوزراء والکتاب. تحقیق: مصطفى السقاء (براهیم الأبياري؛ عبدالحفیظ 
شابي: طداء مصطقی البايي الحلبي. القاهرة, ۱۹۳۸م. 


۱۹ 


الترجمة والتعريب بیج العصرين العباصي وا معلوكي 

جورافسكي, أليكسي: 

- الإسلام والسیحیة. ترجمة: خلف محمد الجراد. المجلس الوطني الثتافة 
والفتون والآداب؛ الکویت, 1557م 

أبن حبيب الحلبي؛ حسن بن عمر (ت ۱۳۷۷/۵۷۷۹م): 

- تذكرة النبيه في ايام المنصوروينيه. تحقیق: محمد محمد أمين, الهيئة 
المصرية العامة للكتاب؛ القامرة, op ATV‏ 

اہن حجر السقلاني؛ شهاب الدين أحمد (ت ۸0۲د/۱44۸): 

- اتباء الغمر بأنباء أبتاء العمر. تحقيق: حسن حبشي؛ طا المجلس الاعلی 
للشؤون الإسلامية, القاهرةء ۷۱٩۱م.‏ 

- الدرر الكامئة في آعیان AML‏ الشامنة. ت 
الکلب الحديثة, القامرة, op VST‏ 

حسن انوري: 

- اصطلاحات ديواتي؛ إيران: بلاتاریخ. 

حكيم أمين هیدالسید: 

old -‏ انماليك الثانية؛ دار الکتاب العربي, القاهرة ۱۹1۷م. 


: محمد سید جاد الحق؛ دار 


حسين مونس: 

- «سفارة بدروسارتیرد اتجلارياء. ضمن کتاب: أبحاث الندوة الدولية لتاريخ 
القاهرة, مطيعة دار الكب. انقاهرة: ۷۰٩۱م.‏ 

الحلبي؛ شمس الدين أبو عیدالله محمد (ت ق ٩ه/‏ ق ام): 

- التبيان في اصطلاح اهل الزمان. م خط وط مكتبة الدولة بيرلين» رقم 
زفحم 


AY 


الترجمة والتعويب بين العصرين العباصي Salas‏ 


حنين بن إسحاق (ت AGAVE ATVs‏ 

- «رمسالة حنين بن إسحاق إلى علي ين يحيى في ذكر ما ترجم من كتب 
جالینوس بعلمه ویعض ما لم يترجم». ضمن كتاب عبدالرحمن بدوي: 
«دراسات ونصوص في القلسقة والعلوم عند المرب»: ط۱: المؤسسة العريية 
للدراسات والتشر؛ بيروت» ۱۹۸۱م. 

- العشر مقالات في العين. تحقيق: ماكس مایرهوف: المطبعة الأميرية, 
القاهرة: ۱۹۲۸م- 

أبو حيان الأتدلسي» محمد بن يوسف (ت هلالاه/ ۱۳۲۲م): 

- الإدراك للسان الأتراك. اسطتبول: ۱۹۲۱م- 

الخالدي العمري, محمد بن لطف الله (ت ق ٩ه/‏ 6ام): 

- القصد الرفيع التشا الهادي لدیوان الإتشا. مخطوط المكتبة الوطتية بباريس 
رقم )489( 

الخزاعي التلمساني, ابو الحسن علي بن محمد (ت ۵۷۸۹/ ۱۳۸۷م): 

- تخريج الدلالات السمعية. تحقيق: أحمد محمد gil‏ سلامة. المجلس الاعلی 
الشؤون الاسلامية. القاهرة: المالم. 

ابن خلدون. ولي ألدين عبدالرحمن ( ت 2۸۰۸ /۱4۰۵م): 

- مقدمة ابن خلدون. دار [حیاء التراث؛ بیروت, بلا تاریخ. 

ديل شارل: 

- اليندقية جمهورية ارستهراطية. ترجمة: أحمد عزت عبدالکريم وتوفیق 
|سکندر, دار المارف» القامرت, ٩۱۹4م.‏ 

دې بور ت ۰ چ: 

- تاريخ الفلسفة في الإسلام. نقله إلى العريية: محمد عبدالهادي آبو ريده 
الجنة التألیف والترجمة والنشر القاهرة: ۱۹۲۸م. 
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الترجمة والتحريب بين المصرين العباسي وانملوکي. 

رتسيمان: ستیفن: 

- تاريخ الحروب الصئيبية. ترجمة: السيد الباز المريني, ط۲, مكان النشر 
غير مذكور, ۱۹۹۴ : 

سامي. ش: 

- قاموس تركي: (كافة لفات تركية آيلة تركيدة مستعمل كلمات واصطلاحات 
عربية وفارسية واجنبية يي أوك رق تسانمزك مكمل لفت کتابیدر). معارف 
نظارت. اسطنیول, ۱۳۱۷ه.. 

السبامي محمد: 

- عطا ملك الجويني وکتابه جهان كشا طا دار الزهراء النشر, انقاهرق 
ام 

السبكي؛ تاج الدین عبدالوهاب (ت ۵۷۷۱/ ۱۳۷۹م): 

- معيد النعم ومیید النقم؛ ط۱, دار الحداثة؛ بیروت, ۱۹۸۲م. 

ستیبتشفیتش: آلکسندر: 

- قاریخ الکتاب. ترجمة: محمد الارناژوطه المجاس الوطني ASLAM!‏ الکویت. 
ام 

السخاوي, شمس الدین عبدالرحمن (ت 1۹۱/۵۹۰۲ ۱م): 

- التبر المسبوك في يل السلولد. مكتية الكليات الأزهرية. القاهرةء بلا تاريخ. 

- الننیل على رفع الإصر. تحقیق: جودة هلال ومحمد محمود صبح. الدار 
المصرية للتالیف والترجمة القاهرة, بلا تاريخ. 

- الضوء اللامع لأهل القرن التاسع. مكتبة القدسي, القاهرة: ۱۳۵۵ه. 

- وجيز الكلام في النيل على دول الإسلام. تحقيق: بشار عواد وعصام 
الحرستاني وأحمد الخطيعي, tee‏ مؤسسة الرسالة: بیروت. ۱۹۹۵م. 
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الترجمة والتعريب يون المصبرين Arti een‏ 

سعید عبدالفتاح عاشور: 

- الحركة الصليبية, م۰۳ مكتية الأتجلو المصرية. Byala‏ ۱۹۷۸م. 

- مصر والشام في عصر الأیوییین والمماليك دار النهضة؛ بيروت» بلا تاریخ. 

سمير الدروبي: 

- «من جهود المستشرقين في دراسة الأدب الإداري عند العرب ونشره» مجلة 
مجمع اللفة المربية الأردني: العدد ۰۵۰ السنة المشرون: 417 اهر"56ام. 

أبن سنان الخفاجي. عبدائله بن محمد (ت 5اكه/ ١17‏ (م): 

- سر الفصاحة. ط(: دار الكتب العلمية: بیروت, 7مةام. 

السيوطي, جلال الدين میدالرحمن (ت ١أخهة‏ ٠16م):‏ 

- بفية الوصاة في طبقات اللفويين والنحاة. تحقيق: محمد ابو الفضل 
إبراهيم: ط١؛‏ مطبعة عيسى البابي الحلبي» القاهرة, op VANE‏ 

- حسن المماضرة في تاريخ مصر والقاهرة. تحقيق: محمد ابو الفضل 
ابراهیم. طاء دار إحياء الكتب المربية؛ القاهرة, ۲۷٩۱م-‏ 

شاخت وبوزورث: 

- قراث الإسلام. ترجمة: حسين مؤنس وإحسان صدقي المد المجلس الوطني 
WALL‏ والفنون والآداب, الکویت, ۱۹۷۸م- 

شافع بن علي الكناني (ت ۱۲۲۰/۵۸۷۲۰ج): 

- حسن الناقب انسرية النتزعة من السيرة الظاهرية. تحقيق: عبدالمزیز 
الخويطرء ۰۲ الریاض, ۱۹۸۹م. 

- الفضل المأثور من سيرة الساعنان املك النصور. مخطوط مكتية البودلیان. 
مجموعة مارش رقم (۲۶:). 


Yoo 


الترجمة والتعريب بين العصرون المباسي ولتملوكي. 


ابن شاهين: غرس الدین خليل (ت ۶1۸/۵۸۷۳ ۱م): 

- زبدة کشت الممالك وبيان الطرق والمسالك. المطبعة الجمهورية: باریس, 
ام 

أبن شداد. عز الدین محمد بن علي بن ابراهیم (ت ۲۸۰/۵7۸۶ ۱ج) 

- تاريخ الملك الظاهر. تحقیق: آحمد حطیطه فراتز شتایتر بفیسبادن, 
۳ ام 

الشيباني, احمد بن آبي الفتح (ت ۷۰۲ه/ ۱۲۰۲م) 

- رسائة رصف الفريد في وصف البرید. دراسة وتحقیق: سمیر الدرويي» دار 
البشير» عمان, ۲۰۰۲م. 

شيخ الريوة الدمشتي: محمد بن آيي طالب الأنصاري (ت ۱۳۳۱/۵۷۲۷م): 

- نخبة الدهر في عجائب البر واليحر. طبمة بالاوفست. مكتبة الشی, بغداد. 


بلا tub‏ 
صاعد الأندلسي (ت Lab‏ ١7١٠1م):‏ 
- طبقات الأمم. تحقبق: حياة بوعلوان» Neo‏ دار الطليعة. بیروت. ۱۹۸۵م. 
صبحي لبیب: 


- «التجارة الكارمية وتجارة سصر في العصور الوسطى» المجلة التاريخية 
المصرية, المجلد الرابع: السد الثاني: ۱9۵۲م. 

- «الفندق ظاهرة سياسية اقتصادية قانونية»» نشر ضمن کتاب: مصر وعالم 
البعر التوسط, إعداد وتقدیم: رژوف عباس؛ طا دار الفکر الدراسات. 
القاهرة: باریس ۱۹۸م. 

الصفدي, صلاح الدين خليل بن hol‏ (ت ۱۳۱۷/۵7۷۲ 

- اعيان العصر وأعوان التصر مكتبة السايعانية: مجموعة عاطف آفندي رقم 
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الترجمة والتعريب بهن المصرين العباسي وال ممنوكي 


(VASA)‏ منشورات معهد تاريخ العلوم العربية والاسلامية فراتكفورت. 
ام 

- القيث السجم في شرح لامية العجم. ches‏ دار الکتب العلمية؛ بيروت, 
ماقام 

- كت الهميان في ods‏ العميان. وقف على طبعه: أحمد زكيء الطبعة 
الجمالية. القاهرةء ١51ام.‏ 

- الوافي بالوغیات. ت 
کم 

الصيرفي؛ علي بن داود (ت ۵۸۷۹/ ۱2۷۵م): 

- نزهة النفوس والأبدان في تواریخ الزمان. تحقیق: حسن حبشي» مطيعة دار 
الكتب, القامرة: ۱۹۷۳-۱۹۷۰م. 

طافور: 

- رحلة طافور في عالم القرن الخامس عشر اليلادي. ترجمة وتقدیم: حسن 
حبشي, دار العارف, القاهرة: ۱٩3۸‏ 

مله حسين: 

- من حديث الشهروالنتر. ط۱: دار المارف يمصر؛ ۱۹۷۵م. عيد الياسطه 
زين الدين عبداثباسط الفرسي (ت ۵۹۲۰/ ۱۵۱۶م): 

- نيل الأمل في ذيل الدول. مخطوط البودنیان باکسفورد رقم (۲۸۵): (۰)0۱۰ 

ابن عبدالظاهر. معيي الدين عبدالله (ت ۱۲۹۲/۵1۹۲م): 

- تشريف الأيام والعصور في سيرة AUR‏ النصور. ت 
وزارة الثقافة والإرشادء القاهرة. 1511م. 

- الروض الزاهر في سيرة الک الظاهر. تحقيق: عبدالعزيز اتخويطر: ط۱: 
الریاض: ۱۹۷7م. 


هلموت ریتر وآخرين؛ فرانز شتایر بفیسبادن. 


: مراد Jal‏ طااء 


۷۰۷ 


الترجمة واقتعریب بين العصرين العباسي ولتعلوكي 

عبد الكريم ظيفة: 

- اللفة العربية والتعریب في العصر الحديث: طا . منشورات مجمع اللفة 
العربية الأردني» عمان, ۹۸۷ ام. 

عبد النعم ماجد: 

- العلاقات بين الشرق والقرب في العصور الوسطي. بیروت: ۲۱٩۱م.‏ 

- نظم دولة سلاطین المماليك ورسومهم في مص Vio‏ مكتبة الانجلو 
المصرية, ۱۹۷۹ 

أبن عریشاه: ابو العباس شهاب الدین آحمد بن محمد (ت ۸0۶ /۱۶0۰م): 

- عجائب المقدور في توائب تیمور. تحقیق: آحمد فایز الممصيء ۰۱ مؤسسة 
الرسالة: بیروت؛ ۱۹۸7م. 

عقاف صيرة: 

- العلاقات بين الشرق والغرب. دار النهضة العريية, القاهرة, ۰۸۱۹۸۴ 

علي السید علي: 

- القدس في العصر الملوکي. ط۰۱ دار الفکر للدراسات والنشر والتوزیع: 
القاهرة: باریس, ۱۹۸۲م- 

العليمي, مجير الدین عیدالرحمن بن محمد (ت ۱۵۲۱/۵۹۲۸م): 

- الأئيس الجلیل بتاریخ القدص والخلیل. مكتبة الحتسب. عمان. ۱۹۷۳م- 

العمري: آحمد بن يحهى (ت ۱۳۶۹/۵۷۶۹م): 

- التعریف بالصطلح الشریف. دراسة وتحقیق: سمیر الدروبيء جامعة مؤتة, 
الاردن, ۹۹۲١م.‏ 

- م سالك الابصارفي ممائك الأمصار. مخطوط آحمد الشالث: طویقا 
بوسراي؛ رقم (۲/۲۷۹۷) و(۳/۲۷۹۷). 


r 


الترجمة والتعريب بين العصرهن العباسي PRS‏ 


yall‏ بدر الدين محمود (ت (AABN‏ 501 ام): 

- السيض المهند في سيرة املك المؤيد. تحقيق: قهيم محمد شلتوت. دار الكتاب 
المرييء القاهرة. 15719-19575م. 

- صقه الجمان في تاريخ آهل الزمان (ح وادث وتراجم BANG‏ - ۸۲۵ه). 
تحقيق: عبدالرزاق القرموط. مطيعة علاءء القاهرة, 0ه ام. 

- عقد الجمان في تاريخ اهل الزمان (حوادث وتراجم !اله - ۸0۰ه). 
تحقيق: عبدالزاق انقرموط» ط١‏ الزهراء للإعلام العربيء القامرة. 1184ام. 

really‏ ديمتري: 

- الفكر انيوتاني والشقافة العريية. ترجمة: نقولا زيادق النظمة المربية 
للترجمة: بیروت, ۲۰۰۳م. 

الفوري, الأشرف قانصوه (ت ۵۹۲۲/ 1۵۱7م): 

- مجالس السلطان الفوري. تحقیق: عبدالوهاب عزام؛ Ao‏ اجنة التأليف. 
والترجمة والنشرء القاهرة. 1541م 

الفاسي. محمد ين أحمد الحستي (ت ۵۸۳۲/ ۱۶۲۸م): 

- العقد الثمين في تاريخ البلد الأمین, to‏ مطبعة السنة المحمدية؛ القاهرة 
ام 

ابن الغراتء ناصر إقدين محمد بن عبدالرحیم (ت BYE AVY‏ 

- تاريخ ابن الفرات. مني بتحرير نصه: قسطنطين زريق» تاريخ ومكان النشر 
غير مذكورين. 

الفردومي, ابو القاسم متصور (ت ۰۲۵/۶۱ (م): 

- الشاهنامة, ترجمة الفتح بن علي البنداري. تحقیق: عبد الوهاب عزام. ۲ 
الهيثة الصرية العامة للكتابء القاهرة. ۱۹۹۳م. 


تس 


الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي وللملوكي 


فريدون بيك: محمد (ت ۹۹۱ه/ ۵۸۲ أم): 

- مجموعة منشفات السلاطين. القسطتطينية ۱۳۹۶ه. 

اين آبي الفضائل: المقضل (ت ۷۵۹ھ /۸١۳م):‏ 

- النهج السديد والد ر الفرید قیما يتعلق بعد تاريخ ابن العمید. تحقيق: 
E Blochet‏ باریس, ٩۲۹-۱۹۱۹‏ ام 

فهمي جدعان: 

- «هومیروس عند العرب»: طبعت القالة ضمن کتابه: «نظرية التراث ودراسات 
عربية واسلامية أخرى» دار الشروق, عمان, ۱۹۸۵م- 

قاسم عبده قاسم: 

- الیهود في مصصر من الفتج الصربي حتی الفزو العشماتي. طا دار القکر 
للدراسات والنشر والتوزیم» القاهرة. باریس, ۱۹۸۷م. 

ابن فاضي شهية, تفي الدین آبو بكر بن آحمد (ت ۸۵۱ھ /۸٤٤۱م):‏ 

- تاريخ اين قاضي شهبة. تحقیق: عدنان درويش, طاء المعهد العلمي الفرنسي 
للدراسات العربية بدمشق؛ ۱۹۹۶م. 

القفعلي. علي بن يوسف (ت ۱۲۶۸/۵114 

- تاريخ الحکماء: مكنية المشى, بغداد. مقسسة الخانجي بمصر بلا تاريخ. 

القلقشندي, gol‏ العباس آحمد بن علي (ت ۱۲۱۸/۸۲۱م): 

- صبح الأعشى في صناعة الإتشا. مصورة الؤسسة المصرية العامة للتألیف 
والترجمة عن الطبعة الأميرية, بلا تاريخ. 

القلتفندي, نجم ائدين (ت بعد ۱۶۲۲/۵۸۶۲م؛ وهو اين صاحب «صبح 


الأعشى»): 
- قلائد الجمان في مصطاح الزمان. مخطوط للتحف البريطاني رقم (۱۱۲۰)- 


Yee 


الترهمة والتعريب بون المصرين Atlas pea‏ 

الكاشغري» محمود ين الحسين (ت في النصف الثاني من ق ها ام): 

- ديوان لغات الترك. دار الخلافة المئية. +117ه. 

- دیوان لغات الترك. مكتبة الفاتح: مخطوط رقم (4۱۸۹)- 

gals‏ کلود؛ 

- الشرق والقرب زمن الحروب الصليبية. ترجمة: أحمد الشيخ: Nee‏ سينا 
للنشر. القاهرة, 1546م 

اين كثير: ابو الفداء إسماعيل (ت ۱۳۷۷/۷۷۶م): 

- البداية والنهاية. ۰۲ مكتبة للعارف. بیروت. 1/4ؤام- 

الكندي. یمقوب بن إسحق (ت ۷۷۲/۵۲۵۱م): 

- في الصناعة العظمى. حققه: عزمي طه السيد؛ دار الشباب, قبرص, ۹۸۷ ام. 

مؤلف مجهول (القرن التاسع الهجري/ الخلمس مشر الميلادي): 

- مالة وثيقة. مخطوط المكتبة ألوطنية بياريس رقم (EEE)‏ 

أبن ماجة؛ أبو عبدالله محمد بن يزيد القزويني (ت هالاه/ ۸۸۸م): 

- الستن. حققه: محمد فواد عبدائباقي. عیسی البابي الحلبي. القاهرة. op NAVY‏ 


معمود إبراهيم: 
- آبو حيان التوحيدي في Lad‏ الاتسان واللفة والعلوم. الدار المتحدة للنشر, 
بیروت؛ ۱۹۸6م 


المسعودي؛ آبو الحسن علي بن الحسین (ت ۲۸۰ه/۹۵۱م): 

- التنبیه والزشراف. دار مكتبة الهلال بیروت. ۱۹۸۱م. 

القريزي, آحمد بن علي (ت 4۱/۵۸۶۵ ام): 

- إغائة الأمة یکشف الغمة. تشر: محمد مصطفی زيادة وجمال الدين الشیال, 
اء مطبعة لجنة التأليف والترجمة والنشر, القاهرة, ۱۹6۰م. 

- لام با خیار من پارض الحيشة من ملوك ال(سلام. الطبعة الأوربية. 


eh 


الترجمة والتعريب بعن انعصرین العباسي والملوكي 

- درر الصقود الفريدة في تراجم الأعیان الفينة. تحقیق: عدنان درویش 
ومحمد الصري, وزارة الثنافة, دمشقء ۱۹۹0م. 

- الذهب المسبوك في ذكر من حج من الخلفاء والملوك. تحقيق: جمال الدین 
الشیال, مكتبة الخانجي, انقاهرة. 1568م. 

- السلوك DA pal‏ دول الملوك. تصحیح: محمد مصطفی زيادة, ط۲, لجنة 
التالیف والترجمة وائنشر, القاهرة. op AON‏ 

- المواعظ والاعتبار بذکر الخطط والآثار العروفة با لخطط المقريزية. طبمة 
جديدة بالاوفست. دار صادرء بیروت. بلا تاریخ. 

ابن متظور جمال الدين محمد بن مکرم (ت ۱۳۱۱/۵۷۱۱م): 

- لسان العرب. دار صادر, بیروت, بلا تاريخ 

موسی بونان مراد: 

- حركة الترجمة واننقل في العصر العياسي, بیروت. ۱۹۲۲م. 

النديم؛ محمد بن آيي یمقوب (ت ۲۸۰ه/۹۰(م): 

- الفهرست, تحقیق: رضا تجدد؛ بيروت» بلا تاريخ. 

التميمي؛ عبدالقادر (ت ۵۲۰/۵۹۳۷(م): 

- الدارس في تاريخ الدارس. تحفیق: جمفر الحسني؛ المجمع العلمي العربي» 
دمشق, 14خام. 

التويري» أحمد بن عبدالوهاب (ت ۱۳۳۲/۵۷۲۳م): 

- نهاية الأرب في فئون الأدب. مصورة المؤسسة المصرية العامة تلتأليف 
والترجمة: عن طبعة دار الكتب الصرية بلا تاريخ. 

التويري محمد بن القاسم (ت ۱۳۷۴/۸۷۷۵م): 

- الإلخام بالأعلام فيما جرت يه الأحكام والأمور المقضية في وقعة الإسكندرية. 
تحقيق: عزيز سوريال عطية؛ ط۱. حيدر أياد الدکن: الهندء ۹۲۲ ۱م- 


۷۷ 


الترجمة والتعريب بيت الحصرين العياسي abel‏ 


هاف توبي. 1 

~ فجر العلم الحدیث: الاسلام - الصین - الفرب. ترجمة: أحمد محمود 
صيحي, الجلس الوطني الثقاهة والفنون والاداب, الکویت. ۱۹۹۷م. 

هاید. ف: 

- تاريخ التجارة في الشرق الأدنى في الممسور الوسطی. عريه عن الترجمة 
الفرنسية: أحمد محمد رضاء Nelo‏ الهيتة الصرية للکتاب, القاهرة؛ -١546‏ 
splat‏ 

الهمذاني؛ رشيد الدين فضل الله (ت ۱۳۱۸/۵۷۱۸م) 

- جامع التواريخ (تاريخ الغول). ترجمة: محمد صادق تشأت ومحمد موسى 
هنداوي وفؤاد عبدالعطي الصیاد. وزارة الثقافة والإرشاد القومي, القاهرة 
بلا تاريخ. 

ابن واصل الحموي: جمال الدين محمد بن سالم (ت 77۷ه/ ۱۲۱۷م): 

- مضرج الكروب في أخباربني آيوب. تحقيق: جمال الدين الشيال وحسنين 
محمد ربيع؛ ألهيئة المصرية المامة. القاهرت: ۱۹۷۷-۱۹۵۲ 

أبن Autry‏ آبو بكر أحمد بن علي (كان حياً سنة ١غاه/‏ ۸۵۵م): 

- القلاحة النبطية. تحقیق: توفيق فهد. المهد العلمي الفرتسي للدراسات 
العربية: دمشق, ap AAV‏ 

وديم طه تجم: 

- منقولات الجاحظ من آرسطو في كتاب الحیوان. ۰۱ معهد الخطوطات 
المرييةء ألكويت: ۹۸۰(م. 

وليم وهبة بياوي (محرر): 

- دائرة المعارف الكتابية. طاء دار الثقافة, انقاهرة, 144۰م. 
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الترجمة والتعريب بين العصرين الحباسس والدلوکی 


ثانياً: المصادر وافراجع الأجنبية (اللخات الأوروبية) 


Al-Droubi, Samir, A Critical Edition of and stody on Ibn Fadl Allah's 
manual of Secretary Ship "Al Tarif Bi 1 Mustala Al- Sharif’, 
(Mu'tah University, 1992) 

Amari, M; I diplomi del R Archivio Fiorention, (Firenze, 1863). 

Atiya, A.S; Egypt and Aragon (Lepzig, 1938). 

Brown, Eg: A Literary History of Persia, Volume II, The Tutar Do- 
minion (1265-1502), (Cambridge, 1964). 

Cuhen, Cl; Le Chronique de Kirtay et Les Francs de Syrie, in journal 
Asiatique, Janvier - Mars 1937. 

Clauson, $. G; Turkish and Mongolian Studies, (London, 1962), 

Ernst, H; Die Mamlakischen Sottansuricunden des Sinai -Klosters, 
(Wiesbaden, 1960). 

Frescobaldi, Gucci and Sigoli; Visit To The Holy Places, (Jerusalem, 
1948). 

Goitein, SD. A. Mediterranean Society (Brekeley and Los Angeles, 
1967-1988). 

Hamî, A. ۷: The Pilgrimage of A. V. Harff 1496-1499, od. By M. Letts 
(Landon, 1464), 

Hontsma, M-TH: Kin Turkiseh-Arabisches Glossar, (Leiden,1894), 

Luts, M; "Tralte des Pats et de Comunerce’, in Document Diveres, 
Ed. H. Plum Imperium (Paris, 1865) pp. 72-94. 
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الترسمة والتعريب يكن العصرين AP aly eal‏ 


Levizion, N. "Mamink Egypt and Takror (West Africa), in M. Sharon 
(ed), Stadies in Islamic History and Civilization in honour of Professor 
David Ayalon (Leiden, 1986), pp-183- 207 

Linares; Los Documentos Arabes Diplomaticos Del Archive De La 
Corona De Aragon, (Madrid, 1940). 

Risani, N, Documenti E. Firmani, (Gerusalemme, 1931). 

Suriano, FF, Treatise on The Holy Land (Jerusalem, 1949), 

‘Thenaud, De. Jean; Le Voyage D' Outremer, (Paris, 1884), 

‘Wansbrough. J; "Venice And Florence In The Mamibak Commercial 
Privileges” Bulletin of the School of 

‘Zajaczkowski, Bulgat Al- Mustug Fi Lugat At- Tork Wa- L- Qifsaq, 
(Warszawa, 1958). 
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فهارس الکتاب 


الترجمة و تعیب بهن انمصرین العباسي وللملوكي 


أولاً: فهرست الأعلام والأمم والطوائف والجمامات 


0 


آل فضل الله العمري: ۲۱ 
آبچر: ۲۸ 

آپراد کریم الله: ۰۱۱۶ ۱۱۵ 

ابراهیم اليياري: ۱۱۷ 

إبراهيم الدهكي: 1٩‏ 

إبراهيم بن انصلت: ۵1, 1۸ 

(براهیم بن عبدالرزاق بن غراب 
القبطي: Vee ey‏ 

ابراهیم بن محمد بن علي باشا: YY‏ 
آبفا بن هولاكو: VES‏ 

آبلونیوس: 1۳ 

آبثاء الفول: ۱۱۳ 

۰۱۲6 ۰۱۲۸ AYE ۰۱۳۲ ۰۱۸ cul, 3M 
100 HEA 

:۱۳۲ ۰۱۲۱ AV احباش, الأحباش:‎ 
wt 

إحسان صدقي العمد: ۰۲۸ EA‏ 


ny 


آحمد الخطيمي: ۱۰۸ 

أحمد دراج: ۱۲۹۰۱۰۳ 

آحمد الشیخ: ۱۱۹ 

احمد عبد الكريم سلیمان؛ 14 
أحمد عرزت عبدالكريم: VAY‏ 
أحمد فایز الحمصي: 114 


أحمد محمد رضا: ۰۹۳ ۱3۲ 


أحمد محمد أبو سلامة: ۲۳ 
آحمد بن محمد بن مریشاه ۰۱۱4 


ESE 


لل لاا كلاد لق لل لقم 


AVY ۲۱ ATL ov ot 


الترجمة والتعريب بان العصرين الدباسي Sala‏ 


أرغداق الترجمان: ۱۱۷ 

آرمن. الارمن: ۱۷۲۰۸۷ 

آرناط بن مرك البتدهي: ۱3۲ 

آسبان: /سياني. الإسباتية: ۱۷۸۰۱۲۱ 
الاسبتاري کاتب الانبرطور: ۱۳۰ 
اسحق بن حنین: ۰۱۵ اف ۰۵۵ ۷۳ 
إسحق بن الخصي: 
أسرة استورلادو: 17۴ 

أسرة بابا ريجو: ۱۱۲ 

أسرة كويريقي: ۱۸۲ 

اشبيلي: ۱۸ 

الأشسرف لاح الدین خليل بن 
قلاوون: ۰۳۷ AVA‏ ۸۷۱ ۰۹۸ 1۵۱ 

الاشكري أو اليشكري: ۲۷ 

ابن آبي أصييهة: BV‏ ۸ ۰۷۰ ۷۲ء 
wy vy‏ 


الأطباء: ۰۱۸۷ ۰۱۸۷ ۰۱۸۸ ۱۸۹ 
املفال المقول: ۱۱۶ 

الاعاجم: ۰۳۶ ۰۵۱ ۰۱۳۸۰۱۱۹ HE‏ 
الإغريق: ۱۱ 

الأقارقة السود: ۲۲ 

الإفرنج: ۰۱۰۳ ۰۱۰۸ ۰۱۳۰ 16۰ ۱۵۴ 
أقلاطون: ۰۱۱ 4۰ء ۰۵۵ A‏ ۱۷۲ 


NE 


الأقياط: ۰۱۰۵ AW‏ 
آقطاي. فسارس اندین المس‌الحي 
العروف یانستعرپ: ۱۵۰ 

[قلیدس: ۰۱۳ AA‏ 
الاکراد: ۱۳۵ 
اندومييلي: ۲۸ 
آلاس الحاجب الناصري: ۸۳ 

الامام ابو اللیث السمرقندي: ۱۶۵ 
الإميراطور البزنملي: ۱۰۵ 
الأمسرام: AY AL‏ ۰۱۰۱ ۰۱۵۰ ۱0۲ 
IM ۸‏ 

أمراء الأيوب 
آمراء المُريان: ۱۶۷ 

آمراء الفول: ۱۵۸ 

آمراء المماليك: ۸۴ AD‏ ۰۱۱۷ ۰۱۲۲ 


WA: 


AES ۷‏ ۱۵۲۰۸ 
الأمة البابلية: ۲۸ 
الأمة السريانية: YA‏ 
الأمة العيرية؛ 1۸ 


الأمة الیونا 
الأمیر آقوش الاهرم: ۸۷. ۸۸ 


الترجمة والتعريب بين العصرين ila‏ 


الأمير برسبفا أويرسبغا الحاجب أوتامش الأشرفي: ۱۵۰, 1۵۱ 
الناصري: ۱۵۶ الاوروبیون: A A YY TY‏ ۰۱۰۷۲ 
الأمير تغري بردي الترجمان: ۱۵۳ WA‏ 

الأمير جمال الدین آقوش: 4۳ الأوغارتيون: ۱۱ 

الأمير سیف الدین تنكز الحسامي: ۸۶ اوليري: ۲۸ 

الأمير سیف الدین قوصون: NOV‏ آومیرس: 41 

الأمير ظهر بذا أو ظهیربنا الفلي أو اياز بن عبدالله السالحي: 10۲,۱2٩‏ 
طاپریفا: ۱۵۲ أبن [يأس الحنضي: ۱۰۲۰۱۰۰ ۰۱۳۲ 
الأمير علاء الدین آفسنقر: ۸۱ ۴ ول VW‏ 

peal‏ الزمنین: ۱۲۲ اییرخس: 

الأمير منكلي بغا الصلاحي الحاجب: ٠‏ ایتعش الحمدي: ۱۱۷ 

۱۵۹ اليزابيلا:‎ voy 

الأمير يليغا اخاسكي: ۸۸ ايوب الرهاوي: 04 ۵۵ 

الاتجلیز: YW‏ ایوبیون: ۰۷۹ ۰۸۰ ۰۱۳۸ ۱4۸ 
الأندكاني, برهان الدين: ۱۶۶ 5 

٩۳ الباباوات:‎ A سویلم:‎ sal آنور‎ 

آنوشروان: ۲۹ البابليون: ۰۱۱ ۷۷ 

أهرن بن أعين القس۳ بارتولد: ۰۱۵ ۰6۰ ۰۱۱۵ ۰۱۲۷۰۱۱۷ ۱۷۵ 
Jal‏ الاتدس: ۱۰۷ 11۷ البتاني: ۸ 

۱۸۳ ۰۱۸۳ ۰۱۸۲ البلاد: ۸1 بختیشوع بن جبرائيل:‎ al 
۱۵۷ بدر الدین الميني‎ ۱٩ آهل الشام:‎ 

آهل ٩۰ Se‏ يدر الدین بن فضل الله كلاب السر 
آهل القيامة: VW‏ الشریف: 1١١‏ 


حت وإ 


الترجمة والتمريب بين الحصرين المیاسی والملوكي 


بدر الدين محمود السيرامي: 141 
پدر آئدین سحمود بن عبدائله 
انكلستاني: ۰۱۶۲ ۱3۴ 

بدروا مارتیرد أنجلاريا (السفیر): 191 
براون (اللمستشرق): ۱۱۸ 

برجستراسر (الستشرق): ۷۲ 

برکة خان؛ ۱۲۵ 

برکلیس: ۱۲ 

بروکلمان (الستشرق): ۰۱۳۱ ۱۶۵ 
برهان الدين الاندكاني: 144 

بشار عولد: ۱۰۸ 

AY يُشتاك:‎ 

البطاركة: ۱۰۵ 

٩۷ بطرس:‎ 

VU مصر:‎ Cael بطر‎ 

بطرك الملكانية: ۱۲۸ 

بطرك اليعاقية: ۱3۲۰۱۰۵ 

بطريرك: ۰۱۰۵ ۱۰ 

بطريرك الإسكتدرية: ۰۱۰۵ ۱۰۹ 

این البطریق: ۰1۸ ۱۷۳ 

VAY البقراطیون:‎ 

بطايمومن الثاني فلادلفوس: 1ء 1۸ 


آبو بكر محمد بن محمد العروف بابن 
مزهر StS)‏ السر): ۱۶۰ 

البلانري: ۲۹ 

بایان الجنوي: ۰۱۱۰ VU‏ 

بلبان الرومي: ۱۵۷ 

البلمي: ۱۱۸ 

جتادقة البنادقة: ۰۱۲۸ ۰۱۳۱ ۱۲۷: 
Ww‏ 

۱۷۵ آدم:‎ sip 

بنو الأثير: الا 

بتو أمية؛ ۳5۰۱۵ 

۱۰۲ آیوب:‎ git 

بتو العباس: ۰۱۶ 1۸ 

بنو عبد الظامر: ۲۱ 

بتو عثمان: ۲۱ 

بتو مزهر؛ ۲۱ 

بنو موسی: VAY‏ 

بور آیلین: ۹۸ 

بوزورث (الست شرق): AYA‏ ۰۳۰ ۰4۸ 
ror‏ 

بول کروس: 1۸ 

بولس (الرسول)» ٩۷‏ 


mM 


البيازتة: ۱۲۸ 
بييرس (السلطان)» ۰۱۹ ۸۷ 
بیپرس الچاشتکیر: ۱۶۲ 


البيروتي gel‏ الریسان: 0۲, ۵1 
الییزنطیون: ۰۱۲۲ ۰۱۳۷ ۱۷۸ 

0( 
انتاجر الإيطالي برتراندودي 
ميجنائللي: ۰11۳ ۱1۶ 
هار التتار, التتر: ۰۱۸ ۰۱٩‏ ۸۷ 5۵ 
AA A‏ ۱۱۳۷۰۱۱۵۱۱۰۰ ككل كلل 
كنل You‏ 
ball‏ الإنخانيون: ۱۵۱ 
التراجمة: ۰۵ ۰۸ ۰۱۳ ۰۲۸ ۰۲4 ۰۲۸ 
NEY AY AN at <F 09 LY‏ 
IY ۱۲۸۵‏ 
AYE AYY ۰۱۰۱ AY ۰۱۸ ۰۱۷ st‏ 
۰ مكل 100 
الترکي: ۰۸۸ ۰۱۲۲ ۱۳۴ 
ابن تفري بردي, جمال ائدين آبو انحاسن 
پوسف: AE AY‏ ۰۱۰۰ ۰۱۲۸۰۱۳۲ ۰۱۳۶ 


ار 


الترجمة والتمريب بين العصرين المباسي وانملوکي 


تقي gall‏ محمد بن الأسيوطي: VAR‏ 


۱۳۲ ۰۱۰۵ ۰۱۰۱ التکرور:‎ 
Ws 

توفیق إسكندر: ۱٩۲‏ 
توفیق فهد: ۲٩‏ 
تیم ورلتك: ۰۱۷۰ ۰۱۸۳ ALE‏ ۰۱۵۲ 
ne‏ 
التیموریون: ۱۲۰ 
ابن قيمية: ۱۵۷ 

۵ 
ثایت بن قرة الحراني: AN‏ ۰۷۰ ۷۳ 
ثامسطیوس: ۵۱ 
ثوذسیس الجاظيق: ۰۱۸۵ ۰۱۸۵ ۱۸۱ 
فیفیل: ۰7۸ ۱۷۲ 

@ 
الچاحظ أبو عثمان عمرو ين پحر: ۸. 
4Y‏ لال Wut‏ 
چالیتومن: ۱۳۹۰۱۱ كل 0۰ ۵۲, 190 
oA‏ لتر IWS‏ 
الجاليتوصيون: ۱۸۲ 


yw 


التوجمة والتعريد 


ین العصمرين الحباسي واتهتوکی 


جبريل بن بختيشوع: ۵۰, 08 ۵۷ 
جيلة بن سالم: ۲۹ 

جاکوبسن: ۲۱ 

الجراکسة: الى ۸۲ ۰۱۶۲ VEY‏ 
الجرکس: ۸۱ ۱6۹ 

چرکسیة: ۸۱ 

ابن جزلة البقدادي: ۲۸ 

چمفر الحستي: AS‏ 

الجغتاي: 1114 

أبن جلجل؛ سليمان بن حسان: ۳۱ 
جمال الدين الشیال: ۹۸ ۰۱۰۲ ۱1۸ 
جمال الدين ابر محمد عپدالله 
التركي: :۱۲ 

الجندياسبوريون: ۷۱ 

جنکزخان: ۰۱۰۲ ۰۱۱۱ ۰۱۱۷ ۱0۱ 
الجنویة: ۰۱۹۳ ۱3 

جنویون؛ ۰۱۲۸ ۰۱۳۱ ۱۳۷ 

الجهشياري, معمد بن عبدون: ۱۱۷ 
الچواسیس: ۳۹ 


جودة ملال: ۱۶۰ 
جورافسکي, اليکسي: ۰۱۵ ۷۷, ۰+ 
جورجس بن جبرائیل ۲۷ 


الجوهري, آبو تصر إمسماصيل بن 

VT حماد:‎ 

جيوفاني جالیز (دوق میلان): 177 
زف 

ابن الحاجب: 1۵۵ 

حاجي للميذ السيد xp‏ 

حاکم الإسكتدرية: ۸۸ 

حایم: ۱۳۸ 

اہن حبیب, حسن بن عمر بن الحسین: 

YEN VEY AY 


حبیش الاعسم: 110 ۰۵۲ ۵4, ۱۵۸,۵۵ 
الحجاج بن بوسف الثقفي: ۱4 
الحجاج بن يوسف بن مطر الكوفي: 
AAA‏ 

ابن حجر المسقلاني؛ شهاب الدين 
No MY EI AE AF al‏ 
0¥ 100 

الحرییون: ۳۵ 

حسن انوري: ۱۳۶ 

حسن حبشي: ۰۱4۳ 13۸ 

حسن محمود إسماعيل: ۰۱۲۱ ۱۶۵ 
الحسن بن سوار: ۷۱ 

حمنین محمد ربيع: ۱۶۸ 


۳۸ 


حسین علي الليودي: ۱۱۲ 
حسين مونس: ۰۲۸ ۰۹۸ ۱7۰ 
حکیم آمین عبد السید : ۱۲۰ 
الحكيم محمد سعيد: YA‏ 
الحلبيء شمس الدين آبو عبدالله 
محمد: ۱۱۲ 
الحلبیون: ۱۹ 
حمزة التركماتي: Ak‏ 
حمزة طاهر: 4۰ 
yf‏ حنیفة: ٠٠١‏ 
نین بن اسساق: ۰۸ ۲۹۰۱۵ 8۰ء ها 
+0« )0 لاف كف 100 كف 040A‏ تر 
لت للك A‏ لل الا SOA NF‏ 
AT ۰۱۸۱ ۰۸ ۷‏ ۱۸۸ 
الحواریون: ٩۷‏ 
ابو حیان الأتدلسي: 1۵0,۱۲۶ 
gol‏ حیان التوحيدي: ۱۲۹ ۳۰ 

@ 
خالد بن يزيد بن مملوية: ۱۳۱۰۱۸ 
we‏ 
الخالدي, العمري محمد بن لطف الله 
AY ANY‏ 
خلفاء بني العیاس: 14 


الترجمة والتعريب بين العصرين | لعباسيوالملوير 


الخلفاء اثراشدون: ۳٩‏ 
خلف محمد الجراد: 1۷ 
الخليغة المباسي انفتدي بأصر الله 
MY A‏ 
الخواجكية: 11۶ 

3 
اپو داوود المطران: AVE‏ ۱۷۵ 
الدماشقة: ۱٩‏ 
دنلوب: ۲۳ 
الدوادار قلمطاي: ۱۸۳ 
دوج البندقية میکائیل: ۰۱۲۰ ۱۴۱ 
الدوق: ۱۱۳ 
دوق میلان جيوفاني جاليز: ۱۱۲ 
دومانوكين دورويًا بن بادادوريًا: 17١‏ 
ديل شارل: YAY‏ 
الديلم: ۱۷ 
دي بورت يي 10116 


0) 


الرازي: ۲۷ 
رئيس السامرة: ۱۲۷ 

رجال الدين المسيحي: 177157 
اترحالة الأوروبي بیروطافور: ۱7۸ 
الرحالة الآوروبي اليهودي عویدیا: ٠١١‏ 


۹ 


الترجمة والتعريب بين العصرين العياسي atl‏ 
الرحالة سوريتو: ۱۳۲ 

الرحالة اليهودي میشولام: 11۸ 

رستم: +۸ 

الرسعتي: ۱۲ 

VW ۳۳ الرسول:‎ 


ابن رشد: ۲۷ 


رضا تجدد: ۲۱ 

رقامة راقع الطهطاوي: ۲۲ 

رنا (حسان: ۲۹ 

الروادسة: ۱3۴ 

AY الروس:‎ 

۱۰۱ AY OV 4۷ AA روم السرومة‎ 
مكل ككل لكل‎ ۰۱۸۱ AYY IY ATT 


14۹ 

الرومان: ١١ء‏ ۱۲ 

۷۵ ,۵۷ YA الریحان؛‎ yal 

الرید فرنس: ۹٩‏ 

رينان (الستشرق): Yo‏ 
0 

آلزرادشت: ۲۷ 

الزنسیق: ۱۸۲ 


ویمر: ۳۲ 
ليد بن ثابت: ۰۳۲ ۰۳۶ ۲۵ 


الصباعي: ۰۱۱۵ ۰۱۱۷ ۱۲۱ 
السبكي, تاج الدين عبد الرهاب: ۰۱۰۱ 
MVE‏ 

ستییتشنیتش: ۲۷ 

ستیفن ولسیمان: ۱۰۲ 

السچستاني: 4١‏ 
المسخاوي؛ شم الدین عبدالرحمن: 
كلل ول ۰۱۶ VEY‏ 

#برجس: ۵۳, ۵۷ 

سریان, السریان: ۱۷۲ 

۵٩ السریانیون:‎ 

صمد الدين الوراويني: ۱۲۱ 

٤١ السمدي:‎ 

ابن سميد الدولة: ۸۷, ۸۸ 

سمید عبدالفتاح عاشور: AYA ۰٩۲‏ 
دنل 


سکان البلاد: ۸1 

السلاجقة: ۰۱۷ ۱۳۳۰۱۸ 

السلاطین: ۰۱۲۵ ۱۵۲ 

۹۳ ۰۸۳ ۰۸۲ ۰۲۱ سلاطین الماليك:‎ 
Mode SV لعل جل‎ dee Ae 
YU AE A 

سلاطین الهند: ٩۵‏ 

السلطا 
SHALE ATA ITY GAYS A‏ 


AEST TAT A 


۱ ۱۵۳: زوفل ۰۱۵۷ ۰۱۵۹۰۱۵۸ 
ATE ATE‏ مكل YA IY‏ 
السلطان الأشرف صلاح خليل بن 
قلاوون: ۱0۰ 

السلطان برقوق: ۰۱۵۲ ۱34 

السلملان جقمق: 140 

السلطان خشقدم: Vek‏ 

السلطان الظاهر جتمق: ۱۰۸ 
الساطان ابن عثمان: Vo‏ 

السلطان فرج بن برقوق: ۱۰۸ 
السلطان قانصوه النوري: ۱۵۲ 
السلطان قايتباي: AY‏ ۱۱۷ 

السلطان محمود القزئوي: ۰۱۱۹ ۱۲۰ 
السلطان املك المعظم عیسی: ۱۲۰ 


الترجمة والتحريب بين العصرين العباسي Salas‏ 


۰۱۰۵ ,۱۰۰ ۸۷ السلطان المملوكي:‎ 
AV AEE ۱۵۳ ۱ ۸ 


ككل الال مدل 
ائم لطان المملوكي سيف الدین ایتال: 
wy:‏ 

السلطان الملوكي الظامر برقوق: GAN‏ 
IW AY‏ 

السلطان المماوكي الملك jal‏ أيبك: 47 
السلطان المتصور علي: No»‏ 

السلطان النامسر محمد بن قلاوون: 
AS GAT‏ لعل لعل AFA‏ ۵ ۱۵۲ 
100 10¥ 

السلطان النامسر ناصر الدين الرج بن 
برقوق: 1414 

OY سلمويه:‎ 

عسلیمان بن ابراهیم: ۱۵۱ 

سایمان (النبي): ۱۸۰ 

سليمان الحلبي: YY‏ 

ابو سلیمان التطقي: ۲۹ 

سير الدرویي: ۰۲۵ ۳۷ ۷۸۰۸۵ 
AFA ۱۲۷ ۰۱۳۱ ۰۱۳۵ ۷‏ ۱۵۸ 
ابن منهدا: ۵۲, OF‏ 

عهل بن هارون: ۷۳ 


۳۳ 


الترجمة والتعريب بهن المصرين المياسي واللملوكي. 


ابن سنان الخفجي: WE‏ ۷۵ 
السومریون: ۲۷ 
سلم صاحب بيت الحكمة: 1۸ 
السمومل بن بهوذ القريي: YA‏ 
السید الیاز العريتي: ۱۰۲ 
السيدة مار مريم: ۰۱۸۳ ۱۸۵ 
السید الشریف: ۱44 
السيرامي, جلال الدين: VEE‏ 
سیف الدین اوتامش الأشرفي: ۱۲۲ 
سیف الدين بشتاك الناصري: AY‏ 
سیف الدین الترجمان: AVA‏ 
سیف الدين سودون: ۱۲۱ 
أبن سینا: ۰۲۷ ۵۷ 
السيوطي, جلال الدین عبد الرحمن: 
NYO‏ 

(ش) 
شاخت (الستشرق): ۰3۸ ۰۳۰ 1٩‏ 
شافع بن علي الكناني المسقلاتي: ۸٩‏ 
Ve ATA‏ 


شاه رخ بن تیمور: ۱۰۰ 
أبن شاهین, فرس الدین خلیل: ٩۳‏ 
ابن شداد. عزالدین محمد بن علي بن 
إبراهيم: AD AY‏ ۰۱۰۲ ۰۱۰۲ ككل 
yer‏ 


۳۲ 


شرف الدین علي يزدي: ۱۲۰ 
شمرام الیونان: 1۰ 
شكري محمد عیاد: ۶۱ 


شمس الدین محمد بن العادل: ۱۷۹ 
شمس الدين محمد بن عمر: ۱۸۹ 
شهاب الدین أحمد بن يحيى العسري: 
E‏ 
الشهاب محمود الحلبي: ۲۱ 
الشهرستاني: ۱+ 
الشيباني» آحمد بن آبي الشتم: ۰۷۱ 
wry‏ 
الشیخ برهان الدين الأندكاني: 144 
شيخ الريوة الدمشقي محمد بن آبي 
طالب الانصاري: ۱۲۵ 
شیرزاد بن ممدود بن شیرزاد بن علي 
شرف الدين الرومي: ۱۶۱ 
شير یشوع بن قطرب: OF‏ 

(ص) 


الصايئة: ۳۷ 
الصابژون: ۲۸, ۵0 
صاحب الأندلس: YY‏ 
صاحب [یران: ۱۱۲ 


صاحب الشام: ۱۳۹ 


الصاحب فتع الدين بن عبدانظاهر: 
۱۳۰ 


صاعد الأتدلسي: ۳۷, 1۳ 

السالح آپوب بن انسلطان الکامل: ۸۰ 
السالح نجم الدین آیوب: ۱4۸ 

صایم: ۱۸۸ 

صبحي لبیب: YAN AONE‏ 
السخدي صلاح الدین خلیل بن sll‏ 
۸ ۰۸۸۰۸۶۱۷ ۰۱۲۲۰۹۱ 


۱۵۲,۱۵۱ ۰۱۵۰ NEY ۰۱۸ ۸ 
۱۵۹ ۰۱۵۸ ۰۱۵۷ ۵ 

YY الصفویون:‎ 

صلاح الدين الايميي: ۰۱۸ ۰۲۳ ۱۳۸ 
صلاح اندین داوود (اثناصر): ۱۳۸ 
صلاح الدين عثمان هاشم: ۱۱۶ 
انصلیبیون: ۰۱۹ ۰۹۲ ۰۹۸ ۰۱۰ ۰۱۷۵ 


ل 


الصيرفي علي بن داود: VEY‏ 


الترجمة والتحريب بي الحصرين العياسي والملوکي. 
(ض) 

ضوء بن صيّاج: ۸۸ 
(ط) 

طاققة الرهبان: ۱۲۲ 


طايريغا الناصري: ۱۱۷ 
الطيري: ۱۸ 
الطنيقا الجوباني: ٠١١‏ 

(ظ) 
الظاهر بيبرس: ۸۷۹ ۰۸۹ ۰۸۷ ۰۹۰ ۰۹٩‏ 
eo bed‏ لال AAAI‏ ۱ 
الظاهر ططر: ۸4 


© 
العائلات الإيطالية: 11۲ 


العادل آبو بكر بن آيوب: ۸۱ 


عاملي: 8 
العياسيون: ۱۲۰۱۶ 


we 


الترجمة والتمرهب بين لعصرین الميضسي والملوكي 
عبدالباسط زین الدین عیدالی اسط 
القرشي: ۱۰۷ 

۵5 ۰1٩ ۰۶۱ ۰۲۸ عیدالرحمن بدوي:‎ 
VAT 

عبد الحقيظ شلبي: ۱۱۷ 

عبد الحق الصفلي: ۷۰ 

عبد الحليم الفجار: ۲۸ 

أبن عبدالدایم: ۱۶۱ 

۵ ANE TA عبد الرحمن بدوي:‎ 
YA 

عبد الرزاق القرموط: ۱۰۸ 

عبد السلام محمد هارون: 4۱ 

أبن عسبدالظاهر: ۰۱۳۱۰۱۲۵ ۰۱۲۷ 
۰ ۱۹ 

ابن عبد الظاهر, مسحيي اللین 
rab go‏ ۸۲۰۲۱ ۱۵۰۱۰۰۸۷ 
ل ال لاج لجل IW‏ 

عيد المزیز الخويطر: ۸ ۸٩‏ 

عيد الکریم خلیفا: ۲۸ 

عبد الله بن القفع: ۸۲۸ OLAS‏ ۷۳ 
wr‏ 

عبد اللطيف بن خليقة العجمي: ۰۱:۰ 
106 


عبد المجيد الشاعر الأدیب: ٠١‏ 

عبد اللك بن مروان: 14 

عيد النعم ماجد: ۱۵۸ 

عبد الهادي عبلة: AY‏ 

عبد ائوهاب عزام: ۰۱۱۹ ۱۲۱ 

أبن عثمان: ۰۱۰۷ VEO‏ 

العشمالیون: ۱۳۰۰۱۱۶ 

المجم: ۶۱ 1۳ 

المجمي: ۰۱6۲ ۱0۲۰۱۵۲ 

عدنان درویش: ۰۱۲۸۰۱۰۵ ۱۸۸ 
عرب الصرب: ۰۱4 ۰۱۷ ۰۱٩‏ ۰۲۵ ۰۲۸ 
۳ ۷ ۱۳ ۱۲۶ 

ابن عریشاه: شهاب الدين احمد بن 
محمد: ۰۱۱6 ۰۱۲۱ 344,141 
المريي: ۰۱۱ ۱۳۰ 

هز اندین ابيك الكبكي الترجمان: ۱۳۰ 
عزيز سوریال: ۱۳۳ 

عصام الحرستاني: ۱۰۸ 

العصر المپاسي: ۲۵ 

عطا ملك الج وین 
۷ اننا 


Mo Ned 


عفاف السید صبرة؛ VY‏ 
علاء الدين بيليك القفجا: 


ye 


س الترجهة والتعريب بن نمصرین الحياصي وللملوکي 


علاء الدين علي بن آحمد بن الأثير: 
لل كل 

علماء الآثار: ۲۷ 

علماء الرياضيات: ۲۵ 

علماء العيرية: ۱۲۷ 

۲۵ الكيمياء:‎ plate, 

علماء الق Vo‏ 

علماء الیونان: VAY‏ 

علي السید حسن: VU‏ 

علي السید علي: ۰۱۰۲ ۱۷۷ 

علي بن محمود بن حمل القونوي 
العليمي مجير الدين عبد الرحمن: 61 
علي بن يحيى: ۰:۲۹ ۰۸ 

السماد الأصفهائي: ۱۳۸ 

عماد الدین ين علي بن محمد انوراق 
الصري: WE‏ 


عمر بن الخطاب: 7411 


عمر بن عبد المزیز: TAA‏ 
عمر بن فرحان: 1۸ 

العمريء شهاب أحمد بن يعيى 
السمري: ۲۲ ١‏ ۰۱۰۱۰۱۱۰۵۱۱۰۲۰۹۹ 
TST ATO TET bey‏ ۰۱۱۷ ۰۱۳۱۰۱۷۱ 


AYY ۷‏ ككل SEL ATA‏ مال لكل 


1- همر پوحتا بن یوست:‎ apt 


عويدياء 111 
عيسى البابي الجلبي: ۳۵ 

العيتي: بدر الدین محمود: ۰۸۶ ۰۱۰۸ 
DOA oY MEA‏ 


غازان ملك اتتا 
غراب. جد ابراهیم القبطي: ۱:۳ 
القزالي: ۲۷ 
الغوريء الأشرف قانصوه: ۱۲۱۰۱۲۱ 
غوتاس ديمتري: ۱۳ 
غياث الدین محمد أوزيك: ۱۱۲ 

رك 
فواد سيد ۳۲ 
هؤاد عبد العطي الصنياد: ۱۲۲ 
اثفارايي, آبو نصر: 9۷ 
القاسي, محمد بن آحمد الحسني: 
yea‏ 
هتح الدين بن سید الناس اليمري: ۱۵۹ 
الفتح بن علي بن محمد البنداري 
الأصفهاني: ۰۱۱۹ ۱۲۰ 
زکریا بن خوجا: 100 
ابن انضرات, تاصر الدين محمد 
عبدالرحیم: ۰۱۰۲ 114 116 


۳۰ 


الترجمة والتعريب بين العمرين الحبسي واله توي 
الفردوسي: ٠١۹‏ 

۰۱۱۷ ۰۳۷ ۱۳۱۰۱۷ ۰۱۲ ۱۱۲ رس:‎ al 
WY Ee AY 

YOR فرناندو:‎ 

الفرنج: ۸۷ ۰۹۸,۹۷ ۰۱۰۷۰۱۰۱۰۱۰6 
A‏ لال لكك لال الكل ملام تكله 
Ww‏ 

۹٩ الفرنسي:‎ 

فرنسیسکان: 1101 

الفرنسیون: ۱۲۸ 

فریدون بيك: ۰۱۳۱ ۱۳۵ 

ابن ابي القضائل المفضل: ۱۱1 

ابن فضل الله العمري: YS‏ 

الفقيه مجدالدين آطاء ۱۱۱ 

Yo الفلاسفة:‎ 

القلکیون: ۲۵ 

ففربوس: 1۱ 

الفلورنسیون فلورنسیون: ۰۱۲۱ ۱۳۷. 
sor‏ 

أبن فهریز: ۰۷۸ ۱۷۲ 

لهمي جدعان: ۶۱ 

فیلیب السادس ملك القرتصیین: ٩٩‏ 


4 


قابیل: ۱۸۱ 
القادري: 116 

gob‏ القاسم عیدالله بن محمد المقتدي: 
ır‏ 

قاسم عبده قاسم: ۰۱۱۱ ۱3۸ 
القاضي جلال الدین الستيرامي: 1414 
ابن قاضي aged‏ تقي الدين ابر بكر 
ابن أحمد: ۱۲۸۰۱۰۵ 

القاضي علام الدين بن الأثير: ۱۵۵ 
القاضي الفاضل: ٠١۸ OTN‏ 

قاضي القضاة تاج الدین: ۱۰۵ 

قاضي انقضاة شرف الدين المالكي: 
101 

القان بوسميد: ۱۵۱, YOY‏ 

اثقبائل المربية: ۳۱ 

YW القبارسة:‎ 

قبچق المتصوري: ۱۵۰ 

قبیلةالقبجاق: ۱۸۸ 


AY A قراصتة الافرنج:‎ 


الترجمة والتعريبء بين اعصرین العياسي والملوكي 


قسطتطين زريق: ۰۱۰۲ ۱۲۸ ابن كثيرء آبو القداء إسماعيل: ۱۰۲ 
القسوس: VW‏ آبو كثير يحيى بن زكريا الطبراني: ۲۹ 
قشتالي: 15 الكرجء WIT gS‏ 
التشتالیون: ۱۳۸ كركي: :۸ 
قطز: ۰۱۹ ۱۶۱ کرومر: ۲۳ 
القنجاقي: ۱۲ الکسدانیون: ۲٩‏ 
التفعلي, علي بن پوسف: ۳۱: ۰۳۸۰۲۷ کسری: ۱۳ 
1008 لاق كار Ve‏ کنار: ۹۸ 


الفلقشتدي, ge]‏ العباس أحمد بن علي: ‏ الگلداتیون: SATS‏ 

۱ الخد كف ۸۵ ۸۱ | كليبر (قائد الفرنسيين): YY‏ 
AWAT ۲‏ الكتدي» آبو يوسف یعقوب بن (سحاق: 
NA‏ كلل الكل الل ل مكل كط TAY‏ فا فد 


۱۱ الکنماتیون:‎ TIE 
VEY الكوشي:‎ ٩۵ الغتاميل الأوروييون:‎ 
۱۲۰ كونيك:‎ ٩۵ التنسل:‎ 

قوصون الساقي الناصري: ۱۱۷ 
القونوي: ٠١١‏ 
قیسر: ۱۳,۱۷ 


(د) 
الكاثونيكيان فرناندو وإيزابيلا: 154 
الكاشقريء محمود بن الحسین: ۱۲۳ 5 
کاهن كلود (المستشرق): ۰۱۱۹ ۱۲۵ اللؤرخ عبد الباسط الغرسي: ۱۰۷ 
Ht‏ ۳ 


yy 


الترجمةوانتعیب بين العصردن المباسي وانملوکی. 


مارينو سانودو تورسیللو: AY‏ 
مالك بن أنس: ۲۶ 

ماسرجوية الطبیب: ۳۰ 

٩۰۱ مالکي:‎ 

امون (الخليقة المباسي): ۰۱۶ ۰۱۵ 
AEA EY YY YE AY‏ ۵۰ ۵۷ 
المقيد بن الموطق بن محمد الدفتر 
خوان الحنفي: ۰۱۳۸ ۱۳۹ 

YY الترجمون:‎ 

التنيي, أبو الطيب: ۱۷ 

المتوكل (الخليفة العباسي): ۰۱۸۳ ۱۸۶ 
محمد (fh)‏ ۱۲ء ۲٢‏ 

محمد بن إبراهيم all‏ روف پابن 
الأكفاني: ۱۵۸ 

محمد الارناژوط؛ ۲۷ 

محمد توفیق حسین: ۰۳۰ ۹۸ 

محمد بن حمزة: ۱۱٩‏ 

محمد السيامي؛ ۰۱۱4 ۱۲۱ 

محمد سید چاد الحق: AL‏ 

محمد بن شريف بن يوسف الزرهي: 
13 

محمد صادق نشات: ۱۲۲ 


محمد عبد القتي حسن: 5۵ 


محمد عيد الهادي آبو ری 
محمد علي باشا: ۰۲۳ ۷۶ 

محمد بن علي بن كندك: 115 

محمد فزاد عبد الباقي: ۲۵ 

محمد أبو القضل ابراهیم: ۸۱۰6 ۱۵۵ 
محمد محمد آمین: ۸۳ 

محمد محمود صبح: ۱۶۰ 

محمد بن مسلم: NE‏ 

محمد الصري: ۱۸۶ 

محمد مصطفی زيادة: اله 

محمد بن موسی: OF EA‏ 

محمد موسی هنداوي: ۱۳۲ 

محمد يوسف موسی: YA‏ 

محمود (براهیم: ۲۹ 

محمود بن الحسین الكاششري: ۰۱۸ 
زيل 

محمود ين عبد الرحمن الاسبهاني: 
voy‏ 

محيي الدین بن عبدالظاهر: ۱۱۱ 
مراد کلمل: ۰۱۰۵ ۱۲ 


مردوخ بن شموال: ۱۳۹ 
هرزیان بن رستم بن شروین: ۱۲۱ 
مرلاحي: 14 


الترجمة والتعريب بين العصرين العيضي وال لوكي 


الستشرق لیتل: ۱۵۱ القريزي. احمد بن علي: ۸٩ ۸۳ AAD‏ 
المستشرقون: AR AA ١١‏ مل امل HY‏ كلل ATI‏ 
المستعمرون الأوروبيون: ۲۲ ۲ ۰۱۳۳ VET‏ ۱۹۰۱۸6 
السمودي: أبو الحعسن علي: ۰۳۹۰۳۱ أبن Tiga‏ 

ن الملائكة: WY‏ 

مسلمو الزیلع: WY‏ ائلة الإسلامية: ۱۳۷ 


السلمون, مسلمون: ۰۱۳ TALIA‏ ملك الالخانیون بوسمید: ۱۵۱ 
0 بو سنمي 
A‏ لل ATV‏ كال NON Noe HEY‏ اللكانية: PV‏ 


۱۰۲ ملك اولاد قرمان:‎ MA le 

المسيح (عليه السلام): AV‏ ۰۱۸۳ ۱۸۵ املك بركة: ۱۰۵ 

ممنطقى السقا: ۱۱۷ ملك التتار: ٠١۲,۱۵۱ ۰۱6٩ ۰۱۱٩‏ 
مطران: 1١1‏ 100 

السز: ۱۵۰ املك جاكم الريدراغون: 

السز عزالدین آييك الجاشتکیر ملك الجويني: ۱۲۱۰۱۱۲ 

الترکماني: ۸۱ ملك الحبشة: ۰۱۰7 ۱۰۸ 

الفاریة: ۱۰۷ ملك الحيشة, اسحاق بن داود بن 


المفول. الفل: ۰۷٩‏ ۰۱۰۰ ۰۱۱5۰۱۱6 سیف بن أرعد اللقب بالحطي: ۸٩‏ 
AM A IAAT‏ ملك صقلية: 1۰1 


Mer ۸۰‏ ۰۱۵۱ ۱۵۵ املك الظاهر پیپرس: 45 ٩۳‏ 

المقول الائخانیون: ۱۲۰ املك غياث اندین أبو all‏ محمد بن 
التولي: ۱۱۳۰۷۹ يزيد بن مراد ادرخان بن عثمان؛ ۱0 
القتدي بآمر الله (الخليفة العباسي): ٠‏ ملک قبرس: 157 

14 ملك الکرج: ۰۱۰۳ ۱۰۸ 


Y4 


الترجمة والتعريب يهن العصرين المباسي وانملوکي. 


VER JET HEY ATT AY الللوك:‎ 
146 ملوك الأطراف:‎ 

ملوك الاحباش: ۱۰۲ 

ملوك الافرنج: VOY ۰1۵۲ ۰۱۰۳ ۰٩‏ 
ملوك التتار: ۰۱۱۹ ۱۵۲ 

ملوك التکرور: ۱۰۲ 

ملوك الحیشة: ۰۱۰۵ ۱۲۲ 

ملوك الروم: ۱۲۷ 

ملوك انشرق: ۱۵۶ 

ملوك الغرب السهحي: ۱3۷ 

ملوك الفرس: ۲۳۳ 

ملوك التصاري: ۱۰۷ 

ملوك یونان: +6 AY‏ 

Af AY ۰۸۱ ۱۲۱ ۰۲۰۰۱۹ الم الیك:‎ 
AY ANG AE AY خض لكر لاك‎ UAL 
Saran TIS متخت‎ 


۱۲۵۰۱۷۱ ۰۱۴۰۰۱۱۷ Mê MELA 
۶۱۳۳ ۱۳۷ ATE AES AYA AYY AT 
۰۱2۹ ۰۱4۸ ۰۱6۵ VEY لول‎ ۰ ۶ 
AVE ۰۱۱۳ ۰۱۱۱ ۱۱۵۹۰۱۵۵ ۶ ۲ 
سر‎ 

الماليك الأنتراك: ٠١۸‏ 

المنائية: ۷ه 


منسا موسى ملك التکرور: ۱۰۱ 
منصور بن آثاناس: ۵8 
النصور (الخليقة العباسي): AL‏ ۲۷ 
التصور قلاوون: ۰۷۹ ۰۸۱ ۰۹۶ ۱۱۱ 
ITY ۹‏ 

أبن متظورء جمال الدین محمد بن 
مکرم: ۰۲۰ ۰۲۵ AYE‏ 

متكاي Li}‏ السلاحي الظاهري: ۱۵۷ 
الهاجر الأندلسي: ۱۵٩‏ 

MEA ۰۱۸۷ ۰۱۵۲ الهمندار:‎ 

الهندسون: ۳۵ 

مولانا آحمد الواعظ السرائي بن 
شمس الائمة: ۱4۶ 

مولانا حاجي: ۱44 

مولاتا محمد اثلب أبي: ۱۵۵ 

مولاتا محمود اليلقاري: 148 


مولانا نور الله 144 
موسی يونان مراد: Ne‏ 
ميخائيل الراهب: ۱۲۲ 

(۵) 
تائب طراباس: ٩۳‏ 
ناي الكرك: ٩۳‏ 
تابثيون: ۲۷ 


الترجمة والتعريب ین العصرين العباسي وات لوكي 


الناسخون: ۱۷۵ التويريء محمد بن انقاسم: AW AA‏ 
الناصر فرج: ۱۵۲ 118 

أبن تاظر الجیش: ۱۱۳ تیدا: ۲۱ 

أبن تاعمة: ۰1۵ AAA‏ ۱۷۲ ® 

تجم الدین آیوب: ۱۳۸۰۱۱۳ هابيل: ۱۸۱ 

النجاشي: ۱۲ هارون SH‏ 

التحاة: 71 الهاشمية: ۱۲۴ 

VAY AG AY cob كار ۷۰ هاید.‎ ۱۳۷ ۰۳۱۰۲۱ avil 

النريزي: 1۸ هرمس: ۲۸ 

النسطورية: YY‏ هشام بن عبد الملك: ۱۳۱۰۱۶ 


النصارى تصارى: ۰:۳۷ ۰۵۲ SUT‏ هلاون: ۸۷ 
۷ ۵ ۸ _. هلموت ریتر (للستشرق): ۸۰ 
نسر الله بن عبدالله بن اسماعیل — الهند: ۳۷ 


العجمي: ۱0۸ الهنود الحمر: ۲۲ 
نظام الدین يحيى بن عبدالرحمن: ‏ هولاکو: ۱۲۱۰۱۱۹۰۹۶ 

4۷ هومیرس:‎ ver 

التعيمي؛ عبدالقادر: 54 ابن الهيثم: ۲۷ 

تقولا البندقي: ۱۳۱ ابن هيلي: ۱۷۲ 

تقولا زيادة: ۱1 6 

التویة: 133 ابن واصل الحموي. جمال الدين 
أيو نوح الکاتب النصراني: OF‏ محمد بن سالم؛ ۱۸۸ 

وح بن متصور الساماتي: ۰۱۱۸ ۱۱۹ وجيه الدين محمد بن علي التكريتي: AY‏ 
نور الدین: 915 أبن وحشية. أبو بكر أحمد: ۰۳۹ 14 


wm 


الترجمة والتعريب بدن العصرين العياسي والملوکی. 


وديعة طه يكم 417 اليعقوبية: YY‏ 
وني الدين صبدالرحمن بن خللون: ‏ يوقا بن البطریق: ۰36 ۱۷۳ 
wr‏ پوحتا بن ماسویة: ۵۵ 
ولیم ولكوكس: ۲۳ پوسف بن قفري بردي: ۱٤٤‏ 
وليم وهبة بباوي: 1ه اليوسفي: موسى بن محمد بن يحيى: 
ابن وهيلي: ۱۷۲ AY‏ هل 

ي( الیونان: ۰۱۲ ۱۲ 
یاقوت: ۱۸۲ پونس الترجمان: 1۵۲ 
يحيى بن شادبك قاصد الحبشا: ۱۳۲ الیهود: TE‏ ۱۲۷۰۱۳۱۱۵۱۰۳۸۰۳۷ 
يعقوب دي کروز: ۱۱۳ ۱۷۰۳ 


vy 


ترجما والتعريب بون العصرين pall‏ والملوكي 


ثانياً: قهرست الكتب والرسائل والمقالات 


Oo 
4۰ آداب الصبيان:‎ 


بو حیان التوحيدي في قضايا الإتسان 


اخبار الحكماء: ۰۳۷ ۲۸ 

أدب الحروب وفتح الحصون: PA‏ 
الإدراك تلسان الأتراك: 1۵1۰۱۲۶ 
الأدوية: 15 

أسرار حماة الصليب: ٩۲‏ 

أسرار انجوم في معرفة الدول والال 
واللاحم: ۰و 

الاسر الحاكمة في الاسلام: ۰۱۱۳ ۱۲۳ 
الاسلام والمسيحية: YY‏ 4۰ 
اسطلاحات ديواني؛ ۱۲۶ 

أعيان العصر واموان النصر: ۰۱۲۲ 
ملل لكل حول M01‏ كفك تقل 1۵۷ 
إغاثة الأمة يكشف sedi‏ ۹۸ 

الإلام باخیار من بارش الحبشة من 
ملوك الإسلام: ۰۱۳۱ ۱۳۲ 


الا بالأعلام فیما جرت به الأحكام 
والأمون المقضية في وقعه الإسكندرية: 
AA‏ ۰۱۳۲۰۱۳۱ ۰۱۱۴ ۱۱۵ 
إنباء الغمر باتباء العمر: VEY‏ 
الأنس الجليل بتاريخ القدس والخليل: 
9 
الاودیسیا: 4۲ 
الاورام: OL‏ 

3 
بدائع الزهون في وقائع الدهور: Nee‏ 
VAY ۵۴۰۱۵۱۱۳۳ ۴‏ 
البداية والنهلية: ۱۰۲ 
البرهان: ٠٠‏ 
بشید الوماة في طبقات اللفويين 
والقحاة: 10۵ 
Lag‏ لشتاق في لقة الترك والتفجلق: 
ye‏ 
بنج هترد 53 
البتدقية جمهورية أرستقراطية: ٠١۲‏ 
بیافر في الوسیقی: ۲۸ 


الترجمة والتعريب بين العصرين العياسي ably‏ 


التاج في سهرة sil‏ شروان: ۳٩‏ 

تاريخ call‏ المربي: ۱۲۱ ۱۶۵ 

تاريخ الأدب في إيران من الفردوسي 
إلى السمدي: 114 

التاريخ الاقتصادي والاجتماعي: AY‏ 
54 

تاريخ التجارة في الشرق الأدنى: AY‏ 
YAY sho‏ 

تاريخ التترك طي آسیا الوسطی: ۱۲۵ 
تاريخ الحروب الصليبية: ۱۰۲ 

تاريخ الحضارة الإسلامية: ٠؛‏ 

تاريخ الحکساه: ۰۳۲ ۵۰ 0۰ OV‏ ۲ 
“ 

تاریخ الطيري: ۰۱۸ ۱۱۸ 

تاريخ اين انفرات: ۰۱۰۳ ۰۱۲۸ ۱۶۲ 
تاريخ القاسفة في الاسلام: 4۰ 

تاريخ ابن قاضي شهبة: ۰۱۰۵ ۱۲۸ 
تاريخ اللك الظامر: AS‏ ۸۱ ۱۰۲: 
NES‏ فنا 

التبر المسيوك في ذيل السلوك: 1۰7 
التبيان في اصطلاح Jal‏ الزمان: ۱۱۲ 


تثقيف التمريف بالمصطلح الشریف: 
wy‏ 

النجارة الكارمية وتجارة مصر في 
الحصور الوسطى: 4.4 

تخريج الدلالات السمعية: ۲۲۲۲ ۲۵ 
تذكرة التبيه في آيام اللنصور وينيه: 
AT‏ لوا ككل 

تراث الإسلام: ۲۸, ۲۰ 

التراث اليوناني: ۱۳۸ ADE‏ 

الترجمة السبمينية للمهد القديم: ۵1 
ترکستان من الفتح المربي إلى الغزو 
المقولي: ۰۱۱4 ۰۱۱۵ ۰۱۱۷ ۱۲۲ 
تشریف الأيام apy‏ شي سيرة املك 
المتصور: 131:96 ۰۱۳۰ ۰۱۳۷ 03ل 
Ww‏ 

التعريف بالسطلح الشریف: ۰۳۲ ,۹٩‏ 
ل كلل UY‏ تلق SAY AYY‏ 
"1 

تفسير الامام آبي اللیث السمرهندي: 
1e‏ 

تقسير الطبري: 
التتبيه والاشراف: ST‏ ۴۹, ۵1 
التوراة: ۰۲۸ ۳۹, ۵1 


۱ 


تیمور انك ودولة للماليك الجراکسة: 
re‏ 
@ 
جامع التواویخ ء تاريخ القول: ۱۲۷ 
جامع الحكايات ولامع الروایات: 140 
جهان کشا: ۱۲۱۰۱۱۱۹۰۱۱۸۰۱۱۶ 
زا 
الحاوي الصفیر: ٠١١‏ 
حركة الترجمة والنتل في المصر 
المياسي: 10 
الحركة الصليبية: ۰۹۲ ۱۲۹ 
حسن الحاضرة: ۰۱۰4 ۱۱۷۸۱۰۵ 
حسن المتاقب السرية للتتزعه من 
السيرة الظاهرية: ۸٩‏ 
الحيوان: ۰۶۱ ۰۶۲ ۰4۲ ۸3۸ ۱۷۱۰۷۱ 
8 
خداینامة: ۲۹ 


دارا والصتم: ۲۹ 
الدارس في تاريخ لد ارس: Ab‏ 

الدرر الكامنة في أعيان BLL)‏ الثامتة: 
ALAS AT‏ لكل عمل امل 


الترجمة والتعريب يون العصرين المياسي وللمثوكي 
درر المقود الفريدة في تراجم الأعيان 
القيدة: 45 ۱۰۷ VEE‏ 
دلائل Je‏ الهين: 4٩‏ 
دیوان لفات الترك: ۰۱۸ ۱۲۳ 

4 
الذهب أكسيوك في ذكر من حج من 
الخلفاء ولللوك: ۰۱۰۲ ۱۳۳ 
الذيل على رطع الأصر: ٠١١‏ 

)0 
رحلة طاضور في عالم القرن الخامس 
عشر الميلادي: VA‏ 
رسالة حنين بن اسحق إلى علي بن 
suey‏ 4۹ ۵۲,۵۱ د كش ۵۵ ۵۸ 
08 ی 
رسانة رصف الفرید في وصف البريد: 
wy‏ 


رسائة ممالك عبلد الصلیب: 151 
رستم واسفتدیار: ۲۹ 
الروش الزاهر: ۸1 ۰۸۷ ۱۰۰, ۰۱۰۵ 
AES ۷‏ 

)0 
زيدة كشف abil adi‏ وبيان الطرق 
والمسالك: ۹٩‏ 


الترجمة وااتعريب بين العصرين العياسي وال نوكي 
م 

سر الفصاحة: Vo‏ 

سقارة بدرومارتیرد أنجلارياسقير 

الملكين الكاثوئيكيين إلى السلطان 

الغوري: ۱۷۰ 

السلوله في معرفة دول الملوك: 

VEY ۵ AI 


السند هند: ۲۸ 
الستن: Yo‏ 
سوء المزاج الختلف: 1٩‏ 
سيرة املك الظاهر: ۱۰۱ 
العسیف المهتد في سيرة اللك المؤيد: 
۸ 

(ش) 
انشامنامه: ۰۱۱۹ ۱۲۰ 
الشرق والغرب زمن الحروب الصليبية: 
۹ ۱ 

(ص) 
صبع الأعشى في صناعة الانشا: ۸۱ 
<A AAG AL LAY‏ كح كك هی ۱۰۲ 
NT‏ ۰۱۷ ۰۱۲۹۰۱۲۸ لكل 
MEV DEVEL ATA ATA ATT ۲‏ 
VTL let‏ 


صوان الحکمة: 41 
الصیدنة: ۰۲٩‏ ۵۲ 

(ض) 
ضحی الإسلام: ۲۸ 
اتض وم اللامع لأهل القرن التاسع: 
HERSEK‏ 

(ط) 
طبقات الأطباء والحكماء: PU‏ 
الامم: ۲۷ ۲ 

(ظع 

ظفرنامه: ۱۲۰ 

8 
عجائب المقدور في نوائب تیمور: ۱۱۶ 
العشر مقالات في العین؛ ۷۲ 
عطا ملك الجويني وکتابه چهان كشا: 
ANE,‏ فلا لك كلل 
العقد الشمین في تاريخ البلد الأمين: 
NNN‏ 
ان في تاريخ أهل الزمان: 
SOA DY I-AA‏ 
العلاقات بين الشرق والفرب في 
العصور الوسطی: ٩۱‏ 
الملاقات بين الشرق والفرب: ۱3۳ 


العلل والأمراض: ,0٩‏ 1۰ 
عمدة التلمساني: ۳۶ 
عهد آردشیر: ۲۹ 
عيون الأنباء في طبقات الاطبام: ATV‏ 
AY eV‏ ۷۲۷ ۰۷۲ ۱۷۷ 
ù‏ 
الفيث السچم في شرح لامية المجم: 
1 
)4( 
فجر الثم الحدیث: الاسلام. السین. 
الفرب: ۲۸۰۱۲ 
الفراسة: ۶۰ 
الفضل ال مآثور من سيرة الساطان انلك 
التصور: ۱۳۰۰۹۱ 
الفندق ظاهرة سياسية اقتصادية 
قانونية: ٩۵‏ 
فن الشعر: ۶۱ 
الفهرست: ۰۳۱ ۰۳۱ ۳۷, 2۰:۳٩‏ 
فهرست جالینوس: ۵۸ 
في تحقيق ما لاهند من مقولة مقبولة 
في المقل أو مرذولة: 4۷ 
في مداواة الأمراض إلى أغلوقن: OF‏ 


wy 


التوجمة والتعريب بين العسرين العياسي واللملوكي 


@ 
القانون في الطب: ۲۰ 
القدس قي العصر المملوكي: ۰۱-۴ 
wary‏ 
القدوري في الفقه: ٠٠١‏ 
انشرآن الکریم: ۰۱۹ ۰4۳ AVE‏ 
قصيدة في قواعد اسان الترك< ۱0۵ 
قلائد الجّمان في مصطاح انزصان: 
wy‏ 
قيام دولة المماليك الأولى في مصر 
والشام: WA‏ 
قيام دونة الماليك الثانية: ۰۱۰۸ ۱۰۰: 
۳ 

( 
کتاب آرسملوطالیس في الشعر: 4۱ 
کتاب آهرن بن أعين القس في الطب: 
۳ 
کتاب جقراقیا في المعمور وصفة 
الارش: ٩‏ 
کتاب النيض: ۵۳ 
الکشکول: Vo‏ 
كليلة ودمنة: ۲۸ ۰۳۹ ۵1 


الترجمة والتحريب بين العصرين العباسي ebay‏ 


4 
تسان العرب: ۰۲۰ ۰۲۵ WE‏ 
اللقة المريية والتعريب في العمصر 
الحديث: ۸ 

م 
امائة وثيقة: ۰۱۰۱ ۱۰۷ 
مؤتس المشاق: ۰۱۱۶ ۱۱۵ 
مجالس السلطان الفوري: ۰۱۲۱ ۱۳۲ 
مجلة ترجمان: ۰۲۵ 40 
مختصر أبن الحاجب: NOV‏ 
مختصر الطحاوي: ۰۳۲ ۲۵ 
مرزیان نامة: ۱۲۱ 
مسماللك الابصار في ممائك الامصار: 
AY‏ لعل AYY ATTA HOY‏ 
لال تفل مكل لكر 
مصر والشام في عصر الایوبیین 
وائماتيك: ١17‏ 
مممر وعالم البعر التوسط: ۰۹۵ 114 
معترك الاقران: 4۳ 
معجم الإدراك إلى لمان الأتراك: 
ttt‏ 


معجم دیوان اغات الترك: ۱۲۳ 


معيد النعم ومپید النقم: ۰۱۰۱ ۱۶۱ 
فل 
مقرج الكروب في أخبار بتي أيوب: ۱6۸ 
التایسات: ۰۲۹ ۲۰ 
مقالد أفلاطون المسماة بالکي": 00 
مقالة جالینوس السماة بدالفرق»: OY‏ 
مقدمة أبن خلدون: ۱۳۳ 
القصد الرفیع النشا: ۱ 
VA MEY‏ 
ملامح يونائية في الأدب المربي: 4۱ 
الملل والتسل: ۶۱ 
الممائيك: ۷۹ 
انماليك والفرنج: ۱۰۲ 
عنشآت السلاطین: ۰۸۶ ۰۱46 ۰۱۵۲ ۱۵۲ 
متطق آرسلو: ۷۱ 
متقولات الجساحظ عن أرسطو في 
كتاب الحيوان: AY‏ 
git!‏ الصاقي: 1560 
من هم التتار؟: ۰۸۱ ۰۸۳ ۰۱۱۷ ۱۲۲ 
الواعظ والاعتیار: ۱2۸ 

نت 


Ara 


4٩ التیض:‎ 


۷۳۳۸ 


النجوم الزاهرة في ملوك مصر 
والقاهرة: ۰۸۲ ۰۱۲۸۰۱۳۹۰۱۰۰ ۰۱۲6 
er‏ نا 

۲۱ الترجمة:‎ gla ys 

نخبة الدهر في عجائب البر والبحر: ۱۲۵ 
نزهة BUG‏ في سيرة اللك التاصر: 
۱9۶۳ 

نزهة التف وس والابدان في‌تواریخ 
الزمان: ۱۵۳ 

نظم دوئة سلاطين المماليك ورسومهم 
في مصر: ۱۵۸ 

التفس: ۵۱ 

نمااج بشرية من السسور الوسطی: 1۸ 
النهج السدید والدر القرید فیما يتعلق 
بعد تاريخ ابن العميد: ۱۱۱ 


ws 


الترجمة والتعريب ین المصرين العياسي Asal‏ 


توامیس هرمس: ۲۸ 
تيل الأمل في ذيل الدول: ۱۰۷ 

)0 
الوافي بالوضیات: 1۵ ۰۸۰ ۸۶ ۸۸ 
ITA AD‏ كلل عقا لاقل فول ۱۵۷ 
لعل Yeh‏ 
الوثائق المربية المحفوظة في دور 
التشر الأورويية (مصر الإسلامية): 
I‏ 
وجسیزالکلام في الیل على دول 
الإسلام: ۱۰۸ 
الوزراء والكتاب: 114 

ف 
اليهود في مصر من الفتح العربي حتی 
الغزو الشماتي: ۱۱۸۰۱۲۱ 


الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي Fala‏ 


fasta‏ قهرست المواقع والبلدان 

0 اکیرا: 373 
آسیا السفری: VU‏ إمثرات الأتراك: ۱۶۱ 
آسیا الوسطی: ۹۸: ۱3۸ الامارات الأبوبية: ۱۳۸ 
ابسللا: ۲۰ الامارات التركية: ۰۱۲۰ ٠١١‏ 
أثيتا: 1 الأم اکن Raut Bi‏ ۰۹۸ ۱۱۰۰ ۱۱۰۲ 
الأراضي المقدسة: ۹۸ ۱۷۵ 
الاردن: ۱۹, ۲۲ الأتدلمن: ۰۱۴ ۰۱۹ ۰۱۰۷ ۱۱۷ 
آرش فارس: ۰۳۱ ۱۱۸ انطالیا: 151 
آرض الفرتج: VAY‏ آوخاریت: ۷۷ 
أرض التبجاق: ۸۰ ایران: ۱۱۱ 
ارش الكتاتة: ۲۲ ایطالیا؛ ۰۲۷ ۱۳۲ 
آرض الهند والستد: ۱۳۲ 3 
أرمناك: ۱۸۱ باب القيامة: ۰۱۰۹ ۱3۷ 
الأزهر الشريف: ۲۲, ۲۲ باکستان: ۲۹ 
الإسكندرية: ۰۵۰ ۸۸:۷١ 0۹ ٠١‏ اليحر الأبيض الترسط: ۸١‏ 
AUN ۲ ۵‏ .بح الروم: ۱۵۵ 


الى مكل ككل VV‏ 
|سبانیا: ۱۲۹ 
أشبونة (لشيونة): ۱-۷ 
اصطغر: ۳۱ 


۱۰5 ٩0 برشلونة:‎ 
۷٩ برقة:‎ 


الترجمةوالتعريب ی النصرين المياسي والسلوكي. 


بركي: 111 پلاد أبن عثمان: ۱-۷ 
البصرة: ۰۱۳ ۱۱۸۰۳۱ لاد العجم: ۰۱۶۰ ۱۶۱ 

بعليك: ۰۱۶۱ VEY‏ البلاد العربية: YY‏ 

بفداد: ۰۱۱۰۱۵ TT‏ ۱-11 پلاد فارس: ۱۳۳۰۱۷ 

۱۰۷۰۹۸ بلاد الفرنجة:‎ WAN ANS 

البلاد الإسلامية: ۱۰۱ بلاد القبجاق: ۸۰ 

بلاد الأتاضول: ۰۷۹ ۰۱۲۲ ۰۱۸۱ ۱۰۰ بلاد الفل: ۰۱۰۱ ۰۱۰۵ ۱۶۶ 

البلاد الأوروبية: ۲۴ بلاد التوبة: ۷٩‏ 

بلاد التتار والارمن: ۸۷ بلاد الیونان: AV‏ ۷۲ 

بلاد الترك: ۰۸۱ ۰۱۰۱ 146 بلنسية: ۱۵۱۰۱۰۸ 

بلاد الجزيرة: O°‏ البتدقية: Mo‏ ۰۹۱ ۱۲۲, 134 

بلاد الحيشة: ۰۱۰۱ ۱۰۷ بيت الحکمة: ۰۱۸ 4۸ 

بلاد الدشت وسراي: ۱1۵ بیت لحم: ۰۱۰۲ ۱14 316 

بلاد الروم: ۱۲۲۰۱۰۷۱۰۱۶۹4۸ پیت gata‏ ۰۹۹ ۱۷۸۰۱۰۰ 

۱۳۷ ۰۳۱۱۳۱ ۱۲۹۱۲۰ ۰۱۱ روت:‎ ae yoo tes 
YIU AO Vê مار‎ EAT ٩٩ بلاد اساحل:‎ 
٩۰ بیزا:‎ ۱۳۸ AAA AY بلاد السریان:‎ 

بلاد الشام: ۱۷ © 

بلاد انشرق: ۰۱۲۲ ۱3۳ ag Salt‏ ۰۹۶ ۰۱۰۱ ۱۳۳۰۱۰۵۰۱۰۲ 
بلاد الشرق والمجم: AN‏ توزا: ۱7۱ 

البلاد الشرقية: Vey‏ 3 

بلاد الشمال؛ ۱۳۲ الثفر الإسكندري: ٩۳‏ 


vey 


الترجمة والته روب بين Saal‏ العباسي والمتوکي. 


الثفور الإسلامية: 51 
© 

جامعة مژند: ۲۲ 

جیال طوروس: ۱۱ 

جبل صهیون: 1514 

چزيرة العرب: ۱۷ 

الچزيرة العربية: ۰۱۱ AT‏ ۰۲۱ ۲۳: ۷۹ 


الجمهوريات الایطالیة: Ao‏ 134 
جممورية البندقية: ٩۱‏ 
جمهورية فلورتسا: 57 
جندي سابور: ۵۲ 
جنوب روسیا: ۰۱۰۵ ۱۲۲ 
جنويي روسیا الحالهة: ۸۰ 
جنوه: ۰٩0‏ ۰۱3۰ ۱۹۵ 
© 
الحباشة ALT‏ مدل Aa‏ 
كل لل كلل 
الحجاز: ۰۹٩‏ ۱۰۰ 
الحرمان الشریفان: ۲۲ 
الحسامية: ۱۵۵ 
حصن الترین: ۸۷ 


الحصن: 5۰ 

۱٩ حطین:‎ 

طب حل مقر ۰۱۵۴ مكل ۱۱۵۵ IU‏ 
Wy‏ 

حماة: 41 


حوض تهر [دتش: ۸۰ 
حيدر آباد الركن: ۵۷ 
الحيرة: ۷۱ 


@ 
خراسان؛ ۰۱۱۸ ۱۲۴ 
الخلیل: ۱-۷ 
خوازم؛ ۱۶۶ 
3 
دار الحكمة: 14 
Tiga‏ ده AE‏ كل AO AL AF‏ 
ATA?‏ ۰۱ ككل ALE‏ مكل كل 
ل IY AY‏ 
دورك: ۱۵ 
الدیار السریة: ۰۱۰۳ ۱۲۹ ۱۵۲ 
دير سانت کاترین: ۱۰۲ 


-. 1 التريممة والتعريب بين اتمصرين المباصي والمملوكي 


دير صهيون: 1 ۰۱۰ ۱۰۸ الشرق: خف كلل ۰۱۵۹ ۱3۸۰۱۲۵ 
3 انشرق العريي: 150 
راس شمر: ۲۷ شعب بوان: ۱۷ 
الراضین: ۱۱ شمال العراق: ۷۹ 
رودس: ۱۵۹ الشواطت الشامیة: ٠١١‏ 
س الشواطي المصرية: ۱۵۹ 
الساحل الشامي: AAT ۰۸۷ ,۷٩‏ (ص) 
NYA‏ لال كما sine‏ 
ساحل قیسارية: 4٩‏ صقلية: ۱۰۲۰۳۷ 
سردانهة» ۱۰۸ صور: ۱۰۳ 
ستجار: ۱۵۸ صیدا: ۱۰۴ 
السند: ۱۷ الصین: ۱۳ 
السواحل: ۰۹٩ AE‏ 164 (ط) 
سواحل الجزيرة العربية: 14 طبرستان: ۱۲۱ 
السواحل الشامیة: ۱۵۶ طبقة فعل: 14 
السواحل المعلوكية: ۹۹ 
السودان: ۷۳ 
السودان الفريي: ۰۹۷ ۱۰۱ 
سیبریا؛ ۱۱۱ 
سیناء طور سینار: ۰116 121 
(ش) العالم الا لامي: ۰۷۹ ۰۱۰۱ ۰۱۰۶ 
الشام: ۲۰۲۱۰۱۹۰۱۸ ملكا عه VOPR‏ 
TAY MS AFA AYA AYY Nek‏ عجلون: ۱۱۱ 


vir 


الترجمة والتعريب بين العصرين المباسي واشملوكي 
الكرخ: ۵۲ 
الكرك: ۱۵۵ 
mM‏ مراکز البطاركة: 


٩٩ مراکز الحج الاسلامي:‎ ag 
۲۱ مرج دایق:‎ 
۱۳۱ اكنائس: ۱3۲۰۱۰۸ مرمرا:‎ 
٩٩ مساجد المسلميت:‎ AY الكتيسة:‎ 
157 الشرق:‎ ٠١7 کتيسة الإسكتدرية:‎ 
۰۱۱۹ ۰۷۹ كتيسة القيامة: ۱۰۷ مشرق العالم الاسلامي:‎ 
wer ۳۱ ۰۱۲ الکوفة:‎ 
۱ AAV: pam 1 ۵۸ EY ۰۲۸ ۰۱۷ الکریت:‎ 
لكل‎ IFA IE مك‎ ALAS YN CT 00 
50:39 اللانقية:‎ 
۱۰۱ الطاهر:‎ © 
۱۰۷ ما وراء النهر: ۱۲۳۰۱۱۸ معاقل السلمین؛‎ 
۱۰۱ مجمع اللفة العربية الأردني: ۲۸ الفرب:‎ 
۲۷ المغرب العربي:‎ Ab محطات:‎ 
151 المدارس: ۱۰۱ مقنيسيا:‎ 
154 ۰۱۲۱ ۰۹۵ مدرمسة الطیاق: ۰۸۲ ۸۳ امالك الأوروبية:‎ 
۱۲۰ امالك الرومیة:‎ AY المدرسة المسکريه الكيرى:‎ 
٩۷ القلجیة: ۱۵7 مملكة التگرور (السودان الغربي):‎ Lagat 
۱۵۵ مملكة ابن عثمان:‎ ٠١١ الإيطائية:‎ galt 
۱۰۹ مود عيسى عليه السلام:‎ ٩۵ مدن الشام:‎ 


Yio 


الترجمة والتعريب بون لعصرین المباسي وملوک 


الوانخ الإسلامية: ۱۰۲ 
موتبلاتش: ۱۵۹ 
میناء یاطا: ۱۰۹ 

{o) 


ثهابة الکرلد: ۱۵۱ 
نیت: VW‏ 


النیل: ۱۱ 


YE1 


) 
NIA AE OV AV ۰۱۴ الهمتد:‎ 
كيين‎ 


مي 
پافا: ۰۱۰۲ 153 


الترجمة والتحريب ین العصرين العباسي واه لوكي 


رابعاً: فهرست المصطلحات والألقاب الدينية واتعسكرية والعلمية 


2٩ الإرثماطيقي:‎ oO 
۱7 الآداب: ۰۱۹۰۱۱ ۲۷, 2۰ آساطیر الیونان:‎ 
۸۸ آداب اكفل: ۱۵۱ الأساطیل:‎ 
۱۲۹ الاداب الکشوفة: 14 الأسباتية:‎ 
۱۲ الآرامية: ۱۲ الاستعمار الاعريفي:‎ 
۱۷ آكامي: ۲۷ الاستعمار الرومي:‎ 
۱۲ الأبجدية الأويفورية: ۱۱۸ الاستعمار القارسي:‎ 
الابواب الساطانیة: ۱۲۹ الاسری: ۰۱۲۷ حولء ۰۱۱۰ 16ل‎ 
۰۱۱۸ ۰۱۰۵ AA AF «YY: ۱۵۲ ابوابنا الشريفة:‎ 
۱۹ ۰۱۳6 ۰۱۳۸ ۰۱۲۳ ۰۱۲۲ ۰۸۰ الاتسراله:‎ 
الاستاد؛ اي"‎ NANE 
۷۶ اجنلد الحلقة: ۱۳۷ الاشتتاق:‎ 
۱۰۷ الأصطول:‎ ۱۱۱ ۱۲۷ ۸٩0 الأجناس: ۰۸۱ ۹۶ء‎ 
۳۵ الاطیاء؛‎ VOT NOt ۰۱۸۰ ۰۱۳۷ الادیام:‎ 
154 ۰۱۱۹ الأدب اليوناني: ۱۵ الأعاجم:‎ 
4۷ الأدمية: ۱۱۲ إعجاز القرآن:‎ 
۱۵۳ أديب: ۸۲ ۰۱۵۵ ۱۵۲ الأعزي:‎ 
۸۲ الادکار:‎ 
۱۶۷ آرباب السیوف:‎ 


vy 


الترجمة والتعريب بيج العصرين العباسي gabe‏ 


الإقطاعات: ۸۵ ۱۱۷ 


الأكملي: ۱۵۲ 


آلسنة: ۰۲۶ AGA‏ ۰۱۳۲۰۱۳۱ لكل 


۱ ۲ 
۱۱۸ YY الأكانية:‎ 

لیام ۰۱۱۷ ۰۱۱۸ ۰۱۲۱ ۱۵۱ 
الامارات: AY‏ ۰۱۲۵ ۱۶۱ 

إمارات الأتراك: 1۶۱ 

الإمارات الاپوییة: ۱۳۸ 

الأماكن الق دستة: AA‏ ۰۱۰۱ ۰۱۰۲ 
AYA‏ مكل بوكر 

آمان: 6 ۱۵۳ 

الأمانات التجاریة: ٩۵‏ 

آمان شریت: ۱۵۲ 

الامة العربية؛ YY‏ 

الامة الفارسیة: ۲۸ 

امتیازات تجاریة: ۱۵۲ 

أمرام المریان: 
آمراء العشرات: ۱0۴ 

آمراء المماليك: ۸۳ اكد ۰۱۲۲۰۱۱۷ 


5 


1۱۵۲ HEA ME ۷ 
Wo AE sah 
1۸۹ ASAT الأموال:‎ 
۰۱۸۲ ۰۱۸۵ ۰۱۸۶ AY آمیر المؤمتين:‎ 
AA AY 
۱0۲ الأميري:‎ 
A TAY AY AAS sl 
۱۲۵۰۱۱۴۱ ملك كلل‎ ۸۸۹ 
AYE ۰۱۳۴ ۰۱۳۱ ۸ AYY 
EO ۰۱۶۲ ككل لكل‎ ۵ 
e BOR عمل مل لاقل‎ ۲ 
تن‎ 
VW Yo النمة:‎ Jat 
۱۵۲۰۱۶۱ الاوحدي:‎ 
أورويية: فى ۱۱۲۹ ۰۱۸۹ ۰۱۲۱ ۰۱۱۷ ككل‎ 
۷۷ أوغاريتي:‎ 
۱۱۸ ۰۱۲۹ ۰۹۵ ۰۲۷ الإيطالية:‎ 
۱۲۰ ۰۱۲۸ الأيمان:‎ 

(ب) 
الیاب: VAY‏ 
البحرية: 
يدرة دراهم: ۱۸۲ 


MHA Y8 


YEA 


الترجمة واتعريب بين العصرين المباضي والمملوكي 


ABT MY MES ۳ ۸۷ ۵ ۲۷ البرتقالية:‎ 

البركد ۱۰۱ ۶ ككل ۰۱۵ NOY‏ تقل ۱۵۸ NON‏ 

WY AY IE الیرید: ۱۳۷ كل الال‎ 

البریدیة: ۸۵ ۱۳۷ الترادف: VE‏ 

بطاقة: ۸۷ ۱۰۳ التراطن: ۲۰, ۱۲ 

بطرك: ۰۱۰۵ ۰۱۰۱ ۰۱۲۸ 131 تربية عسكرية: AV‏ 

البطريرك: ۱۰۹۰۱۰۵ الترتبيات الإدارية: ۱۳۱ 

البلافة: ذه ۸ه ترجمان: ۰۲۶ كك 4 ۰۱۰۱ ۱۱۲ ۱۱۰۵ 

بلاغ المرب: ۲۰ الل ۷ ۷ AYA IYA‏ لل للا 

البلاغة المربية: ۷١‏ ككل لمت HOF‏ مم حمل مكل لكل 

WAU ٩4 بلص:‎ 

بتو المباس: ۳۷ ترجمان الافرنج: ۱۵۲ 

البیان: ۲٤ء‏ 1۲ الترجمة: ۰۷ ۰۱۱ ۰۱۴ ۰۱۸ ۲۶: ۰۷۵ 

At AVES بیوت المغل: ۰۱۲۷۲ ۱۵۱ ۷ ل‎ 
AVANT DEAK AVANT A )ت(‎ 

۱۳۰ ۰۱۲۹ ۰۱۲۸ ۱۳۷ ۰۱۷۷۰۱۷۰ ۸ ۱۱۳ ۰۹۷ ۰٩۳ تاجر؛‎ 

التاريخ اليوناتي: ۱۵ ۸ موك عقا كفل مقا ۱۱۱۰۱۱۰ 


WENE AYIA ANE AYA. AY AY A التجارة:‎ 
UAW ۲ 

التجارة الكارمية: ۹۶ الترجمة التفسيرية: ۲۱ 
التراجم: ۱۸۹ الترجمة الشقویة: ٠١١ YEA‏ 


التراجمة: ۰۸۲ ۰۱۰۲۰۱۰۱ ۰۱۰۹۰۱۰۵ الثرجمة اللقظية أو الحرفية: 11:19 
لي ییا 


۷۹ 


التوجمة والتمريب بين العصرون المياسي والملوكي 
الترکي: ۰۱۲۲ ۰۱۲۵ ۱۶۰ AMET NEY‏ 
تن 

۰۱۲۲ ۰۱۲۱ ۰۱۱۸ ۰۱۱۵ AL الترکية:‎ 
SEY SES AIFS AYE مال لكك‎ ATE 
VU HOT Jot 4 
۳۷ YE A 


تصري 
تئ ۰۷ ۸ 15:11 YS‏ ۰۸۰ ۰۱۱۱ 
AUR EA ۰۱۳۹ ۰۱۳۰ ۸‏ 
تعریب المماليك: AY‏ ۸۳ 
التمیینات: دف ۱۳۷ 
التقاریر الاستخباریة: AYA‏ 
هائید: ۱۳۷ 
التقويم: ۱۱ 
التجيم: ۱۷۶ 
تواريخ القول: ۱۲۱ 
تواریخ الیهود: ۱۳۷ 
تواقیع: ۱۳۷۰۱۱ 
التوحيد اللفوي: AY‏ 
التوراة الجنكيز خانية؛ 114 
التبار الشعوبي: ۲٩‏ 
إن 
جاميكة: ۹۵ 
جاسوس: ۸0 ۰۸٩ AY‏ ۱۲۰ 


الجاسوسية: ۰۸۵ ۸٩‏ 
الجالیات الأجتبية: ٩۵‏ 
جالیات إسلامية: ۰۱۰۷ ۱۰۷ 
جائية: ۱۰۷ 
الجفرافيا: Yr‏ 
الجتس التركي: ۰۱۲۷ VEN‏ 
الجتسية: ۸1 
الجيش العربي: ۱۷ 
الجیش الفارسي: ۱۷ 

© 


الحيشي: ۱۲۱ 
الحیشیة: ۰۱۲ ۰۳6 ۱۳۲۰۱۳۱ 


۱۵۷ ۰۱۵۵ ۱۱۰۴ ۰۱۰۲ ۰۱۰۰ gall 
TANYA 


الحرب: ۸۰ء AT‏ عق 1۵٩ ٩۱‏ 
الحرف المريي: YE‏ 

الحرف اللاتيتي: :۲ 

حركة الترجمة والذمریب: ۷۹ء ۰۸۰ ۸۲ 
مه ۱۱۲ ATE ATF‏ ۱۳۷ 

الحرم: 


Yor 


الحضرة المقدسة: ۱۲۲ 
الحکایات: ۱۶۵ 


الحكم: 1۷ء ۶ ۰۳۹۰۱۳۷ ۰۱۵۲ ۱۱۱ 
الحكمة: ۲۵ 
الحكومة النبوية: VY‏ 
حوري: ۲۷ 
حکیم؛ الحکمساء: ۰۱۵۰ VEY‏ ۰۱۵۵ 
ات 
حملة صليبية: AY‏ 
3 
2 رز 


الخراج: ۱۱۸ 
خراج الأراضي: ۱۱۷ 
الخزيتة انملو؟ 
الخط: ۰۱۱6 ۱۱۱۰۱۱۵ ۰۱6۲ ۱۵۲ 
تس 


44 


خطایات الدوق: 134 


الخطابة: 


الترجمة وانتعويب بين العصرين العباسي ولو 


الخط الأويقوري: ۱۱۳ 

الخط الرومي: 116 

الخط السوري: ۵۲ 

الخط العريي: ۱۱۲ 

الخط الفرنچي: ٩۰‏ 

الخط الفولي: ۰۱۱۸ ۱۶۶ 

الخط النسوب: ۰۱۶۷ VOY‏ 

الخط الوخولي: ٠٤٤‏ 

الخطبة ۱۰۰ 

الخلافة: ۱۱۹ 

الخلافة المياسية: ۰۱۸ ۱۰4 

الخلیفة المياسي: ۰۱۰4 ۱۲۳۰۱۰۵ 

الخواجا: ۱74 

الخواجكية: 174 
0 

دار الترجمة: YW‏ 

۰۱۳۸ ۰۱۳۷ ۰۱۱۳ AS الدبلوماسية:‎ 


ME MY 

دستور؛ ۰۹٩‏ ۰۱۱۵ ۱۳۹۰۱۱۱ 
الدولوین: ۰۱27 1۵۵ 
دواوین الاتشام العربية: VEN‏ 
دواوین الاتشاء الفولیة: ٠١١‏ 
دواوين اترك ۱۶۰ 


الترجهة والتمروب بين العصرین gal‏ ولللوکي 


الدواوين السلطانية: ۱۱۷ 
دواوين الفرمن: ۱۵۰ 

دواوین المقول: ۱۶۰ 

الدول: ۰۱۰۶ ۱۰۵ ۰۱۱۳ ۱۳۸۰۱۲۵ 
دولة الإسلام: ۱۲ 
الدولة الاسلامیة: TY‏ 
دول بني أمية: ۱ 
الدولة البيزنطية: ۶۷ 


۱۱۸ الدولة العباسية:‎ 
۲۲ الدولة المثمائية:‎ 
AN AE AD AV ۰۷۹ دولة المماليك:‎ 
۷ ككل‎ MEY NE ATELY 


16 VE 04 
اكد كام‎ AN ۸۷ ۰۸۱ الدولة الملوكية:‎ 
كفل‎ DY AT تك لك كك لعل‎ AO 
ATS ۰۱۳۷ ۰۱۲6 ATT ۰۱۲۷ ATO ۳ 
۱۷ ۰۱۵۱ Hof MEA VEY ALE ۲ 


ATT 


۱۹٩ ۰۱۲۷ AS الدین:‎ 
VY دين النصرانية:‎ 


AVES ۰۱۳۹ ۰۱۳۸ ۰۱۲۸ ۰۱۱۷ الدیوان:‎ 

۷ كول 
ديوان الإتشام: ۰۲۰ ۱۲۱ ۸۵ AVAL‏ 
AK‏ لل ONS DEA AYY YY MG‏ 
MY‏ 
ديوان الإنشاء المملوكي: ۷, ۷۷, ANTAL‏ 
A4 AA‏ ۱۱۱۳۰۱۱۱۰۱۰۸ ۱۱۱۱۱۱۵ 


134 ۵۸۷ hoo ۵ 


۰۱۳۱ ۰۱۷۹ ۰۱۲۸ ۰۱۲۷ الال‎ ۵ ۷۱ 
۱۱۱۰۱۶۱ ۰۱۸۰ Fe AYE ATT 
۱۷ ديوان الرسائل:‎ 

6) 
۱۳۱ ائنمة؛‎ 
۱۷۹ GAY AD الذهب:‎ 

0 
رئيس دیوان الاتشساء: فى AYY AT‏ 
AW‏ 
رساگل: ۰۱۲۵۰۱۲۰۰۱۱۱۲ AYA ATT‏ 
VW ۰۱۳۸ ۰۱۴۲ ۰‏ 
رسائل الجاليات الإسلامية: ۱۰۷ 
رس انة: ۰۱۱۲۰۱۰۸ ملأل ۰۱۸۰۱۳۰ 
VEY‏ 
الرسول: ۰۸۵ ۰۱۰۷ ۰۱1۶ ۱۷۷ 


yor 


۱5۵ الروایات:‎ 
AYY الرسل: ۰۱۰۵ ۰۱۱۳ ۰۱۲۵ الال‎ 
AF HEY لل‎ AIT 

رسل البنادقة: 176 

رسل الجتوية: ۱5۳ 

رسل الروادسة: VY‏ 

رسل القبارسة: 157 

رسل قفجاق: 911 

رصل مملكة بركة خان: ۱۲۵ 

۱۸۰ ۰۱۰۹ ۰٩۲ الرسوم:‎ 

رطان ۱۱۷ ۳۸ 

روماني: ۱۳ 

141 YY ۰۷: LOY LOY VE الرومیة:‎ 
۱۷۰ ۰۷ الریاضة:‎ 

الریاضیات: ۱۵ 


الزحت التولي: ۰۷۹ ۱۲۸ 
الزراعة: YW‏ 
الزي الترکي: AL‏ 

(س) 
الساقي: ۱۱۷ 


yor 


الترجمة والتعريب بین العصرين المياسي وللملوكي 


السجع: 161 
سجلات: ۱۱۶ 
السرياتي: OF‏ 
السريانية: ۰۳۴,۱۲ ۰۲۸ .4٩‏ لد ۵۲, 
۳ 


ME Ye AY 1Y OV قم‎ 
vi 

السقارات: ۰۱۲۵ ۱۵۱ 

IW VTE ۰۱۵۰ HEY AA السفارة:‎ 
104 AA سقراء:‎ 

:۱۵۹ ۰۱۵۲ ۰۱۵۱ ۰۱6۹ ۰۱۳۲ مسفی:‎ 
INTE ۴ 


السفيري: ٠١‏ 
الستایات: ۱۰۱ 
السكة؛ ۱۰۰ 


WAY GAL ۰۸۷ سلاطین المالیک:‎ 
Moe ل‎ Dee deb det 

ال كل لكل 
اس طان: ۱۱۳۶۱۱۰۲۰۱۰۲۰۱۰۱ 
ANT‏ ما ۱ 
ates‏ اه NOP NOY‏ 


BoA لاقل‎ 
IY Ie NEY AY Te cho 


4 


الترجمة والتعريب بين العصرين العباسي والملوکی. 


السلطان المملوكي: ates 5٩‏ ۰۱۰۷ 
AFA AYY ۵‏ اقل ككل امل 


AWA ۴ 


السمسرت: ٩۲‏ 
سومري: ۲۷ 
السیاسة: ۸۰ 
السیر: ۳۹ 
میرة: ۰۱۲۹ ۱۵6 
صيرة ذاتية: ۰۱۵4 ۱۳ 
سیر ملوك القرس: ۳٢‏ 
السيفي: ۱۵۲ 

(ش) 
الشاعر العجمي: yay‏ 
شاعر: ۸۳ 


الشاهتامه: ۰۸۵ ۱۲۰۰۱۱۹ 
الشرائم: ۱۱ 

الشرع: ۱۲ ۰۲۵ ۳۳ 

Lye pl 
۱۱۷ AY الشریمة:‎ 

الشريمة الاسلامية: ۱۱۷ 
الشعر: ۰4۰ ۰۶۲ ۰۱۵۲ ۱۷۴ 
الشعر الاغريتي: +$ 


tov 


الشعر العريي: AY‏ 

٠١ الشتر اليوثاني:‎ 
Ww) 

ماحب اندواوین الشرية 

صاحب دیوان الانشاء: ۱۵۷ 

صاحب ديوان الإنشاء المملوكي: ۸۵ 115 

الصرافة: ۱3۸ 

الصفقات التجارية: ١1‏ 

الصلوات: ۸۲ 


فيل 


رض 
طائفة اليماقية: ۱۰۵ 
الطب: 16214 كال ۲۷: 
كك لت لتر كك VY AYN AVS‏ قفار 


aE 


VAY ۰۱۸ ۸‏ 
الطباكع: AVE‏ 
طیقة التيلاء: VAY‏ 
gyal‏ ۱۲ 
الطواشف: ۰۱۰۲ ۰۱۰۷ ۰۱۱۳ ۰۱۲۷ 
AE‏ لكل خلال JW‏ 
طواشي: AY‏ ۱۶۱ 
© 
الماتلات الكتابية: ۱۳۹ 


Yor 


الترجمة وانتعريب يجن المصرین الحباسي والملوكي 


الماشر: AYY ۴١‏ كل ATO‏ ۰۱۳۲ ۰۱۳۸ ۱۳۹ 
العيراتية: ۰۱۲ ۵1 het dof JES‏ 104 
السیریة: ۰۳۹ ۰۱۲۲ ۰۱۳۹ ۱3۸ اتمقليات: 1۵۷ 
المثمانيون: YY‏ علامة1؟ 
المچمي: ۰۱۴۲ ۰۱۳۹ ۰۱4۰ ۰۱۵1۰۱۵۷ الطم: ۸۰ 
Yea‏ الملسام: ۰۱۰6 ۰۱۳۷۶۱۰۷ MEYA‏ 
العجمية: ۰۱۳۸ ۱۵۲, ۱۵۷ WE oV Mot‏ 
علماء الميرية: ۱۲۷ 
۱ ۱/۲ ۰۱۶۱ علماء اللاهوت: 


نس عام التاریخ: ٤١‏ 
السربیة: لاق AY‏ ۰۷۵ ۰۱۰۱۰۸۵۸۲ العام القلك: YY‏ 


۲۸ علم التجوم:‎ | ٩ ۷ 
YY العلوم:‎ NOL ۱۱۵۲۰۱۵۰ ۰۱۳۸۰۱۲۹ ۰۱۲۴ ۷ 


۱۵۷ ,۲۲ علوم الأوائل:‎ SIA Me TAY M0 
۸۸ العرف: ۲۹ العمارة:‎ 

العصر الأموي: ۳۷ عمدة الملوك والسلا 
العصر الأيويي: ۱۲۸ العملة: ۰۹۷ YUN‏ 
عصربتي المياس: ۲۷ العنصر التركي: ۱۲۲ 
العصر العباسي: ۰۷ ۰۸ 56 ۸۷۰,۵۵ عين الإسلام: هه 
ل ۸ IVY‏ ۵ 
عصر لمالیله: AAT‏ ۰۱۳۵ ۱۵۲ غارات الصليبيين: ۱۵۶ 


العصر الملوكي: ٠٠١ ۹۷,٩4 MO‏ الغزو الإسياني: ۲۲ 


Yoo 


انترجمة والتعريب ین العصرين العباسي وان دوعي 


الغزو البرتغالي: ۲۲ 
(فم 
فارسي: AY‏ ۰۱۸۲ ۰۱۶۶ ۱۵۲۰۱۵۵ 
الفارسیة: LW OU ,۵۲ .۵۱ TRE‏ 
ATI AY ۸‏ ۰۱۲۷ ۰۱۳۶ 111 
القارسية الحديثة: ۱۲۱ 
الفتوحات الاسلامیة: ۰۱۲ ۳6 
القراسة: ۸0 
القرنجية: ۱۲۸ 
الفرنسیة: ۰۱۲۹۰۷۷ ۱3۸ 
القصاحة: ۰۷۲ ۱۸۰ 
الفقه: ۰۱٩‏ ۰۸۲ 100 
الفقهاء: ۰۱۱۲ ٠۵١‏ ۱۵۵ 
الفتیه: ۰۸۲ ۰۸۳ ۰۱۱۱ ۱۵۲ 
الفلاحة: 10 
الفلاسفة: ۰۳۵ ۱۵۵, 16۸ 


cd abit‏ على لاك 45 OA‏ ۱۵۸ء 
YAS AYE‏ 
الشللب: مك YW‏ 


ادق 4ه 
شی؛ مگ ٩۱‏ 
الفهلوية: ۱۱۸ 

@ 
قاصد: ۱۳۲۰۱۲۱ 
قاصد الحیشة: ۱۳۲ 
قاضي القضاة: ۰۱۰۵ ۱0۲ 
القاتون: ۰۱۱4 ۱۱۷ 
التانون المقولي: WA‏ 
نیاب: ۱۰۱ 
القبطية: ۲۶ 
القریان: ۱۸۵ 
قرصان: AY‏ 
القشتالیه: ۰۲۷ ۱۲۹ 
الق‌مساد: DEA ۱6۷ GAA AY (AT‏ 
۰ 
قصاد اللوك: VEN‏ 
فلم الالسن: ۲۳ 
اقلم آویفور: ۱۱۶ 
القلم الفرنجي: ۱۲۰ 
القتاصل: Vio ۰۱۵۳ ۰۱۳۷ Ao‏ 
القتاصلة: 116 
القوتة: 143 


you 


الترجمة والتحريب بون pally gaa‏ 


)4( كسوة الكعية: ۱۰۰ 
كاتب الاتبرطور: ۱۳۰ الکنایه: ۱۷۶ 
کاب السر: ۰۱۳ ۰۱۵۲ NEO ASE‏ الكوفي: ۱۵۲ 
10A ۲‏ الکیمیاء: ۱۶ء ۰۲۳ ۸۴۱ ۱۷۵ 
کاتب السر الشریف: ۱۸۲ 0 
کاتم السر: ۱۳۷ اللائینید: ۱۲۹ 
کییر التراجمة: ۱۰۳ النعون: :۱۷ 
كبير الرسل: ۸۷ لسان الاتراله: ۰۸۶ VOT AYE‏ 
الكبيري: ۱۵۲ اللسان التركي: ۰۱۹ ۱۲۸۰۲۱ 
الكتاب: ۰۱۲۲ ۰۱۳۹۰۱۴۸ ۰۱۵۰ 14١‏ اللسان السرياني: لاه 
الكل لكل عمل لعل ككل اللسان المجمي: ۰۲۹ AT‏ ۱۳۲ 
الکتاب الأعاجم: ۱۳۸ اللسان المربي: AY‏ ۳۶۰۷۱ 
کتاب الإنشاء: ٩۱‏ لان العربية: ۱۷ 
کتّاب دیوان الإنهاء: ۰۱۲۷ ۰۱۳۷ AEN‏ اللسان الفارسي: ۱44 
الکتسابة: ۰۱۹ ۰۸۲ ۰۱۳۶۰۱۱۹۰۱۱۶ لمان الفرس: ۱۵۵ 
HEYATA‏ فل Yor‏ اللسان الفرنجي: ۰۱۲۸ ۰۱۲۹ ۱۵۰ 
كتابة السر: DEY‏ ۱۵۸ لسان الفل: ۱۵4 
الکتاییة: AY‏ اللسان الفولي: ۰۱٩‏ ۱۱۸ 
الكتبة: ۰۱۵۲ ۱2۱ لسان ملوك ٠٤6 ۰۱4۱ haa‏ 
age‏ القبط: 145 لسان المائك: ۱۸۱ 
كرسي البطريرك: ۱۰۵ اللسان اليوناتي: ۷۲ 
کسری: ۰۱۲ ۱۳ لسان الیونانیین: ۱۷۵ 


Yor 


انترجعا والتعريب بين تععرین العباسي ool‏ 


MEF ۰۱۲۸ ۰۱۱۸ ۰۱۱۳۰۱۱۱ اتلضات:‎ 
SHY تمل محل ككل‎ oY MEA ta 
14° VO. AYE A 

لفات الأعاجم: ٩۱‏ 

۰۱۳۹ ۰۱۲۲ ۰۲۶ ۰۲۰ اللفات الأعچمیة:‎ 
JA af NEY 

اللغة الإغريقية: YA‏ 

اللغات الاوروییة: ۰۱۲۹ YN‏ 

اللغات التركية: ۱۲۵ 

۰۱۲۹۰۱۲۸۰۱۲۶۰۱۱۸ ۰۱۱۵ Ao ral 
۱۵۹ ۰۱۵۸ AEA الال للك ۱۸ لعل‎ 
WE AYY E 

لغة الاترالب: ۱۳۶ 

لغة الأحياش: ۱۳۲ 

لقة أدبية: ۱۱۸ 

74 ۰۲۲ الإنجليزية:‎ Qa) 

اللغات الأوروبية: ۲۷ 

لغة ائترك: ۱۲۲ 

۰۱۲۵ AYE ۰۱۲۲ ۰۱۸ اللفة التركية:‎ 
YINE AIFS ATE NYT 
۱۳۳ ۰۱۲۲ لغ التکرور:‎ 

۱۳۲ الحیش:‎ as 

اللغة الحيشية؛ ۱۲۲ 


اللغة الروء 
اللنةالسريانية: 16 
اللفة العيرية: ۱7۸ 
اللغة المجمية: ۰۱۵۷ ۱۵۸ 
لقة العرب: ۰۱۵ ۸۵ 
اللغة العربية: ۰۱۹۰۱۸ 
TYAS YS TA,‏ ۳۲ ۰۱۱۸ ۱۱۲۱ ۱۲۸ 


۵ 


الال ل E‏ لكل لكل ككل ككل 
اللفة الفارسية:؛ ۱۵: ۰۱۸ ۰۱۱۹۰۲۹ 
9۷ 
اللفة الفرنجیة: ۱۸ 
أثلغة الفرتسية: ۲۵ 
aad‏ القفجاق: ۱۲۵ 
اللغة الكلداتية: Yo‏ 
اللغة اللاتيتية: 114 
اثلغة التولیة: ۰۱۱۳ 116 NYT‏ ۰۱۵۰ 
101 
اللغة الهتدية: ٠١‏ 
اللفة اليو 
اللهجة الإيرانية: ۱۲۱ 

) 
القرخون: ۰۱۰ ۰۱۲۸۰۱۱۷ 1۵۵ 
الويدي: 10۴ 


من ل 


Yor 


الترجمة والتعريب بين العصرين الميلسي ولتمنوكي 


اثبایمات: ٩۳‏ اتسلمون: ۳۵ 
التسرچ مون؛ ATR AV‏ ۰۱۵۲ ۰۱5۵ مشيخة الشیوخ: ٠١١‏ 
ل VAR OY‏ الصطاحات: ۱۶۰ 
التصوقة: ۰۱۵۰ ۰۱۵۲ ۱۵۷ مصطلح دیوان الانشاه: ۰۹۸ ٠۵۸‏ 
الجاهدي: 1۵۲ المطالمات: ۸۷ 

المطاهر: ۱۰۱ 

عطران: ۰۱۰۵ ۱۰۷ 
الجسمات الخمسة: 1۳ الماچم: OY‏ 
الجلس العالي: ۱۵۲ الماجم الأعجمية: ٠١١‏ 
معطات: ٩۱‏ العاجم الإتجليزية: ۲۱ 
مخلاة: ۸۸ العاجم الفرنسیة: ۲۱ 
الدارس: ۱۰۱ الماجم الشترکة: ۲۷, ۱۲۶ 
مدریں: ۱۵۱ الماهدات؛ ۰۹۶ ۰۹۵ ۰۱۲۸ ۱۳۱ 
مدرسة الطیاق: ۰۱٩‏ ۰۸۲ ۸۳ الساهدات التجارية: AAV ANT A‏ 
المدرسة المسكرية: weary AY‏ 
مدرسة القاضي القاضل في النثر: ۲۱ المماهدة: ۱۳۰ 
VAY sequal‏ معجم: NYY‏ :۰۱۲ ۱۵۵ 
المراسلات: SEY ۰۱۳۳ ۰۱۲۰ ۰۱۱٩‏ معرب. المريات: ۰۱۲۸ ۱۶۲ 
الراسم الشريقة: ۱۰۸ معمودي: ۱۰۵ 
مراسیم: AE‏ ۱۱۰۹۰۹۵ 14 14 للقلي: 11۷.131 VET‏ ۱۵۲۰۱۵۱ 
مرسوم: ۰۱۰ ۱۵۳۰۱۰۹۰۱۰۵ الفلیة: ۰۱۱۹ ۱۵۶ 
المستشرقون: Vo‏ للفولية: ۰۱۱۳۰۸۵ ۰۱۱۷ ۱۱۲۲۰۱۱۹ 
الستمرب: ۱۵۰ tes HEY‏ لاقل حول 


۹ 


التريمة والتمريب بين الصوین ea‏ واملوکی. 
القاوشة: ۱۵۶ 

مفاوشات الصلح: VW‏ 

ات: ۰۱۳۱ ۰۱۲۸ ۱۵۰ 


الکاتی 
مكاتي 
الملاحم: ۰۱۱ 4۰ 

لللحمة: ۱۲۰ 

الماحمة الفارسیة: ۱۱۹ 

ملعمة الفرس: ۱۲۰ 

الملة الإسلامية: ۱2۷ 

اللملفات: ۱۵۹ 

۱۷۹۰۱۷۵ AAV ۰۱۲۱۰۱۷۷ الملل‎ 
5 

المائك الإسلامية: ۱۳۲ 

مناشير: ۰۱۱4 ۱۲۷ 

AY النجتیقات:‎ 

النسوب: ۰۱۸۷ ۱۵۲ 

التلق؛ ۸۱۵ ۰۳۷ ۰۵۰ 1۹۰۵۸ ۱۵۸ 


WET 


الهمندار: ۰۱۰۱ ۰۱۵۷ ۱۱۸۰۱۵۷ 
الهمتدارية: ۰۱۳۷ ۰۱۵۲ ۱۸۷ 
we‏ 


الموادعاء 
موجب (رسوم): ۱۰۹ 
الوسیقی: 15 
موسیتار: ۱:۲ 


ناظر الخاص: 144 
التجوم: 11 
النحاس الأحمر: ۹۸ 
النسل: VW‏ 

التحو: ۵۱, ۰۵۸ ۰۱۲۵ ۰۱۶۶ ۱۸۰ 
نسخة یمین: ۱۷۸ 

التسخ الخطیة: ۳۲ 
التصاری: ۰۱۰۱۰۱۰۴ ۱۱۰۸۱۱۰۷ 
NTT‏ مكل 11 VAD JAF AAS‏ 
النصرات 
النصري: 1۵۲ 

النظام الرمزي: ۳۱ 

التظم الإدارية: ۰۱۱۷ ۱۸۱ 
النظم الإقطاعية: ۱۱۷ 
النقد الياطتي للنصوص: 1۰ 
النقد ائظاهري النصوص: 


YAY 1۸ 


35 الحرهي:‎ Sal 
35 التقل الماموني:‎ 


النقل الهاروني: 1٩‏ 
النهضة الإيطالية: ٠١‏ 
(د) 
الهین؛ ۱۱۱۰۱۳۰ 
ill‏ ۰۱۲۰ 333 


الهندسة: ل AV‏ كك كم ۱۴ ۰۱۵۸ 


We 

و 
الوثائق التجارية: AVAL‏ 
الوشیات: ۲۶ 


الترجمةوالتعريب بين العصرين المباسي واللملوكي 
وثنيات اليوتان: ۱۵ 

وثيقة: ۰۹4 11 16۲ 

WE الوحي:‎ 

وصایا: ۰۱۲۷ ۱۳۷ 


وقائع الفول: ۰۱۵۱ 181 
وکالات: ٩:‏ 


مي 
اليسق الفولي: ۱۱۷ 
اليماقية: ٠١١,1١6‏ 
اليوتانية: ال حل ۰۵۰ ۰۵۱ ۷۰:۵1 
AYA AYY‏ لال 


= 


7 2 المماليك 
مكتبة تاريخ وآثار دولة 


fea 


5 


